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ــــمبسم اللهّ الرحّمـــن الرحّيــ  

 

 

قال  ، إاّ يومه كتابا في"إنّي رأيت أنهّ ا يكتب إنسان    

 في غدǽ:لو غُيّر هذا لكان أحسن ، و لو زيد كذا لكان

و لو قٌدّم هذا لكان أفضل، و لو ترُك هذا لكان أجمل. ،يُستحسن   

لى و هذا من أعظم العبر، و هو دليل على استياء الǼّقص ع   

 كافةّ البشر"

 

 العماد اأصفهاي

 

 

 



 

 اإهـــــــداء:

 ńنان و  رمزإūأي"التّضحية ا Ņالغا"  

 إń الّي ا أرى اأمل إاّ من عينيها حبيبي "أمّي"

 إń زوجي و سندي ي اūياة "جال"

ńظات ضعفي:  إخوي إū الّذين أمدّوي بالقوّة ي  

  و فارس أميمة إمان ، حمّد 

 إń أسري الثانية "أي الصادق و أمي ميلة" حفظهما اه

 إń أستاذي الفاضلة سعيدة كحيل 

  إń كلّ عائلي بلعمري و روابح

و ندى امية إń صديقاي سارة ،صنية   

 إليهم ميعا أهدي هذا البحث امتواضع

 

 

 

 



 

 

 

 شكر و عرفان:

 مصداقا لقوله صلّى اللّه عليه و سلّم:"من م يشكر النّاس م يشكر اللّه"

أتقدّم خالص الشكر اŪزيل و العرفان باŪميل و ااحرام و التقدير من غمرتي بالفضل و اختصّتي 
بالنّصح و تفضّلت عليّ بقبول اإشراف على رسالة اماجستر رغم انشغااها العلميّة الكثرة 

تاذة الدكّتورة "سعيدة كحيل".اأس  

.و باتنة ميع أساتذة قسم الرّمة جامعي عنّابةأرفع أمى آيات الشّكر و اامتنان إń كما   

حّّ أممت هذا البحث.لي ميعا على تشجيعهم ومساعدهم و أتقدّم بالشّكر اŪزيل أفراد عائ  

و أخي صنية رمضان بالذكّر زميلي  و أخصّ  "2014"دفعة  كلّ زمائي ي الدّفعةكما أشكر  
 ،سارة،مرم و فادية.
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 تمϬيد:

ستنΎ سيكϭن هذا المدخل تمϬيدا، يرسي اأسس النظريΔ التي سنستند إليΎϬ في درا

.ΔϘالاح ΔيϘالتطبي ΎلنϭΎيل  حيث حϠتحϭ Δالنظري ϡهيΎϔالم ϭ ΕΎحϠء المصطΎمن خاله إرس

ستόمΎϬϠ فيمΎ بόد عند دراستنΎ التϭϘيميΔ لϠترجمΔ اأدبيΔ من خال ترجمΔ تي سناأدϭاΕ ال

 . "Neige de marbre"رϭايΔ محمد ديΏ محمد سΎرϱ ل

 ϡϭϬϔااصطاحي لنرسي م ϭ ϱϭغϠال ϡيϭϘالت ϡϭϬϔضح مϭن ن΃ لϭ΃ ϡΎϘل في مϭΎسنح

تϭϘيϡ الترجمϭ Δ نحϭΎل ΃ن نϔر˷ϕ بينه ϭ بين التϘييϭ ϡ المراجΔό. ث˷ϡ نϡϭϘ بόرض 

ه ϭ لنشرع بόدهΎ في عرض مظΎهر تشكل منϬج التϭϘيϭ ϡ نش΄تــ ϭظΎئϔــــه ϭ ميΎدينه،

 Δالترجم ΕΎترف به في دراسόل بحث مΎل ت΄سيسه كمجϘننت ϭ. Ύدهόب  Δاأدبي ΔترجمϠل

 ΎϬتΎبϭόص ϭ ΎϬئصΎل عرض خصϭΎالر˷مز كذا فنح Δترجم Δبϭόص ϭ ϡط الازϭالشر

Ώاأد ϡفي مترج Ύفرهϭت Δبϭالمكت Δالجزائري Δايϭالر Ώد΃ هي من Ύنتنϭن مد΃ Ύبم ϭ.

 ΎϬسنتحدث عن نش΄ت، ΔرنسيϔلΎإب ϭ ΎϬيتϭه ΔليΎاقع ترجمشكϭ ϭ.ΎϬت 
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 تϭϘيϡ التّرجمΔ: المبحث اأϭل:

                ،ΎϬفي ΔجϬيير المنتΎόالم ϭ ΏليΎاأسϭ Δالت˷رجم ϡيϭϘهج تΎمن Δقبل دراس
 Δااصطاحي ϭ ΔيϭغϠحيتين الΎمن الن ϡيــϭϘالت ϡϭϬϔل ضبــط مϭ΃ ϡΎϘي في مϠيــن عόيت

،ϭ كي يتضح مسΎر الدراسΔ التي س΄جريΎϬ احΎϘ.ثϡ لكي ا تϠتبس المΎϔهيϡ فيمΎ بόد 
 ϭ،ΔـــــــϬمن ج ΔقΎالمس ΕΎϔريόمن الت Ύانطــــاق Δالترجم ϡيϭϘريف لتόت ΔغΎل صيϭΎس΄ح

 بΎاعتمΎد عϰϠ نظريΕΎ الترجمΔ من ج΃ ΔϬخرى.
ϭ-ϭ:ϡيϭϘالت ϡϭϬϔم 

ϭ.ϭ.ϭ -:ϱϭغϠالتحديد ال 

ــϡ"،  تجدر اإشΎرة إل΃ ϰنΎϬ عϰϠ الرغϡ من قبل التطرϕ لدااΕ كϠمΔ "تϭϘيـــــ          

قΔϠ استόمΎلΎϬ إا ΃نΎϬ ضΎربΔ بجذϭرهΎ في عمϕ تΎريخ الϠغΔ الόربيΔ حيث ϭردΕ مΎدة 

مϭضϭ Ύό سنحϭΎل فيمϲϲϭ  Ύ)قϡϭ( عϰϠ اختاف صϭرهΎ في الϘرآن الكريϡ في حϭالي 

:ΎϬنيΎόض مόي ذكر بϠي 

طϰ قيمــــــΔ لϠشيء ϭ منــــــه "التϭϘيϭ "ϡ هϭ قيϭ΃ ϡ قϡϭ ،يϘيـــــϭ΃ ϡ يϘـــϡϭ ، إذا ΃ع 

 ϡϭقــϭ ،جهΎجϭزال اع΃ ϭ عدلـــــه ϰنόج بمϭـــόالم ϡϭل قــــΎϘفي ،"ϡϭل "قόϔمن ال ϕمشتــــ

الشيء بمόنϰ قـــدره ϭ ϭزنه ϭ حكϡ عϰϠ قيمتـــــه ϭ استϘـــϡΎ ،اعتــدل ϭ استــــϭى ϭ قد 

ϭـــل "قـــόϔϠل ΕΎــــϘعدة مشت Εردϭ ϰلΎόل تΎق، ϡϭقـــــ΃ Δظـــــϔل ΎϬــــرآن ،منϘفي ال "ϡ

":ϡϭق΃ تي هيϠل ϱدϬرآن يϘإن هذا ال"(ϭ) 

ϭ يذكـــر الطبر΃ ϱن "΃قϡϭ" تόنــــي ΃صϭ، Ώϭ من΃ ΎϬيضΎ لϔظـــــΔ تϭϘيϡ التي ϭردΕ  في 

 " :ϰلــــــΎόله تϭقϡيϭϘحسن ت΃ ن فيΎاإنس ΎــــنϘϠد خϘل "(Ϯ).  
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ـــــϡ هنΎ بمόن΃ ϰعــــدل مΎ يكϭن، ϭ من هنΎ يمكنــــنΎ الϭϘل: إن التϭϘيـــϡ فΎلتϭϘي          

 ":ϰلΎόل تΎق ،ΔمΎϘني ااستόءيΎالنس ϰϠن عϭامϭل قΎئم، "الرجـــــΎق ϱ΃أمر ــــΎن بϬيϠن عϭ

ϔالح ϭ يϬالن ϭـــ ":ϰلΎόل تΎق ϭ ،ΔيΎالرع ϭ اميــــن ظϭا قϭنϭا كϭالذيــــن آمن ΎϬي΃ Ύي

 ، ϱ΃ كϭنϭا مجتϬــدين في إقΎمΔ الόدل ϭ ااستΎϘمΔ . (3)"بΎلϘسط

 ϭ جΎء في لسΎن الόر΃ Ώن:  

ااستΎϘمΔ تϔيــــد ااعتدال ϭ ااتزان، الϭϘاϡ مόنΎه الόدل، النظـــــϭ ϡΎ قϭاϡ اأمر  -   

 نظΎمه ϭ عمΎده ϭ قϭاϡ الجسϡ تمΎمه.

ϭϘيـــــϡ السϠع ϭ استΎϘمتــــــΎϬ التϭϘيــــــϡ يϔيد الدرء ϭ إزالــــΔ ااعϭجΎج ϭ ت -   

 تϘديـــــرهΎ لϭϘل ΃هل مكـــــΔ "استϡΎϘ المتΎع ϱ΃ قϭمه".

 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
    (ϭ)   Δرة ااسراء اآيϭسϵ  
   (Ϯ)    Δرة التين اآيϭسϬϰ.    

     (ϯ  ) Δء اآيΎرة النسϭسϭϯϱ 
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΃مر قيـــــϱ΃ ϡ مستϘيϭ ϡ منه اآيΔ " فيΎϬ كتϭ ،  Ώالشيء بΎلتϭϘيϡالϘيمΔ هي ثمن  -   

.ϕا ميل عن الح ϭ ΎϬا زيــــغ في ،ΔيمϘمست ϱ΃ "Δقيمـــــ 

المشتـــــ΃ ϕصا من الϔϠظيــــن الاتينييـــــن     EvaluationكــمΎ يϔيـــــد مصطϠح  

Valoir , Valete Εاϭجدا من المدل Δن قريبΎόال عدة مΎϘبΎس ΎϬر إليΎالمشـــــــ Δربيό1))  ،

:ΎϬمنϭ 

 « Appréciation »التϘديــــــر ϭ التثميــــن ϭ مΎ دخل في هذه المΎόني  -

  « Estimation »الحرص ϭ التخمين ϭ ااعتبΎر ϭ التϘديــــر  -

 « prisée »التϭϘيϭ ϡ التϘديــــر  -

 ϘيمΔ.الόـــد ϭ الحسϭ ΏΎ الخبرة ϭ إضϔـــــΎء حكϡ ال -

 Chiffrer , calculer ,expertiser ,porter un jugement de valeur.-  

 Δرنسيϔال ΔغϠس الϭمΎء في قΎج Ύممϭ La Rousse     Δدير قيمϘت ϭ تحديد ϭه ϡيϭϘن الت΃

.ΔόϠس ϭ΃ ثمن شيء ϭ΃ 

- évaluer :1-déterminer ,fixer ,apprécier la valeur ,le prix de quelque 

Đhose,d’uŶ ďien . 

                   2- Déterminer approximativement la durée, la qualité ,le 

Ŷoŵďƌe,l’iŵpoƌtaŶĐe de ƋuelƋue Đhose .(2) 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ)  ،نϭآخر ϭ لد الميرΎخϱϭين التربϭالتك ΔϠسϠء،سΎالد˷ار البيض ،ϡΎدار ااعتص،ϮϬϬϬ، صϳϱ. 

(2)http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/évaluation,consulté le (10/12/2012) 
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اانجϠيزϱ ع΃ ϰϠنه تحديد الϘيمϭ Δ التϘدير ϭ الحكϡ عWebster    ϰϠكمϭ Ύرد في قΎمϭس 

 :  قيمΔ الشيء

Evaluate : 1- to fix the value of, to rate, to appraise 

                  2-place a value on, Judge the Worth of something. 

.(1) Synonyms : appraise,  assess, valuate, value, measure  

ϭ.Ϯ.ϭ-:التحديد ااصطاحي 

           ϡيϭϘتبر التόمه ااصطاحي ، ،يϭϬϔفي م  ΔيΎنόتثمين الشيء ب ΔيϠعم ϭه

ϡϭϬ الحكϭ ϡ كΎن مصطϠح ϭ لمΎ كΎن التثمين ينضϱϭ تحΕ مϔمن قيمته.  ابتغΎء الت΄كد

 ϰϠدر عΎالص ϡالحك ϭه ϡيϭϘن التΎك ،Ύόم Δيϭنόالم ϭ ΔديΎالم Δϔالص ϰϠتصر عϘالشيء ي

قيمΔ اأشيΎء ϭ΃ المϭضϭعϭ΃ ΕΎ المϭاقف ϭ΃ السϭϠكϭ΃ ΕΎ اأشخΎص استنΎدا إلϰ مΎόيير 

مΎدϱ  مόينϭ . Δ عرفه آخــــرϭن ΃نه عمϠيـــــΔ يϘصد بΎϬ إعطΎء ظΎهــــرة مόينϭ΃ Δ شيء

 Εاϭاأد ϡاستخدا ϕمحــددة عن طري Δشخص قيمــــ ϙϭـــϠس ϭ΃ سϭمحســـ

 ϭ.يلϭط Ώتجري Δن نتيجϭتك Ύم ΎلبΎغ ΔبتΎيير ثΎόم ϰع إلϭالرج ϭ΃ ΔــϘالدقي Δعيـــϭضϭالم

 ϭ΃ لهΎط من حيث اكتمΎالنش Ώانϭمن ج ΏنΎلج Δزنيϭ Δقيم ϭ΃ زن نسبيϭ ءΎإعط ϭه

  (2)خط΄. ϭ قد يكϭن هذا الحكϡ كيϔيϭ΃ Ύ كميΎ.نϘصΎنه ،ϭ΃ من حيث الصϭاϭ΃ Ώ ال

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.merriam-webster.com/dictionary/evaluation consulté le  (  11/12/2012  ) 

 

 .ϮϬϰ،صϭ،ϭϵϵϵ، مصر،ط،مكتبΔ الدار الόربيΔ لϠكتΏΎ،الΎϘهرة المنΎهج الدراسيΔ بين النظريϭ Δ التطبيϕشحΎتΔ،حسن ،( 2)
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كم΃ Ύنه عمϠيΔ مόرفيΔ تتطΏϠ إصدار ΃حكϡΎ حϭل قيمΔ اأشيــΎء ϭ اأفكـــــΎر ϭ اأعمΎل  

ϭ الحϭϠل ϭ الطرϭ ϕ المϭاد ϭ اأهــــداف لغرض محدد ϭ هϭ المستـــــϭى اأعϰϠ من 

 ϡϭϠب ΔفΎصن ϕف ϭ رفيόل المΎ( 1)المج« La taxonomie de bloom »  .  عرف ϭϡϭϠب 

ϭ΃ رΎاأفك Δقيم ϰϠع Ύلغـــرض م ϡب΄نه إصدار حك ϡيϭϘنه  الت΃ ϭ لϭϠالح ϭ΃ لΎاأعم

ر مدى كΎϔيΔ اأشـــيΎء ϭ دقتـــΎϬ لتϘديΕΎ ـالمستϭي(critèresϭ)المΎόييـــر استخداϡيتضمن 

 . ϡ(2) كميϭ΃ Ύ كيϔيΎ ـــϭ ΎϬ يكϭن التϭϘيـــϭ فΎόليت

البيΎنϭ ΕΎ ـن جمع المϭϠόمϠΕΎيــΔ منظمΔ تتضمفΎلتϘـϭيϡ، انطاقΎ ممΎ ســـبϕ،عم       

Εيـ ذاϘتح Δلتحديد درجــ ΎϬــϠيϠتح ϭ، Δسϭهرة المدرΎلظΎب Δاقـόال ϕ،ذ  اأهدافΎاتخ ϭ

.ΎϬإطاق ϡالتي ت ϡΎء اأحكϭفي ض Ώيϭالتص ϭ جل التصحيح΃ من ΕراراϘال 

όمϠيΔ تϭϘيϭ ϡضع مϬϔــــϡϭ ل ل إلϰـــننΎ التϭصـــــعϰϠ ضϭء هΎته التόريΕΎϔ ،يمك

Δالترجم.  

 ϯ.ϭ.ϭ- :Δالت˷رجم ϡيϭϘت ϡϭϬϔم 

 تحϠيل ترجمΔ مόي˷نϭ Δ إصدار مجمϭعΔ من اأحكϡΎ حϭلΎϬ الϭϘل ΃نΎϬ عمϠيΔ لنΎ فيصح

 الترجميϕ الόϔل مدى كΎϔيتϭ ΎϬ فΎόليتϭ ΎϬ مϘبϭليتϭ.ΎϬهϭ الحكϡ عϰϠ مدى تحϘيــلتϘدير 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 سϡ بϡϭϠ المجΎل المόرفي إلϰ مستϭيΕΎ عϰϠ النحϭ التΎلي:ق (1)   

ϭ- ΔرفـــόالمϮ- ϡـــϬϔالϯ- ϕالتطبيـــــϰ-  يــــلϠالتحϱ-  Ώالتركـــيϲ-. ϡيــــϭϘالت 

 Ε،ϭϱ-ϭϮ-ϮϬϭϯ.ز www .infpe.edu.dz مϭقع(  2)
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 لϬدفــــه ϭ مدى تحϘيϘـــــه أغراضه ϭ الόمل عϰϠ كشف نϭاحـــــي النϘص ϭ الضόف

دهΎ ـــــ. كم΃ Ύنه ϭسيΔϠ إدراϙ نϭاحي الϭϘى لت΄كيي الترجمΔ بϬدف عاجϭ ΎϬ تόديΎϬϠف

.ΎϬااستزادة من ϭ 

 

Ϯ.ϭ Δόالمراج ϭ ϡييϘالت ϭ ϡيϭϘبين الت ϕريϔالت:    

ϭ.Ϯ.ϭ ϡييϘالت ϭ ϡيϭϘبين الت ϕرϔال: 

΃نϬمΎ  ضيόتϘد البό بل ϭمن البΎحثين بين مصطϠحي التϭϘيϭ ϡ التϘييϡ ، يخϠط عدد كبير

يόطيΎن المόنϰ ذاته لكن، ϭعϰϠ الرغϡ من ΃ن المصطϠحين يϔيدان في بيΎن قيمΔ الشيء 

،كمΎ اأكثر انتشΎرا من حيث ااستόمΎل.ϭ هي (1)لغϭيΎ ،فΈن كϠمΔ "التϭϘيϡ" هي اأصح˷ 

 ϡييϘت ΔمϠك Ύم΃.ج منهϭاع Ύتصحيح م ϭ ديلόالشيء،ت Δن قيمΎبي ϰإل ΔفΎإضΎني ،بόت ΎϬن΃

حيث ا التϘييϡ، .فكϠمΔ تϭϘي΃ ϡع΃ ϭ ϡشمل من كϠمΔ طعطΎء قيمΔ لϠشيء فϘفتدل عϰϠ إ

 ϡد الحكόه بϠديόت ϭ إصاحه ΔلــϭΎمح ϰداه إلόالشيء بل يت Δن قيمΎعند بي ϡيϭϘف التϘي

ΔغϠز مجمع الΎج΃ قدϭ.يهϠع ϡل:قيϭϘن ن΃ هرةΎϘفي ال Δربيόال، : ϰنόبم  ΎييمϘت  ΔيمϘقدر ال

 .ϕΎϘ(2) الόϔل من ااسϡ الجΎمد :الϘيمΔمن بΏΎ اشت اإجΎزةϭ هذه 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ ) في، ϡييϘالت ϭ ϡيϭϘحي التϠبين مصط ϕرϔخضر، ال ϡحمد ابراهي΃ http://www.alukah.net/Web/khedr  (Ϯϱ-ϭϮ-

ϮϬϭϮ) 

 (2) ،Δربيόال ΔغϠسيطمجمع الϭال ϡجόالم)ϡ ϱ ϕ( دةΎم،. 
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Ϯ.Ϯ.ϭ ب ϕرϔال:)Δفي الترجم( Δόالمراج ϭ ϡيϭϘين الت 

إن مراجΔό النص المترجϡ هي عمϠيΔ عϰϠ قدر كبير من اأهميϭ،Δ خΎصΔ في المجΎل 

المϬني.ϭ من المϡϬ عدϡ الخϠط بينϭ ΎϬ بين التϭϘيϡ ،ذلϙ أن كل منϬمΎ يόتبر منϬجΎ له 

 ϰϠيجرى ع ϕفحص مدق ΎϬب΄ن ΎϬرفόن ن΃ يمكن ϭ. ΔصΎه الخϠئΎسϭ ϭ ييرهΎόع مϭضϭم

Δالترجم Δعيϭلضبط ن Δداة رئيسي΃ هي ϭ تحسينه Δين بغيόيت΄ك˷د،  م ϡالم˵راجع مترج "ϭ

"Δالت˷رجم ϭ Δ˷غϠاعد الϭϘل ΔيϠاأص Δع الترجمΎاتب Δ˷حص،من صحΎϔقد الΎ˷ين النόب(ϭ)  ϭ .

ΎمΎين تمϔϠطين مختΎتشكان نش ΎمϬن΃ لϭϘفي ΎمϬبين ϙاداϭغ ϕرϔي(Ϯ)  نϠرغϭه هϘافϭي Ύكم.

ϭ ϱ΃الر  ΔϬبΎمتش ΕΎنيϘالت ϭ ييرΎόأن الم،ΎمϬبين ϕرϔن اأهداف هي التي تحدد ال΃ يضيف

.ΔϔϠاأهداف مخت ϭ(ϯ) ϡΎلكل نظ، Δالتي هي  تحسين الترجم Δόالمراج Δϔظيϭ يضϘن ϰϠόف

تϭϘيمي ϭظيϔتΎن اأϭلϰ ترجيحيΔ )مϭازنϭ΃ Δ مΎϘرنϭ )Δ الثΎنيΔ تϔسيريΔ هΎته الϭظΎئف 

 Ώال تجي ΕΎجΎااحتي ϰϠاختيع ΔϘييــــتي تحدد طريΎόر المΎبع  : رــΎط Εرة ذاϭضر

 بيداغϭجي ϭ سيكϭلϭجي،ضرϭرة ذاΕ طΎبع مϬني ϭ ضرϭرة البحث.   

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ )،محم˷د ،ϱϭالديدا Δالترجم ϡهيΎϔم Εϭربي، بيرόفي الΎϘ˷ء، ط، المركز الثΎالد˷ار البيض ،ϭ،ϮϬϬϳ ص ،ϭϭϮ. 

(Ϯ) Gouadec, D ,Paƌaŵğtƌes de l’ĠvaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs, Meta :journal des traducteurs, vol26 
,n°2 ,1981,p.99  

(3)Paul .A. Horguelin, Structure et style : exercices de révision, éd : Linguatech, 1985, p.19. 



 تقويم الترجمة اأدبية

9 
 

ϯ.ϭ - : ϡيϭϘئف التΎظϭ 

ϭ.ϯ.ϭ التشخيص ϡيϭϘي:التDiagnostic evaluatuion 

الضϭء  ،ϭ يسϠطΕΎ الشخص ϭ΃ الόمϠيΔ المϭϘمΔيسمح هذا النϭع من التϭϘيϡ بتشخيص إمكΎن

 Δف بغيόاطن الضϭم ϭ ةϭϘمن الΎمك ϰϠإثراءع .ΔنيΎثϠل Δعاجي Δضع خطϭ ϭ ϰلϭاأ(ϭ) 

Ϯ.ϯ.ϭ  :يϠالك ϭ΃ ئيΎϬالن ϡيϭϘالتSummative evaluation 

ا النϭع من التϭϘيϡ في المرحΔϠ الختΎميϱ΃ Δ عند نΎϬيΔ الόمϠيΔ عϰϠ عكس سΎبϘه، ينϔذ هذ

مΎ يحدد مΎ إذا تϡ تحϘيϕ .حيث يحصل النتΎئج ϭ يحكϡ عϰϠ المΎόرف المحصΔϠ، كميΔ الترج

 . اأهداف

ϯ.ϯ.ϭ :)ئيΎيني )البنϭالتك ϡيϭϘالتFormative evaluation 

عϰϠ المϭϠόمΕΎ بغرض يتمحϭر الϬدف الرئيس لϬذا النϭع من التϭϘيϡ في الحصϭل 

 ϡΎكرة عϔهذه ال Εاقترح ϭ. Ώالتدريϭϵϲϳ الحين ϙمنذ ذل ϭ ،ئيΎϬالن ϡيϭϘالت ϰϠكرد ع

 .(Ϯ)شغΕϠ حيزا مόتبرا في المصΎدر البيداغϭجيΔ ككل

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)Nicole. M. Melis et Amparo. H. Albir, Assessment in translation studies : research needs, Meta : 
journal des traducteurs, vol.46, n°2, 2001, p.277. 

(2) ibidem. 
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ϰ.ϭ Δفي الترجم ϡيϭϘدين التΎمي : 

 يحيϠنΎ الحديث عن تϭϘيϡ الترجمΔ إلϰ ثاثΔ ميΎدين مختΔϔϠ هي:    

  Δالديني ϭ Δص اأدبيϭالنص Δترجم ϡيϭϘالتي ي ت ϭ نشرϠل ΔϬجϭالم Δالترجم ϭ΃ ΎϬيϠع ϡϭϘ

بحثنϭ Ύ سنتόرض لΎϬ احΎϘ بΎلشرح ϭ التϔصيل ϭ التϭϘيϡ في الترجمΔ البراغمΎتيϭ Δفي 

 ..Δتدريس الترجم 

ϭ.ϰ.ϭ- ΔنيϬالم ϭ΃ ΔتيΎالبراغم Δفي الترجم ϡيϭϘالت: ϔتبر الكόت Ύهن ϭنيـــϬءة المΎــ Δ

المόرفϰ  ϭ ΔإليجΔ إضΎفΔ ـــلϠمترجϡ هي مϭضϭع الدراسΔ فتϬتϡ عمϠيΔ  التϭϘيϡ  بΎلنت

Ϭتبر ــالمόحيث ي  ϡالك ϰإل ΔفΎإض Δالترجم Δعيϭن ϰϠتركز ع Ύكم .ϡتمكن المترج ϭ ΕراΎ

 .(1)مردϭد المترجϭ ϡاحدا من الϭόامل اأسΎسيΔ في نجΎحه

 Ϯ.ϰ.ϭ- Δفي تدريس الترجم ϡيϭϘالت:  ϡءة المترجΎϔبك ΔلΎفي هذه الح Δالدراس ϕϠόتت ϭ

 ϭ Δالدراس Δخط ϰإل ΔفΎإض ΏلΎمـــجاالطΎ(2)لبرن ،ϭ ليΎل التϭالجد  ΔيϠمόضح سير الϭي

 التϭϘيميΔ في هذا الميدان:

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Ibid .p,273 

(2) Ibid.p,274 
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ΎرسΎمم ϭ راϭن متصΎك Ύكم ϡيϭϘالت 

↓↓ 

ΕΎالدراس ΎنΎعدة البيΎقΕ  المراجع 

صيتϭϘيـــــــــــϡ تشخيـــــ   

ــــــϡ كϠــــــــــــــيتϭϘيـــــ  

 تϭϘيــــــــــϡ تكϭيـــــــــني

 

↓↓ 

ϭϘئل التΎسϭ ϭ ΏليΎس΃ رϭتطϡي  

↓↓ 

 ΔيديـــϬتم ΔϠسئ΃ 

 تϭϘيـــϡ تشخيصي

Diagnostic 
assessment 

 تϭϘيـــϡ كϠي

Summative  

Assessment 

 تϭϘيـــϡ تكϭيني

Formative 
assessment 

Δالترجمي ΕءاΎϔتحديد الك 

شرϭطتحديد ال  

 Δالترجمي ΕراΎϬتحديد الم 

ϡدϘالت ϭ تحديد اأهداف 

الكΎϔءاΕ الترجميΔ  تحديد   

ϡدϘالت ϭ اأهداف ϱتحد 

 ϕΎتحدبد السي 

 النتΎئــــــج

 التكϭيني   الكϠي التشخيصي

 اختبΎراΕ امتحΎنΕΎ الϘبϭل  -

 المΎόيير  تصحيح ϭ تصنيف -

-  ΔليϭبϘالم Δعتب 

 ϭ حصϔϠل ΕراΎاختب
لمختϠف المستϭيΕΎ ،  اامتحΎن

 ، Δالمتخصص ϭ ΔمΎόال Δالترجم
 ϡالمترج Δلغ ϰإل ϭ من Δالترجم

ΔيϠاأص 

 Δمراقب ϡيϭϘلت ΕراΎاختب
 ϡدϘالت( ΕΎيϭف المستϠلمخت

 Δالمتخصص ϭ ΔمΎόال Δالترجم،
 ϡالمترج Δلغ ϰإل ϭ من Δالترجم

ΔيϠاأص)  
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 تصحيح ϭ تصنيف المΎόيير 

 ΔليϭبϘالم Δعتب 

όتصنيف الم ϭ يير تصحيحΎ  

 ΔليϭبϘالم Δعتب 

΃سΎليϭ ϭ ΏسΎئل تشخيص 
ϡϠόالت ΕΎبϭόص.  

΃سΎليϭ ϭ ΏسΎئل جمع 
ϡϠόالت ΔيϠل عمϭح ΕΎمϭϠόالم 

 (1) ،)ترجمتنΎ((: مϘترح لبحث تجريبي حϭل التϭϘيϡ في تدريس الترجمϭΔجدϭل)

 

ϯ.ϰ.ϭ- نشرϠل ΔϬجϭالم Δالترجم ϡيϭϘت : Δالترجم  ϡيϭϘيختص بت ϭ Δاأدبي ϭ Δمن الديني 

 اإبداعΕΎ اأدبيΔ : شόر ϭ رϭايϭ Δ قصϭ Δ مΎ إلϰ ذلϙ من اأصنΎف اأدبيϭ. Δ هϭ عΎدة

 Ύم ϭه ϭ.احدϭ ملόل ΕΎمن الترجم Δعϭمجم ΔرنΎϘم ϭ΃ نشرϠل ΔϬجϭالم ΕΎترجمϠد لϘن

:ΎكϠتذكره سبي 

« L’Ġtude des tƌaduĐtioŶs ĐoŵpaƌĠes poƌte suƌ des œuǀƌes ĐĠlğďƌes »(2) 

"Δل الدراسϭΎدة تتنΎع ΕΎترجمϠل ΔرنΎϘرة المϭϬالمش Δر اأدبيΎاآثΎترجمتن " 

΃مΎ عن مجΎاته، فيϬتϡ تϭϘيϡ الترجمΔ المϭجΔϬ لϠنشر بΎلحكϡ عϰϠ الترجمϭ Δ استخراج 

Ϙمن الΎمك ϭ فόاطن الضϭل بديــــمϭϠاقتراح ح ϭ ΎϬة فيϭــــϠص ϰϠع ϭه ϭ ΔϠـــϘثيϭ ΔـΔ   

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ibid.p.278 

(2) Irène, Spilka, Analyse de traduction in :la tƌaduĐtioŶ, l’uŶiveƌsitaiƌe et le pƌatiĐieŶ, éd :Arlette 
Thomas and Jaques Flamand. Ottawa 1984, p. 72 .  
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أهϡ بمϭϬϔمي اأمΎنϭ Δ الجϭدة الϠتΎن تϭϘدان إلϰ مϡϭϬϔ الϘيمϭ.Δ يرى ادمϭند كΎر΃ ϱن ا

ا تόتبر ΃ ΔدبيΔ في المϡΎϘ اأϭل،ϭفي هذا النϭع، من ϭجΔϬ نظر تϭϘيمي΃ ،Δنه عمϠي

ϠمشكΔيϭغϠدة الΎهي الم ΔسيΎاأس ΎϬت  ΔϠعن اأسئ ΔبΎإجΎيسمح ب ϱفي الذΎϘالث ϕΎالسي Ύإنم

.ϡي النص المترجϘϠبمت ϭ فيه Εنجز΃ ϱن الذΎالمك ϭ ΎϬنΎزم ϭ Δدف الترجمϬب ΔϘϠόالمت 

« Que traduisez-vous ? Quand ? Ou ? Pour qui ? Voila les vraies questions 

doŶt s’eŶtouƌe l’opĠƌatioŶ de tƌaduĐtioŶ littĠƌaiƌe. Le ĐoŶteǆte liŶguistiƋue Ŷe 

foƌŵe Ƌue la ŵatiğƌe ďƌute de l’opĠƌatioŶ : Đ’est le ĐoŶteǆte, ďieŶ plus 

complexe, des rapports entre deux cultures, deux mondes de pensée et de 

seŶsiďilitĠ Ƌui ĐaƌaĐtĠƌise vƌaiŵeŶt la tƌaduĐtioŶ. Pouƌ dĠfiŶiƌ d’uŶ ŵot la 

Ŷatuƌe de Đette opĠƌatioŶ, disoŶs elliptiƋueŵeŶt Ƌu’elle ĐoŶstitue uŶe 

opération littéraire »
(1) 

" ϕΎلسيΎف,Δاأدبي Δالترجم ΔيϠط عمϭالتي تح ΔϠاأسئ ΎϬ؟أين؟لمن؟ إنϰ؟مت ϡذا تترجΎم

 ϕΎالسي ϙذل ϭه ΎϘح Δيميز الترجم Ύم Ύأم ΔيϠمόϠل ϡΎدة الخΎى المϭا يشكل س ϱϭغϠال

اأكثر تϘόيدا،سيϕΎ الόاقΕΎ بين ثΎϘفتين،عΎلمين مختϔϠين في التϔكير ϭ الت΄ثر.ϭ لنحدد 

ΔمϠته الكΎه Δόطبي Δأدبي ΔيϠتشكل عم ΎϬل إنϭϘز يمكن الΎيجΈب   "Ύترجمتن 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Cary, E. Ballard, M, Comment faut-il traduire ?, presses universitaires de Lille,1986,p.35 . 
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لمجΎل الترجمي, ϭ قد ظϬرΕ تيΎراΕ عديدة، ΃ ϭدلϰ كل منظر بدلϭه في ر΅يته لϬذا ا    

ه ااستحΎلΔ هي ـــϭ ΔϠ يرى البόض ΃ن هΎتــــفمنϡϬ من يرى ΃نΎϬ عمϠيΔ صόبΔ بل مستحي

    يخΎلϔــــــϡϬ آخرϭن ب΄ن كل ΃ثـر يمـــكن ترجمتـــه . ϭ.الترجمϡΔ من قيمΔ ـــالتي تόظ˷ 

 ΔيـــϬجيـــϭالر΅ى الت ΕــــرϬظ ϭprescriptif   Δيــــϔصϭال ϭdescriptif ا ϭ لبينΎلمط

 ΔلذاتيΎبsubjectivité   Δعيϭضϭالم ϭ΃objectivité  طينϭة التΎدع،l’aŶŶeǆioŶ            

Ώالتغري ϭ l’ĠtƌaŶgetĠ   الحدسي ϭ ملΎيل الشϠالتحl’aŶalǇse gloďale et iŶtuitiǀe   ϭ΃

ϭ΃ حتϰ تϭϘيϡ الترجمΔ عن   analyse détaillée et déductive استنتΎجيال المϔص˷ 

 .ϭ يرى ارϭز ΃ن: psychanalyseلتحϠيل النϔسي طريϕ ا

« tout teǆte est ŵaŶifestatioŶ d’uŶe suďjeĐtivitĠ, tout  iŶteƌpƌĠtatioŶ de la 

suďjeĐtivitĠ de l’autƌe est elle même subjective »
(1) 

 "Δفي حد ذاته ذاتي ϭاآخر ه Δسير لذاتيϔكل ت ϭ Δبير عن الذاتيόت ϭكل نص ه "

Ύترجمتن 

ϙنيϭيرى ميش ϙكذلϭ ن كل شيء يمكن ترجمته΃ يرى ϭϬف، ϱدΎي المϔسϠϔر الΎالتي Ύم΃    

« l’intraduisible est sociale et historique, non métaphysique » عندمΎ يϭϘل 
(2)

 
 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) Larose, Robert,Qualité et efficacité en traduction : réponse à F. W. Sixel,Meta :journal des 
traducteurs, vol.39,n°2,1994,p.363. 

(Ϯ) Meschonic, Henri, EpistĠŵologie de l’ĠĐƌituƌe :poétique de la traduction, éd, Gallimard ,1973 , 
p. 309. 
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ϭق ϰϠز عϭيحــــ ϡن اأثر المترج΃ تبريـــنόكل شيء ،م ϡن نترجـــ΃ منه يمكن ϭ انينـــه

ϭ قϭاعـــده الخΎصϭ.Δ بΎلنسبΔ لϠتϭϘيϡ ،سيكϭن ϭاجبΎ عϰϠ الم΃ ϡϭϘن يستكشف ϭ يϭضح 

.ϡلنص المترجΎب ΔرنΎϘيتمكن من م ϰنص اأصل حتϠل ΔيϠانين الداخϭϘال 

 ϰϠيــــمي م΅سس عϭϘذج تϭاصــــل عن نمـــــϭفي بحث مت Δالترجم Δا تزال نظري ϭ

ــــن  مΎόييــــر ϭالتر بنجΎمين التي عرضΎϬ في نصه نϘد الترجمΔ.فتبنϰ بόض البΎحثي

ϭ الذ΃ ϱصبح مصدر الϡΎϬ لتيΎر بحث في  ϭϵϳϭسنla tâche du traducteur  ΔالشϬير 

الترجمــــϭ. Δ يرفض بنجΎمين فكرة التϭطيـــــن، فϭϬ يرى ΃ن الترجمــــΔ تحدث 

  بيϭ.Δ سΎر ΃نطϭان برمΎنتغييراΕ في النص اأصل ϭ تحϭل الϠغΔ اأϡ بϔضل الϠغΔ اأجن

 ϭه ϭ ل عمـــل لهϭ΃ ΎϘϠه مطΎخط ϰϠعL’Ġpƌeuǀe de l’ĠtƌaŶgeƌ    ΔترجمϠسخره ل ϱالذ

ϭ عاقتΎϬ بΎلثΎϘفـــ΃ ϭ Δصر فيه عϰϠ ضرϭرة تحديـــد ΃خاقيΕΎ الترجمΔ التي عϭΎد 

سنPour une critique des traductions :John Donne » « ΔالثΎني إصدارهطرحΎϬ في 

ϭϵϵϱ  ضعϭ كير فيϔرة التϭضر ϰنبــــه إل ϭ.ΔترجمϠن لϭن دϭد جϘل فيه نϠح ϱالذ ϭ ،

مΎόييــــــر محددة لتϭϘيϡ الترجمΕΎ حتϰ نتمكن من إصدار حكϡ يتجϭΎز النظــــرة 

ϱرόش ϭ خاقي΃ بعΎط Εيير ذاΎόقتــــرح مΎف.Ύفين Δالذاتيـــــ ϱيرى بيرالد ϭ. Peraldi  

دبيΔ يكϭن بتحϠيل المϭضϭع المترجϭ ϡسيΎقΎته المتόددة .إذ سيكϭن ΃ن  تϭϘيϡ الترجمΔ اأ

من الغبΎء لϭ عرفنΎ الترجمΔ النΎجح΃  ΔنΎϬ التϭصل إلϰ مΎ يريد الكΎتΏ قϭله.أننΎ ا 

ندرϱ ضمن ϱ΃ سيϕΎ يمكن قراءته بل ΃ ϭحيΎنΎ ا يكϭن الكΎتΏ عϰϠ درايΔ بمجمϭع 

ΎقΎالسي Δدديόنصه.فت ΎϬالتي سينتج Εاأثر الدالي.الداا Δدديόرض  تϔت Ε 
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ϱ.ϭ-  ييرΎόمϡيϭϘت Δاأدبي Δالترجم :  

ϭ.ϱ.ϭ– Δالترجم ϡيϭϘيير لتΎόم ΔغΎصي Δاأدبي: 

   Δالذاتي ϭ ΏلتجريـΎب ϡتتســ ΔيـϠعم ΎـدهϘن ϭ Δص اأدبيϭالنص Δترجمـ ϡيϭϘن تΎك ΎلمΎلطــ

ΕΎر دراسϭتط ϭ ΕΎالخمسين Εاϭع سنϠمع مط ϭ ،لكن .Δالحدسي ϰحت ϭ  فضل، Δالترجم

ΎربΎϘن اقتراح مϭن م΅تمرالدارسΎك ϭ. ΔجيϬمن ϭ Δكثر دق΃ Ε(FIT)  ΔلميΎόال Δيدراليϔال

 Δسن ύدسبرϭدغΎد  ببϘόير،  المنϬمترجمين  الشϠلϭϵϱϵ  يخص Ύل فيمϭالتح ΔطϘن ΔبΎبمث،

 ϰϠع ϡيϭϘالت ΔيϠمόب ϡΎر  . حداااهتمϭمح ϭه Δدة الترجمϭع جϭضϭن مΎحيث ك

ΕفرΎدة دراسته.فتظϭالج ϡϭϬϔلم  ϕرة تحديد دقيϭل ضرϭح Εاتحد ϭ عبر (1)اآراء ϭ .

 ϱ΃(Δد الترجمϘد اأدبي نϘالن ϡن يض΃ في ϡϬϠم΃ ء الم΅تمر عنΎعض΃ن΃  دϘيصبح ن

 ϡيϭϘهج التΎمن ΏΎاأمر نظرا لغي Δبϭόمن ص ϡالرغ ϰϠد اأدبي( عϘمن الن Ύفرع Δالترجم

ة مرتبطΔ بمϡϭϬϔ الترجمϭ.Δ ظΕϠ اأمϭر حيث كΎنΕ المΎόيير ϭ المنΎهج في هΎته الϔتر

 في تϘريره  مϭنΎنعϰϠ حΎلΎϬ ، فϡϠ يόرف مجΎل التϭϘيϡ مذ ذاϙ تطϭرا ϭ هϭ مΎ سجϠه 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) op.cit, Nicole.M.Melis et Amparo.H.Albir, p.72 
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حيث  ϭϵϲϳجمين المنϘόد سنΔالذϱ ضمنه قراراΕ الم΅تمر الرابع لϔϠدراليΔ الΎόلميΔ لϠمتر

ذكر فيه ΃ن المترجمين لϡ يتجϭΎزϭا حتϰ اآن مرحΔϠ اعتبΎره΃ ϡن الترجمΔ ا تόدϭ عن 

.Ύفن ΎϬنϭك 

«  Les traducteurs littéraires ne soient encore vraiment sortis de la période 

aƌtisaŶale ,daŶs la ƌĠfleǆioŶ Ƌu’ils ĐoŶduiseŶt suƌ leuƌ ďelle activité :on se 

répète,  on répète les vieux problèmes et les vieilles solutions, les vieux 

dilemmes et les vieux partis pris connus depuis Cicéron et Saint Jérôme :tout 

Đela vaƌiĠ Đeƌtes, Đoŵŵe l’eǆpĠƌieŶĐe et le taleŶt de ĐhaƋue tƌaduĐteuƌ »
(1)

 

المترجمϭن متϭϘقόين في نظرتϡϬ التي تحصر ذلϙ النشΎط الجميل الذϱ  ا يزال "

ϭيزا ϭ نكرر Ύزلن Ύم: Ύنه فنϭنه  في كϭلΔديمϘل الϭϠالح ϭ كلΎالمش ϙϠنكرر ت،  ϙϠت

 ϕسب Ύكل م ، ϡϭن جيرΎس ϭ نϭمنذ شيشر ΎهΎدنϬالتي ع ΕزاΎاانحي ϭ Εضاόالم

 . ترجمتنϭ"Ύ مΎϬراتϡϬيختϠف ϭ يتنϭع تمΎمΎ كمΎ تختϠف خبراΕ المترجمين 

ϭ كΎن لϬذا المϡϭϬϔ النΎقص لϠترجمΔ اأثر البΎلغ في الحيϭϠلΔ دϭن ϭضع طرϭ ϕ مΎόيير 

مϭضϭعيΔ لϠتϭϘيϡ.حيث يόيــــΏ فينϱΎ عϰϠ المترجميــــن اعتبΎرهϡ لϠترجمـــ΃ ΔنΎϬ فن. 

 Δόنه يحد من طبي΃ إا ϕإن حمل جزءا من الصد ϭ ϰصف حتϭن هذا ال΃ اعتبر ϭ 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)  Mounin, George, Linguistique et traduction, ed. Dessart et Mardaga, Bruxelles, 1976, p.242. 



 تقويم الترجمة اأدبية

18 
 

الترجمΔ التي تمثل عϠمΎ دقيΎϘ له تϘنيΎته ϭ مشكاته الخΎصϭ.Δ ت΄سف هϭرغϠن 

Horguelin لϭفي إصداره اأ« pratique de la révision  »  في ϡيϭϘاقع التϭ ϰϠع

الترجمΔ مΎϘرنΔ بΎلتطϭر الذϱ تόرفه ϭ سΎئل التحϠيل في النϘد اأدبي .ϭ راح يميز بين 

بين عمϠيΔ التϭϘيϡ التي ينجزهΎ المترجϡ من جϭ ΔϬ النΎقد اأدبي من جΔϬ ثΎنيΔ،فΎلنϘد 

ϡدόل Ύي ،إمϠالنص اأص ϰع إلϭن الرجϭد Δالترجم ϰϠع Ύيصدر حكم Ύدة مΎاأدبي ع 

 ϡيϭϘالت Ύم΃. لϘدبي مست΃ ك΄ثر ΎϬن ينظر إلي΃ Ώيج Δن الترجم΃ نϭدϘتόي ϡϬأن ϭ΃ ΎϬنΎϘإت

 ϱرنالذΎϘم ϡيϭϘت ϭϬن فϭيجريه المترجم΃ ΔيϘمنط ϭ ΔϘمدق ΕΎدراس ϰج΄ فيه إلϠء .يΎثن

ϡييرهΎόر مϭتد Ύيل .فيمϠاأم التح ϡϭϬϔابتداء من م ΔترجمϠل ΔيديϠϘالت ϕل الطرϭح ϰإل ΔنΎ

ـΕ المΎόيير ϭ صΎر΃ Εكثر ااهتمϡΎ بدراسΕΎ الترجمΔ ،اتضحΎدة داع.ϭ مع زيإعΎدة اإب

.ΎϬلϭح Δض اآراء الحديثόسنذكر ب ϭ Δعيϭضϭم ϭ Δدق  Ώϭسϭتبر مόيMossop  ن΃

 من الϔكرة المكϭنΔ عن الترجمΔ في ثΎϘفΔ النص الϬدف .حدد مΎόيير التϭϘيϡ يج΃ Ώن ت

« What I propse is that the criteria for assessment be drawn from the 

translational norm of the target culture :a given rendering will be deemed a 

non-translation if it fails to conform to the concept of translation 

predominant in the Target culture »
(1)  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ) Mossop, B, Objective translational error and the cultural norm of translation, traduction, 

terminologie, rédaction(TTR),vol2,n°2,p.56. 
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الترجمΔ لϠثΎϘفΔ الϬدف ϭا مΎ أقترحه هϭ أن تستنبط مΎόيير التϭϘيϡ انطاقΎ من مόيΎر "
في ثΎϘفΔ الϠغΔ ه أϭ التكيف مϡϭ ό الترجمΔمϬϔ "ترجمΔ" كل أداء يϔشل في مطΎبΔϘيόتبر

 ".ترجمتنΎالϬدف

متϘϠي النص الϬدف عϰϠ خϕϠ اأثر نϔسه في  ΎϔFanن ϭتόتمد جϭدة الترجمΔ بΎلنسبΔ ل

Ύيدا ϭ تΎبر،ϱ΃ كϠمΎ كΎن اأثر مكΎفئϭ Ύ مطΎبΎϘ اعتبرΕ الترجمΔ ،فϭϬ هنΎ يتبنϰ رϱ΃ ن

 Walter انطاقΎ من تϭϘيمه لترجمΔ جيدة.΃مΎ نيϭمΎرϙ فيϘدϡ تόريϔه لϠترجمΔ الجيدة

Sorell   ΔصϘلHermann Hess   « Der steppnwolf ». 

ϭ تϡϭϘ طريϘته عϰϠ المΎϘرنΔ المدقΔϘ لϠنصين ، ϭ التحϠيل انطاقΎ من الكϠمϭ Δ حتϰ النص 

بغيΔ التحϕϘ من قرΏ الترجمΔ لϠنص المصدر ϭ قبϭل تϘنيΔ التكييف عندمΎ يكϭن الϠجϭء 

كمΎ طرحΕ  مراعΎة هدف النص من جϭ ΔϬ المتϘϠي من ج΃ ΔϬخرى.إليΎϬ ضرϭريΎ ل

΃فكΎر ΃خرى لدراسΕΎ لϡ تϬتϡ بجϭدة الترجمΔ كمϭضϭع بحث لكنΎϬ اقترحΕ فئΕΎ لتحϠيل 

:ΎϬمن ΎϬيمϭϘت ϰمنه إل ϭ ΕΎالترجم 

 ΎϬالتي اقترحت ϭ رج النصΎخ ϭه Ύبم Δامل المرتبطϭόال ϭ لنصΎب Δامل المرتبطϭόال

) Hatim and Mason،اأبΎόد السيΎقيΔ لحΎتϭ ϡ مΎسϭن ϭϵϴϴسنNord Δكريستين نϭرد 

ϭϵϵϬ ϱرϭددة تόالمت Δاأنظمـــــ Δمن نظريـــــ ΔـــــϘالمشت ΕΎئϔال ،)ϭϵϴϬ  ربدان ϭ

ϭϵϵϭToury and Rabadan رتنΎم ϭ سنϭϬل ΔفيΎϘالث ϭ ΔعيΎييــــر ااجتمΎόالم ،

ϭϵϵϭHewson and Martin التي تخصص ΕΎالدراس Ύم΃. ن΃ فيمكن Δالترجم ϡيϭϘفي ت Ε

 نصنΎϬϔ، حسΏ ارϭز، إلϰ نϭعين ϭ هي :
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الدراسΕΎ ذاΕ البόد التطبيϘي )التربϭ ϱϭ المϬني( ϭ الدراسΕΎ ذاΕ البόد النظرϱ،هΎته 

 اأخيرة تتϔرع إلϰ قسمين :

- Δالتجريبي ΕΎالدراسLes études expérimentales   .برΎت ϭ يداΎن ΎϬϠيمث 

تمثΎϬϠ هϭΎس ϭ دϭبϭغراند Les études textologiques  ϭخطΏΎ دراسΕΎ تحϠيل ال -

.ϡسϘهذا ال ϰز إلϭار ΕΎتنتمي دراس 

ϲ.ϭ - الخط΄ في الترجم ϡϭϬϔمΔ: 

اهتϡ دارسϭ الترجمΔ بمϭضϭع الخط΄، منطϘϠين من فكرة ΃ن تحϠيل الخط΄ هϭ جزء من 

،Δيل الترجمϠا في  تحϭϔϠختΎفΔϔيير المصنΎόتحديد الم ϭ هϔريόحت ϭ. ردϭكريستين ن Ώس

 ΔϠمόمست ϭ΃ Δيϭنظر لغ ΔϬجϭ ع الخط΄ منϭضϭلم ΔلجΎόل المΎاأعم ΔبيϠغ΃ ΕϘϠد انطϘف

΃حيΎنΎ الϠسΎنيΕΎ المΎϘرن΃ ϭ Δخرى الϠسΎنيΕΎ النϔسيΔ ،حيث حϠل البόض مΎ يدϭر في 

 ΎϬطرح ϡالتي ت ΕΎئϔض الόرض بόي بϠي Ύفيم ϡϭϘسن ϭ. ϡحين يترج ϡكير المترجϔت

ϭϬϔم ϰإل ΔفΎالخط΄.إض ΔمΎجس ϭ مي الت΄ثير 

ϭ.ϲ.ϭ- :الخط΄ الترجمي ϭ ϱϭغϠالخط΄ ال 

يرى بόض البΎحثيــــــن ΃ن مΎόيير التϭϘيϡ ا يج΃ Ώن تنظر لانحرافــــΕΎ عن الϭϘاعـد 

ن ΃ن مόرفΔ الϠغΔ ـــ" في الترجمـــΔ، مϠϠόي erreurالمόجميϭ Δ التركيبيΔ ع΃ ϰϠنΎϬ خط΄ "

ــ΃ ϭ ΎسΎسيΎ لممΎرسΔ الترجم΃. ΔمΎ عن التمييــــز بين ϭ إتΎϘنΎϬ يόد شرطϭ΃ Ύليـــ
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اأخطــــΎء الϠغϭيــــϭ  Δ الترجميΔ ،فيبد΃ ϭن الكل يتϕϔ في ϭجΔϬ النظر.حيث يόتبر 

" نΎتجΎ عن الجϬل بΎلϠغΔ الϬدف ،ϭ΃ مόرفfaute  Δالخط΄ الϠغϱϭ غϠطDelisle " Ύدϭليل

جمϭ Δ تحريف ΃ ϭخطΎء نحϭيϭ Δ محتشمΔ )غير كΎفيΔ( لϠغϭ Δ تϘنيΕΎ التحرير من ع

ء لحرϭف المΎόني ϭ غيره΃ .ΎمΎ الخط΄ الترجمي فϭϬ غϠط نΎجϡ إمائيϭ Δ التϭظيف السي˷ 

عن تϔسير خΎطئ ϭ يذهΏ الϭظيϔيϭن لر΅ي΃ Δكثر دقΔ ، فترى نϭرد ΃ن الخط΄ في 

 غ الترجمΔ المϬنيــــΔ هϭ النϘص في انجــــΎز مϬمΔ الترجمϭ.Δ الخط΄ بΎلنسبـــΔ لϭϬني

(Honig) ϔظيϭال ϕيـــــϘتح ϡΎم΃ فϘجز يΎح ϭه΃ Ύبم ϭ . Δالنصي Δ Δن التركيب΃ تبـــرόنه ي

 ، Δالنصي Δϔظيϭتبر،حسبه، جزءا من الόالتي ت ϭ ΏتΎالك ΔطϠن لسϭهي عنصر مك ΔيϭغϠال

.Δء الترجمΎخط΃ ϰإل ΔيϭغϠء الΎض اأخطόيضيف ب ϭϬف(ϭ) 

"ϱغرΎرفه "مόي ϭ Magris : نه΃ 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) op.cit, Nicole.M.Melis et Amparo.H.Albir, p.278 
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« FaĐteuƌ aǇaŶt uŶe iŶĐideŶĐe ŶĠgative suƌ l’effiĐaĐitĠ ĐoŵŵuŶiĐative de la 

traduction, à savoiƌ taŶt suƌ la tƌaŶspositioŶ de l’iŶteŶtioŶ de ĐoŵŵuŶiĐatioŶ 

de l’auteuƌ Ƌue suƌ l’effet pƌoduit paƌ le teǆte suƌ le leĐteuƌ »(ϭ) 

ϠيΔ لϠترجمΔ،أϱ أنه ي΅ثر عϰϠ نϘل هϭ عΎمل ذϭ ت΄ثير سϠبي عϰϠ الΎόϔليΔ التϭاص"

"الΎϘرΉ΅ثر عϰϠ اأثر الذϱ يتركه النص في المϘصد التϭاصϠي لϠكΎتΏ أكثر ممΎ ي  

Ϯ.ϲ.ϭ- :ϰنόانحراف الم 

 Εدانس ϡاهتDancette  النص الم ϡـــϬϔمستــــصب ϰϠء عΎاأخط ΔينΎόم ϭ ى ــــدرϭ

 le contreالمόنϰ النϘيـــض ، le faux sensالمόنϭ ϰ المΎϔهيـــϡ )المόنϰ الخــــــΎطئ 

sens  ،  ˷الا ϭ ϰنόمle non sens  ϭ΃ نش΄ته Δيϔمه بكيΎدر اهتمϘلخط΄ بΎب ϡتϬي ϡϠف. )

عن عدة عϭامل نΎجمΔ إمΎ عن  اأسبΏΎ التي ΃دΕ إلϰ الϭقϭع فيه، فΎلخط΄ الϬϔمي قد ينتج

. Δاإدراكي ΕΎيϠمόء في الΎخط΃ عن ϭ΃ ΔنيΎسϠز الϭالرم ϙء فϭس 

ϭ- mauvais décodage linguistique :mauvaise analyse morphologique , 

mauvaise analyse syntaxique (mauvais découpage),méconnaissance du 

lexique ,mauvaise analyse sémantique. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ) Magris, M, l’Eƌƌoƌe in traduzione, trieste, Edition Goliardiche, trieste, 2005, p.15. 
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2- erreurs dans les opérations cognitives : construction de mauvaises 

inférences, absence de connaissances préalables permettant de reconstruire 

le non- dit (ellipses, sens vague, flou daŶs l’expression, métaphore), 

construction de présupposés erronés.(ϭ) 

ϭ-  يلϠء التحϭجي(،سϭلϭرفϭيل الصرفي )المϠء التحϭس: ΔنيΎسϠز الϭالرم ϙء فϭس

.ϰنόيل المϠء تحϭس، )Εرداϔالم( ϡجόلمΎل بϬالتركيبي،الج 

Ϯ- خط΃ ΕΎيϠمόء في الΎΔااإدراكي ΏΎغي،Δرديئ Εضع استدااϭ : التي ΔϘرف المسبΎόلم

  المبϬمΔ،المΎόني اإضمΎر) (non-dit)المضمرة  التΎόبيرصيΎغΔ تسمح بΈعΎدة 

ϭ ن هذين΃ ϡϠόن  ن΃ Ώيج.)ΔطϭϠالمغ ΕΎرضيϔال ΔغΎصي،ΔبيΎبير الضبΎόالت ،ΔمضΎالغ

Ϡين، إذ يمكن لϠمΎمتك ϭ لين مرتبطينΎالمج ΔطئΎفي قراءة خ Ώن تتسب΃ ΔطئΎالخ ΕΎرضيϔ

 ΔنيΎسϠز الϭالرم ϙϔيمكن ل Ύنص.كمϠئي لΎالسيمي ϭ جميόالم ϭ يين التركيبيϭالمست ϰϠع

.ϰلϭاأ Δرضيϔن يغير ال΃ ϭ ϕالدقي ϰنόء المΎبن ΔيϠل من عمϬن يس΃       )Ύترجمتن( 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) Dancette, Jeanne, La faute de sens en traduction,) N.edt),1989,p .93. 
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ϯ.ϲ.ϭ- :ΔغΎدة الصيΎء إعΎخط΃ ϭ ϡϬϔء الΎخط΃ 

 ϭ اقترح جيل تصنيــــϭ ΎϔظيϔـيΎ لأخطΎء ϭ الϭϔϬاϭ ،Ε فرϕ بيـــن اأخطــــΎء في

عند يϘصد بذلϙ إمΎ عند قراءة النص اأصل ϭ  ϭ΃الصيΎغΔ, المόنϭ ϰ اأخطΎء عند إعΎدة 

الϬدف.ϭ لϬذا يمكن حصر ΃سبΏΎ صيΎغΔ اأخطΎء ΃ثنΎء ال΃ ϭ΃ ϡϬϔثنΎء إعΎدة  كتΎبΔ النص

الصيΎغΔ ،إمΎ في غيΏΎ اختبΎر المϘبϭليϭ΃ Δ ضϔόه ϭ إم˷Ύ في نϘص ϭ΃ ضόف البحث 

 التϭثيϘي.

ϰ.ϲ.ϭ - :الخط΄ النسبي ϭ ϕϠالخط΄ المط 

      Δع الترجمϭن مشر΃ Δي في الترجمϔظيϭر الΎكل يرى التي ϭ ،ΎϬيحدد هدف ϱالذ ϭه

إهمΎل أϱ جΎنϭ Ώظيϔي لϠمشرϭع يόد خط΄ في الترجمϭ Δ هذا مΎ يسميه غϭاداϙ الخط΄ 

فΎϘ لϬدف محدد.ϭ ϭادا΃ ϙن كل ترجمΔ يج΃ Ώن تϭ ϡϭϘالنسبي .ϭ يتϕϔ كل من نϭرد ϭ غ

يϔرϕ بين الخط΄ المطϭ ϕϠ الخط΄ النسبي فϭϬ يόتبر الخط΄ المطϕϠ مستϘا عن  اأثر 

ترجمي، ϭ يتϕϠό بكل خرϕ لϭϘاعد النحϭ الثΎϘفيΔ ) المنطϕ،تشكيل المΎϔهيϡ،تنظيϭ ϡ ال

تϔسير المΎϔهيϭ ϡ عاقΎتΎϬ(،قϭاعد النحϭ الϠغϭيΔ)الصرف ، اإماء،...الخ(. ΃مΎ الخط΄ 

النسبي فينجϡ عن: عدϡ التكϭين ϭ΃ عدϡ التكϭين الكΎفي ϭ΃ عدϡ احتراϡ محدداΕ مشرϭع 

 Δالترجم(ϭ). 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  Gouadec, D .Le tƌaduĐteuƌ ,la tƌaduĐtioŶ et l’eŶtƌepƌise .Paris :Afnor,ϭϵϵϬ,p.38 
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ϱ.ϲ.ϭ- :ϱϭغϠال ϭ فيΎϘتي ، الثΎالخط΄ البراغم 

 إلϰ ثاث΃ ΔقسϡΎ هي :في كتΎبΎϬ "الخط΄ في الت˷رجمΔ "  اأخطΎء  تϘسϡ كريستين نϭرد   

 : ϱ΃ عدϡ احتراϡ التϠόيمΕΎ الذرائόيΔ لمشرϭع الترجمΔ.البراغمΎتيلخط΄ ا

 ϱ΃ عدϡ احتراϡ المΎόيير ϭ الϭϘاعد اأسϭϠبيΔ لثΎϘفΔ النص الϬدف. الخط΄ الثΎϘفي:

:ϱϭغϠالخط΄ ال  ϭ ϡجόالم ϭ ϭاعد النحϭيخص ق ϭالخ اإماء.... ϡالترقي ϭ 

ϲ.ϲ.ϭ- مته ت΄ثيرΎمدى جسϭ ΄الخط: 

ϭه ϙاداϭتبر غόي  ϡϭϬϔم ϡدϘف، ϡيϭϘالت ΔيϠثر الخط΄ في عم΃ Δهمي΃ ل من تحدث عنϭ΃

 الذϱ يضر بسمΔό المترجϭ. ϡ منه ، يمكن ΃ن نόتبر « L’eƌƌeuƌ fatale »الخط΄ الΎϔدح  

 ϭ.هϔϠيخ ϱاأثــــر الذ ϰϠالخط΄ ع Δتمـــد فداحόإذ ت ΎدحΎخط΄ ف ΔϠمخت Δيϭلغ ΔغΎصي

 ل خطϭرة.يصنف البόض اأخطΎء من اأكثر إلϰ اأق

 Δبόص ΎϬأن ΔتيΎء البراغمΎرة هي اأخطϭء اأكثر خطΎن اأخط΃ ردϭفمثا، ترى ن

 Ύدهόت΄تي ب ϡث.)ϡدف )المترجϬنص الϠل ϰلϭراءة اأϘعند ال Δالماحظ ϭ فΎااكتش

 ΔيϭغϠء الΎخيرا ،تضع اأخط΃ϭ. كبيرة Δبϭόلكن بص ϡϬϔقد ت ΔلΎلرسΎف، ΔفيΎϘء الثΎاأخط

لتي عΎدة مΎ نجدهΎ تتكرر عند الترجمΔ إلϰ لغ΃ ΔجنبيΔ كمΎ ترتكΏ في في ذيل الΎϘئمϭ Δ ا
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.ϡاأ ΔغϠهي  ال ϭ Δشد فداح΃ ΔيϭغϠء الΎاأخط ΎϬن فيϭتك ΔئيΎاستثن ΔلΎرد حϭتضيف ن ϡث

 حΎلΔ المصطϠح التϘني.

 منΎهج تϭϘيϡ التّرجمΔ: :المبحث الثΎني

ϭ.Ϯ- ΎϬنش΄ت: 
          ϰلϭ΃ إن˷ من ΕاΎالمج Ύشد˷ه΃ ϭ يϠمόب ΎمΎــــاهتمϡيϭϘالت Δ  ، ϱϭل الت˷ربΎهي المج

ϭ˷΃ل من  أن˷هالترجمΔ مجΎل بحثنΎ،  في تϭϘيϡالϭ الذϱ يجΏ التόريج عϠيه قبل الخϭض في 

 ˷ϭط ϭ ΔيϠمόلΎب ϡاهتـــــ ΎϬنظرا احتـــال،Δالنظري ΎϬسس΃ ϭ ΎييرهΎόم ΎϬل ϰرســـ΃ ϭ Ύره

ـΔ بكΎفــــــ΃ ΔبΎόدهϭ Ύ جϭانبϭ .ΎϬيϭόد ذلϙ مكΎنــΔ كبيــــرة في المنظϭمΔ التϠόيميـــ

أهميتΎϬ في تحديد مϘدار مΎ يتحϕϘ من اأهداف التϠόيميΔ المنشϭدة ϭ التي يتϭقع من΃ ΎϬن 

تنόكس ايجΎبيΎ عϰϠ المتϭ ϡϠό الόمϠيΔ التربϭيΔ سϭاء بسϭاء.ϭ قد تركز اهتمϡΎ التϭϘيϡ في 

όمϠل Ώالطا ΏΎόستيΎب ϕϠόاحد يتϭ لΎضي بمجΎالم ϙته في ذلϠسيϭ ΕنΎك ϭ ΕΎمϭϠ

مجمϭعــــΔ من ااختبΎراΕ المتنــــϭعΔ التي تϘيـــس مدى تحصيـــــل الطاΏ في هذه 

ΕΎمϭϠόالم ϭ Ώلدى الطا ϭالنم Ώانϭد اأخيـــرة ليشمل جميع جــــــϭϘόر في الϭتط ϡث.

 ΕΎنϭمك ϡيϭϘت ϭ ΎϬامل الم΅ثرة فيϭόال ϭ Δيϭالترب ΔيϠمόج، فضاالϬالمن  ϡΎعن اهتم

 ΔيϠمόمن ال ΃ذا جزءا ا يتجـــزϬف΄صبــــح ب.ΏلΎمع الط Ώجن ϰإل Ύجنب ϡϠــــόلمΎب ϡيϭϘالت

 ϭ التطϭير. البيداغϭجيـــــ΃ϭ Δحد المداخــــل الΎϬمـــΔ لإصاح

΃مΎ في ميدان الترجمــــΔ،فتόتبر عمϠيـــــΔ التϭϘيϡ مϭضϭعΎ شΎئكΎ ذل΃ ϙنه          

Ϡيϭترة طϔحكــــاعتمد ل΃ ϰϠع ΔΔذاتي ϡΎ  ΔبتـــــΎث ϡنظ ϭ سس΃ ϭ ييرΎόء لمϭجـــــϠن الϭد
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 ΎϬϔصϭب  ΎϬبتϭόز عن صϭبر ارόي ϭ ،ΔجحΎالن Δتحديد الترجم ϰϠدرة عϘϠحدة لϭم ϭ

 Δخ" في الترجمΎخϔخطر "ال΃  من. 

« L’ĠvaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs constitue l'une des chausse-trapes 

fondamentales en traduction » (ϭ) 

 ϙهيΎن، ΔيزيϠاانج ΔغϠفي ال ΔϠيϠع قϭضϭعن هذا الم ΕΎالدراس ϭ ن المراجع΃ ΔϘيϘالح ϭ

نΎ مΎϘرنΔ بسيطΔ بين ــــϭ تكϔي . Ύد تنόدϡ في الϠغΔ الόربيΔــــعن الϠغΕΎ اأخرى إذ تك

 Ύنشــرعدد م Ύم ϭ Δعϭالمتن Δالترجمـــ ΉدΎل مبϭث حϭبح ϭ ΕΎدراس ϭ Ώنشر من كت 

الΎϬئل في الدراسΕΎ المتϘϠόـــΔ بتϭϘيـــϡ  تϭϘيϡ الترجمΔ ، لنصطدϡ بΎلόجزعن 

 ϡ في ميدان ϭ يرجع هذا الόجز إلϰ الت΄خر في ااهتمϡΎ بتطϭير عمϠيـــــΔ التϭϘيΔ،ــالترجم

 ΔϠنظرا لجم Δيالترجم΃ اجــــهϭالتي ت ΕΎبϭόيــالصϭϘتϠل ΔلϭΎمح Δبشكل ــ ϡالحك ϭ΃ ϡ

 ϱ΃ ϰϠدل عΎعـــ ϡيϭϘت ΔمــــــϬض مόن يختزل الب΃ ΄ع خطΎعمل إبداعــــي ، إذ ش

ل المترجϭ ϡ تϭصيΕΎ تحث ـــــΔ عϰϠ الόمــــــالترجمΔ في مجرد إعطΎء ΃حكـــϡΎ إجمΎلي

 ه .ــــعϰϠ قـــــراءة النص ϭ΃ تحــــذر من إضΎعـــــΔ الϭقΕ في قراءت

 

 

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ)  Larose , robert ,ŵĠthodologie de l’ĠvaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs ,Meta :journal des traducteurs 
,vol.43,n2,1998,p163-186 . 
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 ϔالم Δديϭمحد Ύن تدلن΃ يمكن ϭــــόعند الت ΔϠمόالمست Εل ــــــرداΎطي مع اأعمΎ

ϭاجه النϘــــــΎد ΃ثنΎء تصديΎ ϡϬنΎة التي تـــــΔ عϰϠ حΎلΔ اارتبــــϭ ϙΎ المόــــالمترجم

كΎمϡϬ دϱ. فنجد ΃ن ΃حـــــΔ من منظϭر تϭϘيمي ϭ΃ نϘــــــــاأدبي Δ مΎόلجΔ اأعمΎلــــلόمϠي

 :ϭ تόبيراتϡϬ عΎدة تنحصر في

 
(  Δترجم،ΔϠجمي  ΎϬلكن Δمنظم Δهذه الترجم Δلغ ، ΔنϘمت Δهذه الترجم ϭعمل رائع ،تبد

Δ فضا عن حΎلΔ التϭتر التي تسϭدهΎ ، ــــϰ الϠغΔ الرفيΎϘόر إلــــتتصف بΎلرتΎبϭ Δ اافت

ϕ ـــــرغ΃ ϡن مثل هذه الترجمΔ تόبر عن قدرة المترجϡ غير ΃نΎϬ ا تتصف بΎلت΄ل

ΏϭϠالخ ( المط.......(ϭ).تــــه اأحكΎن ه΃ ϱ΃ــــــ ΕΎترجيحـــ ϰϠع ΎϬبــــϠغ΃ تمد فيόت ϡΎ 

ترجϡ ،دϭن تطبيــــϕ مϭضϭعي ، ϭ السبΏ في ϭ ت΄ثـــراΕ جمΎليــــΔ بحسن لغــــΔ الم

 ΔبطΎيير الضΎόالم ϭ ضع اأسسϭ ϭ Δالترجم ϡيϭϘت ΕΎت΄خــــر ت΄طيــــر نظري ϙذل

ΕΎ التΎريــخ ،لكن نظريΕΎ الترجمΔ ــــع إلϰ بدايـــــΔ ذاتΎϬ يرجــــله.فΎلحديث عن الترجم

 .ϭϠر حتϰ منتصف الϘرن الόشرينداته ΃ ϭصϭله لϡ تتبد˷ ـــل مΎϬό كϡϠό له محـــــϭ التΎόم

فبόد ΃ن ظϬرΕ بϭادر ϭ΃ل نظري˷Δ في الترجمϭ Δ التي تبϭϠرΕ انطاقΎ من نتΎئج 

 ΕΎالنظريΔنيΎسϠانصال ، ˷Ώ  ϡϬتمدين في آرائόالميدان اأدبي.م ϰϠالمنظرين ع ϡΎاهتمــــ

Ύظ ΎϬϔصϭب ΎميϠيا عϠتح Δهرة الترجميــــΎا الظϭϠϠحيث ح ، ΕΎنيΎسϠال ϡϠع ϰϠهـــرة ع 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) ،نϭدنيل براتϘالن ϭ Δفيالترجم،ϡاحد الكميϭتر.محمد عبد ال،http://www.althawranews.net   ز،Ε ،ϭϱ-ϭϭ-

ϮϬϭϯ. 
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΃ ϭ ΕΎسســـه، ϭ راحϭا  يمحصϭن يمكن تنϭΎلΎϬ بصـــϭرة عϠميϭ Δ فϕ عϡϠ الϠسΎنيــ

ϭ ϭ.نΎسϠى الϭمست ϰϠع ΎϬόئΎق" ϡϬرضϔن بΎفك Δدة الترجمϭلمدى ج ϡϬسΎقي Ύم΃ ΔنΎاأم "

 كمόيΎر ΃سΎسي ϭ ϭحيد.

دة ϭ ـــنظريϭ ΕΎ طرحΕ مΎϔهيϡ جدي ΕالمΎضي، تبϭϠرϭ مع مطϠع سبόينيΕΎ الϘرن     

 Δالترجم ϡيϭϘت ϭ Ύمϭعم Δالترجم ΕΎض بدراسϭϬلغ في النΎاأثر الب ΎϬن لΎك ΔϔϠآراء مخت 

ϡ، خال م΅تمر كϭبنΎϬغن )الم΅تمر الΎόلمي ϭϵϳϮسنΔ بϭجه خΎص.فϘد اقترح هϭلمز 

الثΎلث لϠسΎنيΕΎ التطبيϘيΔ(،تصنيف مختϠف مجΎاΕ البحث في الترجمΔ  في نصه 

. فϘسϡ البحث في  The name and the nature of translation studies :المόنϭن بـ 

سΕΎ النظريϭ Δ الخΎلص ϭ البحث التطبيϘي من جϭ ΔϬإلϰ الدرا  الترجمΔ إلϰ :البحث

 .(ϭ)الϭصϔيϭ  Δ الدراسΕΎ التطبيϘيΔ من ج΃ ΔϬخرى 

 حيث تشمل الدراسΕΎ التطبيϘيΔ ثاثΔ حϭϘل دراسيΔ هي:

- . ΔنيϬالم Δفي تدريس الترجم ϭ Δاأجنبي ΕΎغϠال ϡيϠόفي ت Δالترجم 

-  ΕΎد الترجمϘن 

- .Δالترجم  ΔيϠفي عم ϡϬاأخرى التي تس ΕاΎكل المج ϭ 

 تراحϭ ΕΎ التغيراΕ التي ΃سϬمΕ في تطϭر الدراسΕΎ التطبيϘيΔ حيث ϭ استمرΕ ااق

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ) Nicole Martinez Melis, Evaluation et didactique de la traduction, thèse de doctorat, 
Département de traduction, université de Barcelone, 2001, p.55 
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 Δجيϭالبيداغ Δالترجم ϭ΃ ΕΎغـــϠال ΔيميـϠόفي ت Δالترجم Ύبحث همϠان جديدان لϘر حϬظ

 ϭϬف  ΕΎــــد الترجمϘل  نϘح Ύم΃، ΔنيϬالم Δفي تدريس الترجمــــ ΕΎغϠال ΔيميــــϠόت ϭ

 Δترجم ϡيϭϘكثر تحديــــدا ت΃ ϭ Δالترجم ϡيϭϘت ΔيــــϠمن عم ΎمΎجزءا ه  ϡϭتبـــــــــر اليόي 

ل الدراسΕΎ التطبيϘيΔ  اليϡϭ، حسΏ هϭرتΎدϭ ــــϭ. Δ منه،تشمـــلنصϭص اأدبيϭ Δ الدينيا

 ، ΃ربع حϭϘل دراسيΔ هي :΃ ϭ(ϭ)لبير

- .Δالترجم ϡيϭϘت 

- . Δالترجم ΔيميϠόت 

- . ΕΎغϠال ΔيميϠόفي ت Δر الترجمϭد 

- .ΔنيϬالم Δفي تدريس الترجم ΕΎغϠال ΔيميϠόت 

   Ύالب ϭ نϭعني المنظر Ύكل كم ϕϠانط ϭ ، ϡيϭϘع التϭضϭبم Δن الترجمϭ΅ن في شϭحث

 Ύم.ΎهΎالتي يتبنـــ Δالنظري ϕــــϠمن منط ΎϬيϠحكمـــه ع ϰبن ϭ ΔصΎيتـــــه الخϭاحد من زاϭ

 ΃دى، بطبيΔό الحΎل، إلϰ تبΎين المΎϔهيϡ حϭل جϭدة الترجمϭ Δ كنتيجΔ لϬذا ااختاف 

.Δالترجم ϡيϭϘلت ΔϔϠمخت ϭ عديدة ϕطر ΕرϬظ  

Ϯ.Ϯ :Δكريϔف المدارس الϠفي مخت Δالترجم ϡيϭϘت 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
) ibidem .  (ϭ) 
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ϭ.Ϯ.Ϯ ـ :)ΔعيΎاانطب ( Δالذهني ΕΎهΎااتجmentalist views 

  Ϡيط ϭاات˷ ـــــ Ύيض΃ ΎϬيϠع ϕــــج ΔعيΎاانطب ϭ΃ Δالذاتي ΕΎهΎsubjective, anecdotel. 

حيث ϭضόـــــه ممΎرسϭ الترجمــــϭ Δ الϔاسΔϔ  اتجـــــΎه هϭ اأقدϡ نشـــ΄ة،يόتبر هذا ا

 ϱصر الذόن قبل الϭيـــϭغϠال ϭΔالترجم Δفيه نظريـــ ΕرϭــــϠن  .تب΃ سϭΎتذكر ه ϭ

΃طرϭحΎت΃ ϭ ϡϬفـكــــΎرهϡ غير مبنيـــΔ عϰϠ نظريΔ محددة ،فϡϬ يόتϘدϭن ΃ن جϭدة 

رجϭ ϡ شخصيتـــه ϭ حظـــه من الϭ ϡϠό حدسه ϭ قدراته الترجمـــΔ تόتمد فϘط عϰϠ المت

ϡ ــــــاإبداعيΔ .كمΎ يرϭن ΃ن الترجمΔ بόيــــــدة كل البόد عن كϭنΎϬ عϠمΎ يمكن ΃ن ينظ

ترى ΃ن هΎتـــــه ااتجΎهΕΎ تتجـــــΎهل ΃ن عمل  .كمϭ(ϭ)Ύ تسن له الϭϘاعـــــد ϭ اأسس

جΎه كل من الم΅لــــــــف ϭ الΎϘرϭ Ή النص.فϡϠ المترجϡ مبني ΃سΎسΎ عϰϠ مس΅ϭليتـــــه ت

 ϭ Δالترجم ϭ بين اأصل Δاقόالϭ ΎϬذات Δالترجمــــ ΔيــــϠعم ϭ لنص اأصلΎب ϡتــــــϬت

 تϭقΕΎό الϘراء المستϘبϠـــين ϭ صبΕ جل تركيزهΎ عϰϠ عاقـــــΔ المترجϡ بΎلنص.

Ϯ.Ϯ.Ϯ لόϔردة ال ϭأ ΔبΎااستج ϰϠع Δالمبني ΕΎربΎϘالم: Response-based 

approches  

تتسϡ هذه النϬج المϭجϬـــΔ نحϭ ااستجـــــΎبϭ΃ Δ ردة الόϔل بΎلتϭجــــه التϭاصϠي       

 ΃ ϱ΃dynamicنΎϬ تركز عϰϠ ااتصــــΎل ϭ ت΅كد عϰϠ الϭصــϭل لϠتكـــΎف΅ الدينــــΎمي 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)House, Juliane, Translation Quality Assessment : Linguistic description versus Social 

Evaluation, Meta : journal des traducteurs, vol, 46, n°2,2001, p.244. 
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Equivalence   . ˷الط ϭه ϭ "يداΎدس "نϘالم ΏΎالكت Δه منظر ترجمـــόضϭ ϱـــرح الذ

Ϡالتي تخ ϙϠهي ت ΔجحΎالن Δتبر الترجمόالتي حيث ي ϙϠهي تΎتض ϭ΃ ϱϭΎل تسόف ردة ف 

 Δالترجم ϰل إلϭصϭϠل Ύفرهϭت Ώيير يجΎόم Δيدا ثاثΎن ϡدϘي ϭ. اأصل لدى قرائه ΎϬحدث΃

:  ϰϠالمث 

ϭ- .ΔليΎااتص ΔيϠمόال ΔعΎنج 

Ϯ- .نϭالمضم ϡϬف 

ϯ- .لόϔردة ال ϕبΎتط ϭ ΅فΎتك 

όييـــــربΎόهذه الم Δحد كبيـــر ت ،د دراســــــ ϰتشبــه إل ΎϬن΃ تبين ΎϬب ϱدΎالتي تنـــ ϙϠ

غير محددة المϭ، ϡϠό ا يمكن ΃ن تنطبـــϕ عΎ،  ϰϠهΕΎ اانطبΎعيـــــΔ. فϬي غΎمضΔااتج

مجــــمϭعΔ من المΎόيير تنص  (ϭ)رتΎببΎاشتــراϙ مع  نΎيداالترجمϭ . Δ لϬذا اقتـــرح 

 عϰϠ اأخذ بΎاعتبΎر كل من :

ϭ.Δاأصل من خال الترجم ΔلΎرس ϡϬف Δـمدى صح 

Ϯ.ϡϬϔال ϭ ΏΎόااستي ΔلϭϬـ س 

ϯ .Δمع الترجم ΉرΎϘعل الΎϔـ ت 

 ϕϭثϭم ϭ΃ ΔلϭبϘم ΎϬل منόيج ϱدر الذϘلΎب ΔϘد دقيόيير ، ا تΎόن مثل هذه الم΃ سϭΎترى ه

 ϕالتي يستح ΔنΎطي النص اأصل المكόا ت ΎϬن΃ ΕΎهΎهذه ااتج ϰϠع ΏΎόي ϭ .Ύنظري ΎϬب 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ) Eugene .A .Nida, Charles. R. Taber, The theory and practice of translation, Library of congress , 
Netherlands, 1969,p.173. 
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، ممΎ يطϕϠ الόنΎن لϠمترجϡ ب΄ن يόبر عمΎ فϬمه من اأصل بόبΎرة Δ(ϭ) الترجمΔفي عمϠي

.ΎمϬبين Δاقόعد الΎيب Ύخرى ، م΃ Δفي لغ ϭ خرى΃ 

ϯ.Ϯ.Ϯ– ΏΎالخط ϭ النص ϰϠع Δالمبني ΕΎهΎااتج:Text and Discourse based 

approaches 

 ϡϠع ϰتستند إل ϭ ، Δالترجم ΕΎرا في دراسΎاأكثر انتشــــ ϭ ϡهي اأع ΕΎهΎهذه ااتج ϭ

ϭص )اأصل ــــالϠغϭ Δ اأدΏ المϘـــــΎرن. ϭ تتϡ فيΎϬ  المϘــــΎرنΔ بين ΃زϭاج من النص

)Δالترجم ϭقϭال Δبغي ϙذل ϭ .ــــϘفي الن ϕافϭف عند التϭالتركيبـــ ΕΎيϭالمست ϰϠي ـــل ع

 . ϭ(Ϯ) (pragmatic) المόنϭ ϱϭ اأسϭϠبي ϭالبراغمΎتي ϭ΃ المΎϘمي

 ΎرينΎتΎبه المنظرة ك ΕءΎج Ύم ϭه هΎفي هذا ااتج Δالترجم ϡييϘل طرح لتϭ΃ تبرόي ϭ

 نϭع النص الذϱ ينتمي له النص ( حيث ترى ΃ن ΃هϡ ثϭابΕ الترجمΔ هϭϵϳϭ ϭرايس )

 اأصل.أنه يحدد جميع الخطϭاΕ التي عϰϠ المترج΃ ϡن يتخذهϭ ،Ύ تϘترح ثاث΃ Δنϭاع 

:ΔغϠئف الΎظϭ ϰϠع Δص مبنيϭمن النص 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ) op.cit, House, Juliane, p.246. 

(Ϯ)  ibidem . 
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ϭ- ΔيϠص عمϭنص(ϭ). 

Ϯ صϭـنص .Δبيريόت 

ϯ – .ΔريΎص اخبϭنص 

 Εاϭخط ϡدϘت ϡل ϭ ص اأصلϭاع النصϭن΃ تحديد ϭ ΔغϠعمل ال ΔϘضح طريϭت ϡل ΎϬلكن

 عمϠيΔ مϘننΔ لتحϠيل النص اأصل. 

(، لكن ϭϵϵϮ(ϭ كϭلر )ϭϵϴϮكمΎ اقترح منظرϭن آخرϭن مΎόيير تϭϘيميΔ مثل ϭيϠس)

ϭ حديثΎ ، تϡ  بيΎϬϘ عϰϠ الترجمΔ.يمكن الϭϘل ΃نϡϬ لϡ يتϭصϭϠا إلϰ طريΔϘ ثΎبتϭ Δ يمكن تط

ن الϭظيΔϔ، الغΎيΔ(،حيث تόرف كريستيتطϭير النظريΔ المόرϭفΔ بΎسϡ نظريΔ سكϭبϭس )

 ϕΎلسيΎب ΎϬمΎاهتم ϭ،طϭدفتر الشر ΕΎصيϭلخص Δالترجم ΔيΎϔدة من حيث كϭرد الجϭن

ن الترجمΔ.كم΃ Ύن التطϭر في نظريΔ الترجمΔ قد غير مϡϭϬϔ اأمΎنΔ م إنتΎجالϭضόي 

Δ الترجمϭ.Δ ظϬرΕ تيΎراΕ في اأمΎنΔ لأصل إلϰ اأمΎنΔ لΎϘϠرΉ ثϡ اأمΎنΔ لطϠبي˷ 

 دراسΕΎ الترجمΔ الحديث΃ Δخرى يمكن تصنيΎϬϔ ضمن هذا ااتجΎه ϭ هي:

- . )Δيϔصϭال Δالترجم ΕΎاأدبي )دراس ϰالمنح Εذا ΕΎهΎااتج 

- . Δكيكيϔالت ϭ Δد الحداثيόب Ύم ΕΎهΎااتج 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Reiss, Katharina, Text  typology and the quality of translation, exeter : BAAL. Semnar of 

translation, 1976 . 
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 ااتجΎهΕΎ الϭظيϔيϭ Δ ذاΕ الόاقΔ بنظريΔ الόϔل ϭ ااستϘبΎل. -

-  ϰالمنح Εذا ΕΎهΎااتجϱϭغϠ(1)ال. 

΃ ر اأكثرΎالتي Ύم΃ ϭϬف ،Δالحديث ΕΎالدراس ϰϠعديدة ع Εله ت΄ثيرا ΕنΎك ϱالذ ϭ ، Δهمي

تيΎر المدرسΔ الϭظيϔيΔ التي تϡ تطϭيرهΎ في ΃لمΎنيΎ في سبόينيϭ ΕΎ ثمΎنينΕΎ الϘرن 

المΎضي حيث اقترحΕ فيه جϭليΎن هϭΎس نمϭذجΎ لتϭϘيϡ جϭدة الترجمΔ ،يϡϭϘ ع΃ ϰϠسΎس 

ϭ هϭ التيΎر الذϱ سنتόرض له فيمΎ مترجϡ .التكΎف΅ الϭظيϔي بين النص اأصل ϭ النص ال

ميشϭنيϙ في إضΎفΔ إلϰ نمϭذج ارϭز ϭ منϬج ΃نطϭان بيرمΎن ϭ هنرϱ بΎلتϔصيل  يϠي

Δالت˷رجم ϡيϭϘت ϭ دϘن. 

 Les catégories de House: فئΕΎ جϭليΎن هϭΎس –3.2

ج النصϭص هϭΎس ،في ΃نΎϬ تϬتـــϡ بطريΔϘ إنتΎ Ύتتج΃ ϰϠهميـــــ΃ ΔعمΎل جϭليΎن          

ϭ ϭجϬتΎϬ ،عϰϠ خاف المΎϘرنيــــن الذين يصبϭن اهتمΎمـــϡϬ في مΎϘرنــــــΔ النصϭص 

.Δيϔالتصني ΕΎالنظري ϰصل إلϭالت ϭ 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
.ϴص،ϮϬϬϵ،Δالترجم ϭ ΕΎغϠل Δديϭόالس ΔميϠόال Δيόالجم،Δدة الترجمϭن جΎلضم ϱدϭόر سΎيόم ϭنح،ϱمرόش الϬيϠليد بن بϭ.د )ϭ( 
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 ΔغϠل ΔتيΎالبراغم ΕΎمن النظري ϭ Δجيϭنظر بيداغ ΔϬجϭ من ΎϬس في دراستϭΎه ϕϠتنط ϭ

،إا ΃نΎϬ تتخذ  النصϭص اأدبيΔ  كمدϭنΕΎ دراسيϭ. Δ تبني هϭΎس نمϭذجΎϬ انطاقΎ من 

" Δالترجم Δعيϭن ϡيϭϘسي في تΎس΃ ΃ل مبدϭر حϭتد ϭ ϱليداΎϬل Δيϔظيϭال Δف΅ النظريΎالتك

 :"  لϭظيϔيا

 .ϭ ا يجΏ ربط التكΎف΅΃ ϱ΃(ϭ)ن يكϭن لϠترجمϭ ΔظيΔϔ مكΎفئΔ لϭظيΔϔ النص اأصل

بتشΎبΕΎϬ شكϠيϭ Δ تركيبيϭ Δ مόجميΔ فϘط، أن ϱ΃ مϔردتين لغϭيتين مϭجϭدتين في لغتين 

،Ύضϭكثر غم΃ تبرانόتين تϔϠمخت Ύليس ب ϭ ΎيϠتين كϘبΎمتط Ύنϭن تك΃ رةϭلضر ϭ ΏϠيتط

مΎ يجόل التكΎف΅ الϭظيϔي الذرائόي هϭ نϭع  استنتΎجΕΎ عديدة.ϭهذاراءاϭ Ε فϬمΎϬ ق

التكΎف΅ اأنسΏ لϭصف الόاقΔ بين اأصل ϭ ترجمته،ϭ هϭ التكΎف΅ الذϱ استخدمته 

 Δس سنϭΎهϭϵϵϳ يόي الذرائϔظيϭذج الϭين˷  في النم ϭ. عبر ϰنόالم ϰϠظ عΎϔالح ϰϠص ع

 لغتين ϭ ثΎϘفتين مختϔϠتين.

د هϭΎس بثاث مستϭيΕΎ عϰϠ قدر عΎل من اأهميΔ في الترجمـــــϰ Δ عنــϭ يرتبط المόن

 ϭtextual النصــي  ϭpragmatic الذرائόي  ϭsemantic هي :المستـــϭى الدالي 

ϭϕيϭدة تسΎإع ΎϬن΃ ϰϠع ΔترجمϠينظر ل(Ϯ)recontextualisation  اأصل ΔغϠنص من ال 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  (ϭ) Al-Qinai, Jamal, Translation quality assessment. Strategies, parametres and procedures, 
Meta: journal des traducteurs, vol.45, n°3, 2000, p .499. 

(Ϯ) op.cit,House,Juliane,p.247. 
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 ϭϬي فϔظيϭف΅ الΎبه التكϠيتط Ύم Ύم΃.دفϬال ΔغϠفي ال Ύيόذرائ ϭ Ύفئ داليΎن بنص مك΃ نϭتك

لϠنص المترجϭ ϡظيΔϔ مكΎفئΔ لϭظيΔϔ النص اأصϠي الذϱ بدϭره يتكϭن من :مكϭن 

 .  ϭideational and interpersonal functional componentظيϔي فكرϭ ϱ تبΎدلي 

 دϭ يόرف النص اأصــــل ذرائόي΃ Ύنه تطبــــيϭ΃ ϕ استخــــداϡ النص في سيϕΎ حΎل محد

Context of situationϭ .  لΎالح ϕΎسي ϭ صل بين النصϔال Ώنه ا يج΃ رةΎتجدر اإش

ϭ اعتبΎرهمΎ كينϭنتΎن منϔصϠتΎن فسيϕΎ الحΎل الذϱ ينكشف فيه النص محϭϔظ فيه عبر 

Δ ــعاقΔ منتظمΔ بين البيئΔ ااجتمΎعيΔ من نΎحيϭ Δ التنظيϡ الϭظيϔي لϠغΔ من نΎحي

 ϡن من الازΎذا كϬل ϭ.خرى΃ن΃ ال ϙكيϔلت ΔϘجد طريϭت ϰل" إلΎالح ϕΎاسع "سيϭال ϡϭϬϔم

. ϱ΃ سمΕΎ محددة من سيϕΎ الحΎل ΃ ϭ΃بΎόد ΃(ϭ)جزاء يمكن التΎόمل مΎϬό بشكل ΃سϬل

 .ϭ     mode الطريϭtenorΔϘ الشكل fieldسيΎقيϭ Δ نذكر عϰϠ سبيل المثΎل:المجΎل

ـΔ ــيصϭر المجΎل النشΎط ااجتمΎعي ϱ΃ المϭضϭع بمΎ في ذلϙ فرϕϭ درجΔ الόمϭمي  -

ϭ .Δصيϭالخص 

. (Ϯ)نϡϬ )المخΎطϭ Ώ المخΎطبيـــــن(ـــن ϭ الόاقΔ بير الطريΔϘ إلϰ طبيΔό المسΎهميـتشي -

 ــرϱ مΎني ϭ الجغرافي ϭ ااجتمΎعي إضΎفΔ لϠمϭقف الϔكϭ تض΃ ϡيض΃ Ύصل المصدر الز˷ 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Ibid, p.248.  (ϭ) 

(2)ibidem. 
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تصϭر  لنظر الشخصيΔ( ϱ΃ المحتϭى الذϱ يصϭره ϭ عاϭة عϰϠ ذلϭϙجΔϬ اϭالΎόطϔي )

 .الطريΔϘ المϭقف ااجتمΎعي ΃ ϱ΃سΎليΏ مختΔϔϠ )رسمي ϭ استشΎرϭ ϱ غير رسمي(

ϭ يشير الشكل إلϰ الϘنΎتين المحكيϭ΃ Δ المكتϭبΔ )يمكن ΃ن تكϭن بسيطϱ΃ Δ مكتϭبΔ كي  -

نΎϬ لϡ تكتϭ)Ώ إلϰ الدرجΔ التي يسمح تϘرϭ΃ ΃ مركبΔ ك΄ن تكϭن مكتϭبΔ كي يتϡ تكϠمϭ ΎϬك΄

بين فيΎϬ بمشΎركΔ محتمϭ΃ ΔϠ فϠόيΔ بين الكΎتϭ Ώ الΎϘرϭ.Ή بΎعتبΎر الϔرϕϭ في النصϭص 

 Δالمحكي ϭ Δبϭالمكت ΔϠسيϭال ϡرة،تتΎاإش  ϰϠتمد عόت ϱ΃( Ύتجريبي Δد الم΅سسΎόاأب ϰإل

يمكن من خالΎ  ΎϬد΃όبر.ϭ هي المتϭن الϠغϭيΔ(الشϭϔيϭ Δ اأدبيΔ التي افترضΎϬ بΎيب

Ϡل ΔϠسيϭكس الόن ت΃ ΔيϭغϠال ΕراΎخي ϱ΃جΎبل  إنتΎϘم ΕΎمϭϠόفير المϭت ϕنص عن طري

 ϭ ج النصΎرةاانخراط في إنتΎبل  اإشΎϘم ΎϬبذات ΔئمΎϘال ΔنيϠόرةالΎاإش  ϰϠتمدة عόالم

 .(1)السيϭ ϕΎ التمثيل المجرد لϠمϭϠόمΔ مΎϘبل التمثيل غير المجرد 

التحϠيــــل النصــــي الϠغϱϭ هϭ الذϱ تكتشـــف به السمΕΎ الϠغϭيـــΔ في  إن نمط          

اأصل ϭ الترجمΔ المتΔϘϠό بϔئΕΎ المجΎل ϭ الطريϭ ΔϘ الشكل ϭ الϭظيΔϔ النصيϭ.Δ هكذا 

 ϡسΎϘص التي يتϭصنف النص ϰرده إلϔممثل نصي بم ϱ΃ ΔلΎع الكامي من إحϭالن Ύيمكنن

 Ύغرض ΎϬόم.Ύامشترك Δيد فئϔت ϭϡيϭϘالت ϭ يلϠالتح ΔيϠع الكامي في عمϭلن(Ϯ) ن΃ معϭ . 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Ibidem .(ϭ )  

(2)ibid, p. 249. 

 



 تقويم الترجمة اأدبية

39 
 

Δ بين ــــد لϭϠصϭل إلϰ الόاقــمϔي (، الشكلΔ، الطريϭϘصف نϭعيΔ الϠغΔ )المجΎل

عϰϠ تصϭير السمΕΎ المنϔردة عϰϠ  إا ΃نΎϬ محدϭدة ΃سΎسΎ في قدرتΎϬ ص ϭ السيϕΎ،ـــــالن

Ύن ϭظيϔيتΎن دائمΎ مΎ نجدهΎ حΎضرة في ـــϭΎس،تϭجد فئتــــالسطح الϠغϭ.ϱϭ حسΏ ه

 Δ les fonctions cognitivo –réf )المحتϭى( ــــالنص هي:الϭظΎئف الϔكريΔ المرجόي

érentiellesϭ ئف الغيΎظϭالشخص(ــــر فكريـــال( Δ  les fonctions non-cognitives 

 Δالنصي ΕΎنΎالبي Ύم΃le profil textuel   ييرΎόم ϱ΃، Δد ظرفيΎόب΃ من خال Ύضح لنϭفتت

 : (1)تϔرض التزامΕΎ عϰϠ المΎدة الϠغϭيΔ .تنϘسϡ هذه اأبΎόد إلϰ نϭعين

 ΃بΎόد مرتبطΔ بΎلمستόمل: النمط الϠغϱϭ الϔردϱ،الϬϠجΔ ،الزمن. -

-  ϕϠόد تتΎόب΃:لΎمόاستΎسيط بϭالmédium، ر الϭالد ،ΔركΎعي، مشΎااجتم ϙϭϠالس

 حϭϘل ااستόمΎل)النشΎط الϠغϱϭ(. ااجتمΎعي،

      ΃رϘلكي ي Ώϭمكت ϱ΃ ΎϘبΎس Ύذكرن Ύكم Ύسيط بسيطϭن الϭقد يك ،  Ώϭدا )مكتϘόم ϭ΃

 ΔلنسبΎب ΔلΎالرســـ Ύل التي تتخذهΎأشكΎب ϕϠــــόفتت ΔركΎالمش Ύم΃، )راϬج ΃رϘلي

(.ϭ تخص اأدϭار ااجتمΎعيΔ عاقΔ السϠطΔ بين المرسل ϭ الحϭار / لϠممثϠين)المنΎجΎة

 ΎنϠيحي ϭ.ملόالمست ΏϭϠع اأسϭالتي تحدد ن ΔفΎني المسόعي فيΎااجتم ϙϭϠالس Ύم΃.يϘϠالمت 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  op.cit, Nicole. M. Melis, p.76. (ϭ) 
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 Ύط المϬني لمنتج النص ϭ الخصΎئص التي ترافϕحϘل ااستόمΎل الϠغϱϭ إلϰ كل من النش

.)ϡϭϠόال Δلغ ϭ رΎϬاإش Δفيه )مثا لغ ΎرهϭϬدر ظϘج النص بΎيير إنتΎόمل هذه المόت

 ΎعدنΎتس )Δنصي ϭ Δجميـــــόم،Δتركيبي(  ΔنيΎلس ΕΎعام ϙتر ϰϠع ΔــــϘبΎالس ΔنيــــΎالثم

 عϰϠ تحϠيل النص الذϱ يόكس ϭظيϔته.

، التي تظϬر من خال اأبΎόد الظرفيΔ لϠنص، المόيΎر الذϱ تΎϘس  Δتشكل البيΎنΕΎ النصي

 :به  جϭدة النص المترجϭ ϡهϭ مΎ تذكره هϭΎس

« For a translation of optimal quality it is desirable to have a match between 

ST and TT along these (situational) dimensions »(1) 

بين النص المصدر Ε  ϭ جϭدة مثϰϠ يجΏ أن يتϭفر التϭافϕالϠحصϭل عϰϠ ترجمΔ ذ"   

..Δد الظرفيΎόى هذه اأبϭمست ϰϠدف عϬالنص ال Ύترجمتن". 

 ΔقيΎد السيΎόاأب ϱ΃ ΕΎئϔته الΎن هϭسΎم ϭ ϡتΎر حϭط ϭles dimensions contextuelles 

:ΔقيΎد سيΎόب΃ Δا بين ثاثϭصيا فميزϔت ϭ Δليϭكثر شم΃ لتصبح 

 : ϭ يرتبط بΎلϘصد من الخطΏΎ .ئόيالبόد الذرا -

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) House, Juliane, Translation  quality  assessment : A model revisted, Günter Narr Verlag 
Tübingen, 1997,p105 .  
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 : الذϱ ينظر لϠنص ع΃ ϰϠنه مجمϭعΔ من الرمϭز .البόد السيميΎئي -

 :الذϱ يشرح ϭ يϔسر ااختافΕΎ الϠغϭيΔ.بόد التϭاصϠيال -

 ϭ تميز هϭΎس بين نϭعين من اأخطΎء :

إمΎ انόداϡ الماءمϭ Δ التϭافϕ بين بόدين من اأبΎόد المذكϭرة سΎبϭ ΎϘ هϭ مΎ تطϕϠ عϠيه 

Δتسميcovertly erroneous error   صرΎنόالدالي ل ϰنόبين الم Δالماءم ϡداόان ϭ΃

ϭ النص الϬدف ϱ΃ ϭ΃ انزيΎح ϭ΃ انحراف في الϠغΔ الϬدف ϭ هϭ مΎ يسمϰ  النص اأصϠي

overtly erroneous error .(1) 

الترجمovert translation  ϭ  ΔالترجمΔ الصريحΔ لϠترجمΔ:كمΎ تميز بين طريϘتين 

إن مΎ يميز الϔرϕ بين هذين النϭعين من الترجمΔ عن .covert translationالمόمΎة 

Ύϔهيϡ المشΎبΔϬ ه΃ ϭنΎϬ تندمج ضمن نظريΔ متمΎسكΔ عن نϘد الترجمΔ يتϡ غيرهمΎ من الم

.ΎمϬتϔظيϭ ϭ عينϭصل هذين الن΃ شرح ΎϬفي 

Δالصريح Δالترجمovert translation:   Ϙن ـــتΎين عبر الزمόل نص مϘبن Δالترجم ϡϭ

 ϭ،نΎالمك  ˷Ϡك ϭ ˷تحر Ύم ˷ϭتح ΎϬنΈص فϭالنص Εك ϭ ΏΎطر الخط΃ المهلϭيرتبط  .(2)ع ϭ 

 ــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) House, Juliane, Translation quality assessment : Linguistic description versus Social Evaluation, 
p.250. 

(2)ibidem.
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مϡϭϬϔ الترجمΔ الصريحΔ بΎلنمϭذج التحϠيϠي ذϱ المستϭيΕΎ اأربع )الϭظيΔϔ، النϭع 

ΔغϠال Δعيϭالكامي، نΔغϠترجمته (1)(/النص ، ال ϭ يϠن النص اأص΃ لϭϘذا يمكن الϬبϭ ،

 ΔغϠال ΕΎيϭفئين في مستΎن متكΎنϭسيك Δالصريح/ ΔفΎإض ΔغϠال Δعيϭن ΕΎسم ϭ النص

لϠنϭع الكامي. ϭ في مستϭى الϭظيΔϔ النصيΔ المنϔردة، سيكϭن التكΎف΅ الϭظيϔي من 

يΔϔ اأصل في عΎلϡ طبيΔό مختΔϔϠ يمكن ϭصϔه ع΃ ϰϠنه مόبر مسΎعد لϭϠصϭل إلϭ ϰظ

نصه ϭ΃ إطΎره.ϭ بم΃ Ύنه ينبغي تحϘيϕ هذا المόبر في لغΔ مختϭ ΔϔϠ يحدث في التجمع 

΃ ϱ΃ن .اإطΎرϭ يصبح ا مϔر من تحϭيل في عϡϠ النص  الϠغϭ ϱϭ الثΎϘفي الϬدف،

ϭعΎلϡ خطΎبΎϬ الخΎص بϭ ΎϬ بΎلتΎلي ر بشكل مختϠف ϭ تόمل ضمن إطΎرهΎ الترجمΔ ت΅ط

 كΎفئ ϭظيϔي من المستϭى الثΎني.تصل إل΃ ϰفضل ت

Δ ـــالنص ϭ سمΕΎ نϭعيΔ الϠغ/عϰϠ مستϭى الϠغΔ  بتكΎف΅ϭ بم΃ Ύن التكΎف΅ الϭظيϔي ينجز 

 ΔفΎϘء ثΎعض΃ نϭبحيث يك ΎمϬϠيόϔت ϡبه يتΎخط ϡلΎع ϭ ر اأصلΎن إطΈع الكامي، فϭالن ϭ

الصريحΔ هΎمΎ .إذا ، يكϭن عمل المترجϡ في الترجمΔ (2)الϬدف ϭ ك΄نϡϬ يسترقϭن السمع

 ϭ نص اأصلϠبرا لόدف مϬال ΔفΎϘء ثΎعض΃ هي منح ϡالمترج ΔمϬن م΃ Ύبم ϭ . Ύمرئي ϭ

، ϡϬيϠفي عΎϘت΄ثيره الث  ϭ΃ اϭقع ليراقبـــϭدف في مϬال ΔفــــΎϘء الثΎعض΃ يضع ϡن المترجΈف 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibidem. 

(2)ibid,p251. 



 تقويم الترجمة اأدبية

43 
 

النصϭص التي ترجمϭ Εفϕ طريΔϘ  الϭϘل ΃ن.ϭ يمكن نص من الخΎرجيحكـمϭا عϰϠ الل

 Δقيم Εص ذاϭهي نص Δالصريح Δذلالترجم ،ΔلميΎعϙ  زϭΎيتج ΎϬي فيϠن النص اأص΃

 الثΎϘفΔ اأصل.

 لغـــϱϭتϭظيف ΃مΎ الترجمΔ المόمΎة ϭ هي  :covert translationمΔ المόمΎة الترج

language use، يينبغ  ΎϬفي ϡالمترج ϰϠج حدث كاعΎدة إنتΎل إعϭΎن يح΃ ϭ .فئΎمي مك

في إطΎره ϭ عΎل΃  ϡن تبرز ϭظيΔϔ النص اأصلهي  بΎلنتيجΔ فΈن ϭظيΔϔ الترجمΔ المόمΎة 

 ΔفيΎϘة الثΎϔل المصΎمόستΎب ϙذل ϭ.دفϬبه في النص الΎخطcultural filter  قل΃ هي ϭ.

ΎϬيمϭϘت Ώόمن الص ϭ، Δالصريح Δمن الترجم Ύكثر خداع΃ ϭ يداϘόت  ΔلترجمΎك ΎمΎتم

 (1)ااتصΎليΔ لدى نيϭمΎرϭ ϙ الترجمΔ الدينΎميΔ عند نΎيدا.

 ΔفيΎϘة الثΎϔالمص ϡϭϬϔمcultural filter : 

 ΔعيΎااجتم ϕϭرϔير الϭلتص ΔϠسيϭ في –هيΎϘفي اأعراف المشتركــــالث ΔــــϠسϠل Δـــ ϙϭ

سيسΎϬ اعتمΎدا ϭ التϭاصل .ϭ ينبغي عدϡ ترϙ هذه الϔرϕϭ لϠحدس الشخصي بل يجΏ ت΄

 ΕΎفΎϘبحث تجريبي عبر الث ϰϠ(2)ع ϕيϘخذ هدف تح΃ Ύإذا م ϭ΅فΎين  التكόي بϔظيϭال

 ااعتبΎر، ينبغي فحص التصϭراΕ الكΎمنΔ خϠف الϔرϕϭ الثΎϘفيΔ  قبل الشرϭع في إحداث 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibidem. 

(2) ibid. p, 251. 
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ϭ المόمΎة ،فمن فر˷قنΎ بين الترجمΔ الصريحΔ Δ المόنϰ اأصϠي .ϭإذا مΎ تغيراΕ في بني

 Εرداϔل المϘحيث تن Δالصريح Δالترجم ΔلΎط في حϘفي ممكن فΎϘل الثϘن الن΃ اضحϭال

 نϘل ثΎϘفيالثΎϘفيΔ من الϠغΔ اأϭلϰ إلϰ الثΎنيΔ بتصرف.΃مΎ في الترجمΔ المόمΎة ، فا يϭجد 

 في الϠغΔ اأϭلϰ بϭاسطΔ الϠغΔ الثΎنيΔ.ر الثΎϘفيΔ ثΎϘفي" لϠظϭاهتϭόيض بل مجرد"

.2 4 :ϙنيϭميش ϭ نΎان برمϭج أنطϬمن 

      ϡرسΎنبرم ΕΎيل الترجمϠلتح Ύمخطط Ύخ ϡهيΎϔم ϭ ΔجيϬضع منϭ ϭ ˷ن˷ه ــــص΃ به مع Δ

كمΎ ترتبط مΎϔهيمه  Δ(1) تل ΃بيΏـاعتمد فيه عϰϠ اأشكΎل التي ϭضΎϬό ميشϭنيϭ ϙ مدرس

تشكل  منϬجيته ع΃ ϰϠربΔό مراحل متتΎليΔ ،تϭ ϡϭϘ نجΎمين لنϘد الترجمϭ ϡϭϬϔ.Δالتر ببم

ΔيديϬالتم ΔϠلمرحΎب ϰ˷يسم Ύم ϰلϭالمراحل اأ: 

• : ϰلϭاأ ΔϠقراءةالمرح Δدة قراء الترجمΎإع ϭΎϬتLecture et relecture de la traduction 

       ϰلϭاأ ΔϠراءة في المرحϘال ϡتت  ϰϠع΃ ،حداϱ قΎن إرفϭراءة النص˷ المصـــدϘب ΎϬدر ــــ

حتϰ ا يحمل  المترجϭ ϡكذافي ح˷ϕ الن˷ص  قبϠيΔ مجحϭΔϔ ذلϙ حت˷ϰ ا يصدر الΎϘرΉ آراء 

 ϭ يذكر برمΎن ΃ن ˷ في تϙϠ . (2)نيΔ في هدمه فΎلمترجϡ قدϡ جϭϬدا عظيمΔ ليرى نص˷ه الن˷ϭر

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ)  Anna, Paliezka, Critique des traductions: Méthode bermanienne, Université de Silésie, Institut 

d’Ġtudes ƌoŵaŶes. 

(Ϯ) Berman, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne, éd.Gallimard,1994, p.65. 
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   ΔنيΎالث ϭ ϰلϭراءتين اأϘس˷ط الϭالت˷ي تت ΔϠالمرح، ΎϘقتتشك˷ل لدى الΎالن Ήيه ــــرϠع ϕϠيط Ύد م

 Ώ "ل النظرةϭ˷حيث  "تح  Δرنسيϔال ΔغϠلΎب Ώϭجنبي مكت΃ ˷لنص ΉرΎمن ق ΉرΎϘل الϭ˷يتح ϰإل 

اأصل تسمح بΎلحكϡ عϰϠ مدى  إلϰقΎرΉ لϠترجمΔ. كم΃ Ύن˷ قراءة الت˷رجمΔ دϭن الر˷جϭع 

 انسجΎمϭ ΎϬ تمΎسكΎϬ كنص˷ مستϘل˷، عم˷Ύ إذا كΎنΕ نص˷Ύ جيدا .

•  Ϡالمرح: ΔنيΎالث  Δن˷ص اأصلϠل ΔديϘن Εقراءا:Les leĐtuƌes de l’oƌigiŶal 

شرع في قراءة اأصل قراءة شبه تحϠيϠيΔ جΎنبϭ Ύ ي˵  في هذه المرحΔϠ ترϙ الت˷رجمΔت˵  

 ϭ Δمت΄ن˷ي،Δ˷عيϭضϭن م΃ ΎϬن˷ص الت˷ي من ش΄نϠل ΔبيϭϠئص اأسΎكل˷ الخص ΎϬحيث ترصد في

الن˷Ύقد بόد الϔراύ من قراءة المصدر عϰϠ كتϠ  Ώععن غيره . ϭ من اأفضل ΃ن يط˷ تمي˷زه 

 ΕΎترجم ϭ ، ش فيهΎع ϱ˷صر الذόعن ال ϭ ΏتΎمراجع عن الك ϭ ϭ اأصل ΏتΎخرى لك΃

 .Δإعامي ϭ ΔديϘن Εقراءا ϭ ϡمترجϠخرى ل΃(ϭ) 

يشرع تصΎحبΎϬ،تي الϘراءاΕ ال˷  مجمϭع انطاقΎ من هذه المرحΔϠ الش˷به تحϠيϠيϭ Δ من

مت΄ن˷ لنمΎذج ΃سϭϠبيϭ ΔثيΔϘ الص˷ΔϠ بΎلمϭضϭع ϭ لΎϬ دالϭ ΔاضحΔ في  الن˷Ύقد في اختيΎر

 مϭاجΔϬ النص المصدر ϭ الϬدف قد حΎنΕ كΎنΕ مرحΔϠالن˷ص اأصل.قد نتسΎءل عم˷Ύ إذا 

όئص  دبΎقد من جمع الخصΎء النΎϬانتΔبيϭϠن˷ص  اأسϠل ΔسيΎاستخراج  ،اأصلاأس ϭ

ϭ هϠيϠتح ϭ ˷سير النصϔد تόب Δدالي ΕراϘف  فό˷اطن الضϭم ϭ ةϭϘاطن الϭف عند مϭقϭال 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ibid. p, 67. 
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في الت˷رجمΔ. يجيΏ برمΎن عϰϠ هذا التسΎ΅ل بΎلنϔي ،إذ يشد˷د  عϰϠ ضرϭرة الت΄مل 

في الόمل الت˷رجمي لϡϬϔ خصϭصيϭ Δ منطϕ الترجمΔ فϠكل˷ مترجϡ طريΔϘ عمل ϭ تϔكير 

 .Ϭ(1)ذا ϭ جΏ البحث عن المترجϡخΎص˷Δ به. ϭ ل

• :ϡالبحث عن المترجA la recherche du traducteur  

ϡن في البحث عن المترجΎفي ،يرى برم Δل من اأهميΎقدر ع ϰϠمرا  ع΃  ΔيϠمόال

Ύلكن˷ س΅الن.ΔديϘالن ϡالمترج ϭكس  ؟من هόن ت΃ بتهΎق˷ع من إجϭا ي˵تΔبΎعند طرح  اإج

ΏتΎسه عن الكϔي.اأ الس˷΅ال نϠض في سيرة  صϭالخ Ώ˷Ϡعن الس˷΅ال اأخير تتط ΔبΎإجΎف

Δديϭجϭال ϭ Δسيϔ˷امل النϭόال ϭ تهΎق˷ع من  الخ. ...حيϭ؟" فيتϡالمترج ϭمن ه" Ύ˷م΃ΔبΎن  اإج΃

 ϡن يترجΎإذا ك Ύم Δرفόم Ύم˷نϬي Ύدر  مϘب ϡة المترجΎحي Ύم˷نϬخرى فا ت΃ ΕΎمϭϠόتحمل م

Ύتبϭ Ύ مبدعΎ إضΎفΔ لكϭنه مترجمΎ، مΎ هي الϠغ˷Δ فحسϡ΃ Ώ يزاϭل مϬن΃ Δخرى، إذا كΎن ك

 Δ˷غϠذه الϬعاقته ب Ύم ϭ ΎϬعن ϡ(2)التي يترج Ύمϭ، Δ˷غϠج الϭن مزدΎرف إذا كόن ن΃ Ύم˷نϬي ،

هي   اآثΎر الت˷ي يترجمΎϬ عΎدة ϭ مΎ هي اآثΎر اأخرى التي ترجمϭ.ΎϬ يضيف برمΎن 

Ύدراس ϭ΃ ΕاΎϘم ϡالمترج Ώكت Ύإذا م Δرفόرة مϭضر ϙϠمراجع عن ت ϭ΃ Εمذك˷را ϭ΃ Ε

 اآثΎر التي قϡΎ بترجمتϭ΃،ΎϬ عن ممΎرسته لϠترجمϭ Δ المبΎدΉ التي يسير ϭف΃ ΎϬϘثنΎء 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ibid. p,73.  

(2)ibidem. 
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 ϙذل ϭ  ϕ˷مόي بل ينبغي التϔا تك ΕΎمϭϠόته المΎن˷ كل ه΃ نΎلكن يضيف برم. Δالترجم

 ديد ϭضόيته الترجميϭ Δ مشرϭعه الترجمي ϭ كذا ΃فϕ الترجمΔ .بتح

:ΔلثΎالث ΔϠالمرح Δكل من دراس : 

    ϭ-  :Δالترجمي ΔيόضϭالLa position traductive 

لكل˷ مترجϡ عاقΔ خΎص˷Δ تربطه بΎلόمϠي˷Δ الت˷رجميΔ الت˷ي يمΎرس΃ ϱ΃ ،ΎϬن˷ له         

ه ϭ الغΎيΕΎ ـــϭقف من ممΎرستϭ ،ΎϬ مϭϬϔمإدراϙ مόي˷ن ϭ فϡϬ خΎص لόϔل الترجمϭ Δ م

ح إلϰ ــــــداف مόينΔ يطمــــه.فϠكل˷ مترج΃ ϡهـــــالتي يرمي إليϭ ΎϬ أشكΎله ϭ طرق

ΎϬص التي يريد ترجمتϭالن˷ص ϰفي نظره إل Δي˷نόم ΔϘطري ϭ ΎϬϘيϘتح(ϭ). 

      Ϯ- :Δع الترجمϭمشرLe projet de traduction 

       ΔطϘمن الن Ύانطاق Δ˷صΎالخ ΕΎ˷بϠمن المتط ϭ "Δالترجم Δيόضϭهي "ال ϭ ΔϘبΎ˷الس

Δفكل˷ ترجم Δع الت˷رجمϭبمشر ϰ˷يسم Ύلن˷ص، يتشك˷ل مΎب  ΎϬϬ˷جϭي ΔϘمت˷س ϭ Δمنسجم

حيث تسΎعد المترجϡ في ات˷خΎذ المϭاقف ϭ الخيΎراΕ  في مΎ يخص˷ مبΎدΉ  .مشرϭع

ϭ΄الت ϡ΃ ه الحرفيΎتمد في ترجمته اات˷جόهل ي: Δص الت˷رجمϭء  الن˷صϰي ، هل  ينشϠي

 المϭازيΔ الت˷ي ϭ إن كΎنΕ هΎمشي˷Δ إا˷ ΃ن˷ΎϬ تضϔي عϰϠ الن˷ص جاء ϭ ϭضϭحϭ Ύ تزيح 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)ibid. p, 74.  
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ϰنόالم ϰه إلϠ˷صϭي˷ في تϘϠالمت ϕϭόالت˷ي قد ت ΕΎسΎض االتبόكذا هل  ين˷شر (1)ب ϭ ،

 زدϭجΔ الϠغ˷ϡ΃ Δ عϰϠ حدا.نص˷ه في شكل طبΔό م

نخϠص هنΎ إل΃ ϰن ˷ دراسΔ الϭضόيΔ الترجميϭ Δ مشرϭع الترجمΔ ،يج΃ Ώن ترتبط 

΃سΎسΎ ، إذا ت˷ϡ اإعان عنΎϬ، بΎلمترجϭ ϡ بدراسΔ خطΎبΎته الخΎص˷Δ التي تتϠخص في 

 ϰإل  Ύخطي ϭ΃ ΎيϬϔش ΎϬا بϭفي اآراء التي يدل ϭ ϡϬتΎدمϘم ϭ المترجمين Εاراϭح

 ن.الد˷ارسي

      ϯ- ϡالمترج ϕأف traducteurL’hoƌizoŶ du  : 

ϭ Δ مشرϭع الترجمΔ عϰϠ حد سϭاء ضمن " ΃فϕ"، ــΔ الترجميتϭجد الϭضόيــــ       

 ϭمن ϕح اأفـــϠن مصطΎر بيرمΎόالحديث قد است ΎϘطيϭرمينϬه ب΄ن˷ه ــــالϔريόيمكن ت ϭ. Δ

Δ الت˷ي تحد˷د إحسΎس المترجϡ  ـــϭ Δ الت˷Ύريخيـــϭ Δ الث˷ΎϘفيـــϭ Δ اأدبيــتϙϠ الϭόامل الϠغ˷ϭي

 ϭ(2) تصر˷فه ϭ تϔكيره. 

 :Δόالرّاب ΔϠالمرح  ΎدهϘن ϭ Δيل الترجمϠتح 

 تόتبر هذه المرحΔϠ هي المرحΔϠ المϠمϭسϭ Δ الحΎسمΔ في عمϠيΔ نϘد الت˷رجمϭ Δ هي 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ibid. p, 76. 

 ibid. p, 79. (2) 
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.Δلت˷رجمΎالن˷ص اأصل ب ΔϬاجϭم ϭ ΔرنΎϘم ΔϠمرح 

  تختϠف طريΔϘ التحϠيل حسΏ:    :طريΔϘ التحϠيل   •    

ϭ-  ϰ˷حت ϭ΃ ئدΎقص Δعϭمجم ϭ΃ قصيدة ϭ΃ قصيرة Δ˷قص :ϡع النص المترجϭن Ώحس

.ϡمترجϠما لΎثرا ك΃ 

Ϯ –  ϭ΃ ΔϘبΎ˷ص السϭاحد من الن˷صϭ ˷نص Δبدراس Ύ˷إم: ΔرنΎϘص المΎاختص Ώحس

دراسΔ مΎϘرنΔ لمجمϭعΔ ترجمΕΎ خΎص˷Δ بΎلόمل نϔسه.ϭ يόتبر من المثمر لϭ تΎϘرن ب

 Εجدϭ˵ خرى إن΃ ΕΎبترجم Δ(1)الت˷رجم  . 

 •ΔϬاجϭالم )ΔϠبΎϘالم(: La confrontation  لمΎقد بΎ˷الن ϡϭϘن ي΃ يمكنΔϠبΎϘ  راϭمر

 :ϕب΄ربع طر 

- ΃  رة من النص اأصل معΎطع المختΎϘالم ϭ ذجΎالنم ΔرنΎϘم Δطع المرتبطΎϘثــــر الم

 بΎϬ في النص الϬدف .

التي إم˷΃ Ύن تكϭن مصدر  ،Δ « les zones textuels مΎϘرنΔ عكسيΔ ل " المنΎطϕ الن˷صي -  

 (2)نظيرتΎϬ.إشكΎل ϭ΃ عϰϠ الόكس تكϭن متكΎمΔϠ مع 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibid. p, 83. 

(2)  ibid. p, 86. 
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Δ الترجمΔ بمشرϭعΎϬ "كيϔيΔ انجΎزهΎ" لنربطه في اأخير بذاتيΔ المترجϭ ϡ مΎϘرن - 

ϭة بين ـــفج من التنΎفر ϭ΃ عدϡ التطΎبϕ مΎ يحدث خيΎراته.ϭ قد يظϬر ΃ثنΎء المΎϘرنΔ نϭع

مي .فمϬمΎ كΎن المشرϭع ــل في الόϔل الت˷رجــــΔ سببه نϘص مت΄ص˷ ــــرϭع ϭ الت˷رجمـــالمش

ϬمΎ كΎن شكــϠه سيكϭن هنϙΎ  دائمϭ Ύ حتمΎ نϘص في الترجمϭ ، Δ يحدث مت˷سΎϘ منطϘيϭ ، Ύ م

ΔϘالد˷قي ΕراΎخيϠئي لΎϬ˷ى النϭالمست ϰϠص عϘ˷تثي هذا الن Ύم Ύالت˷ي دائم ϭ.ء ــــΎأخطΎش كΎϘ˷ر الن

.ΕاϭϔϬال ϭ ΕΎطΎϘاإس ϭ ΔكسΎόني المΎόالم ϭ(1) 

        • :ΔϬاجϭالم ϭأ ΔرنΎϘالم ΏϭϠأسrontationLe style de conf 

يمكن ΃ن تتصد˷ى المϭاجΔϬ لمشكل قΎبϠيΔ التبϠيغ" المϘرϭئيΔ" الت˷ي يمكن الϭϘل ΃ن˷ΎϬ تتόر˷ض  

:ΎϬطر منΎديد من المخόϠل 

ϭ-   ΕΎحϠرض هذه المصطϔت، ϱرϭت ϭ ϙنيϭعند ميش Ύالتي نجده ϭ :ΔنيϘالت ΕΎحϠالمصط

όعند استΏΎى الخطϭل مستόتج ϭ ΔئيϭرϘى المϭفي مست Ύيضϔتخ ΎϬلΎجد˷ا م ΎرمΎ(2)ص  Ύكم

 ΔنيϘالت ΕΎحϠل المصطΎمόد˷د استϬفتح الن˷ص ي ϭه ϭ Δ˷ديϘ˷الن Δ˷يϠمόس من الΎدف اأسϬال ϡΎم΃

ϭ لذا ϭ.ر˷اءϘعديدة من ال ΕΎفئ Ώصيجϔت ϭ يلϠهيمه.شرح التحΎϔم ϭ تهΎحϠل مصط 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) ibidem. 

(2) ibid. p, 87. 
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Ϯ-   التي )ϙنيϭد ميشϘمسه في نϠن Ύم ϭه ϭ(الن˷ص اأصل Δلغ ϡΎقد في إقحΎالن ΔلغΎمب

Ύقد ΃ن يكتΏ مόتبرا ΃ن قر˷اءه هϡ من متϘϠي˷ ـــقد ا يϬϔمΎϬ الΎϘرΉ فيكϭن من اأفضل لϠن

ΕΎ ــــر˷ح الن˷Ύقد هذه المصطϠحــــالن˷ص المترجϡ ا اأصϠي،كمΎ يكϭن من اأحسن لϭ يش

 ΎϬل دااتϘين ϭدفϬال ΔغϠبا في الΎϘم ΎϬيجد ل ϡل ϭ(1)ل. 

ϯ-  Ύ˷فΎا جϘمث ϱدϘل من الن˷ص النόيج ΔϬفΎ˷الت ϰحت ϭ΃ ΔمΎϬصيل غير الΎϔلتΎب ϡΎااهتم

بدل ΃ن يكϭن شΎ˷ϔفϭ Ύ غنيϭ Ύ مϔتϭح΃ ΎمϡΎ مجمϭع التطϭ ΕΎό˷Ϡ اآفϕΎ التي تشك˷ل البόد 

ϭ :قدΎ˷الن ϰϠن عΎاقترح برم ϕسب Ύم ϕيϘلتح ϭ  الت˷رجمي ϭ استطراده ϭ،ح الط˷رحϭض

Δالت˷رجم ϰϠع ΕΎيبϘό˷الت ϭ ΕΎϘيϠό˷لتΎب ΔنΎόااست ϭ عند الط˷رح ϱϭ˷(2)الت˷ر. 

         • ϡيϭϘالت :L’ĠvaluatioŶ 

         ΔيميϭϘت ΔيϠعم ϰيته إلΎϬضي في نϔن ي΃ ˷يل ا بدϠن˷ كل˷ تح΃ نΎيرى برم

΃سΎسين في عمϠيΔ الت˷ϭϘيϡ ين لϠت˷رجمΔ، حت˷ϰ ي˵صن˷ف نϘدا حϘيϘيΎ.كمϭ Ύضع مόيΎر

ΎهمΔاأخاقي ϭ Δريό˷(3):الش. 

-  ϕ˷ϠόتتΔريόالش La poéticité  ΏرΎϘم ϭ΃ ثلΎنص˷ مم ϕϠخ ϰϠع ϡدرة المترجϘب 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ibid. p, 88.(1)  

(2) ibidem. 

 Ibid. p,92.(3) 
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الن˷ص ϭ جمΎل تراكيبه ΃ ϭسϭϠبه ϭ ثراء  أصل، الت˷ي تتجϰ˷Ϡ لنΎ من خال باغΔلنصي˷Δ ا

قد ت΄ث˷ر برمΎن في  ϭ.حت˷ϰ يظن˷ قΎرΉ الت˷رجم΃ Δن˷ الن˷ص كت΃ ΏسΎسΎ في لغته   مόجمه

حيث ي΅ك˷د في آرائه  ميشϭنيϙ الذ˷ϱ اهت˷ϡ بترجمΔ الش˷όر ϭ نϘد ترجمتهنظري˷Δ هذه النϘطΔ ب

ϡالمترج ϱب΄ن ي΅د Δالت˷رجم ΔفيΎϔش ϰϠظ عΎϔرة الحϭضر ϰϠا يختبئ  ع ϭ ر المبدعϭد

، كم΃ Ύن الترجمΔ الش˷ΎϔفΔ التي يدعϭ إليΎϬ ميشϭنيϙ هي الت˷رجمΔ خϠف الن˷ص اأصل

 ϡاحترا ϭ Δب˷ل الغرابϘت ϡ˷من ثϭ  ئص الن˷ص اأجنبيΎز خصϭالتي تسمح  ببر Δالحرفي

 Δ˷نس .الغيريΎدف الت˷جϬح عن المركز بΎانزيΎب Δت˷رجمϠيسمح ل Ύ˷مΎرا عΎيόترح مϘي ϭ ΎϬبين

ϭ بين اأصل؛حيث يكϭن عϰϠ المترج΃ ϡن يحΎفظ عϰϠ الόاقΕΎ نϔسΎϬ بين مΎ هϭ ممي˷ز 

.Δالت˷رجم Δفي لغ ϙكذل ϭه Ύم ϭ يϠفي الن˷ص اأص Ύ˷بيϭϠس΃(1)  ΔفيΎϔ˷را  الشΎيόي˵مك˷ن م ϭ

transparence   ح عن المركزΎاانزي ϭdécentrement  Δترجم ϕϠمن خ  ϡ˴المترج

Δاضحϭ intelligible .Δفته اأجنبيΎϘث ϭ لغته ϭ ΏتΎالك ϱ΃ اآخر ϡاحترا ΎϬسΎس΃ 

- Δاأخاقي Ύ˷م΃ L’ĠthiĐitĠ الت˷  فتكمن ϡن الن˷ص في مدى احتراϭمضم ϭ لشكل Δرجم

ϭ اأصلόي Ύم ϭهϭ.هϘيϘتح Ώόيص Ύشيئ ϡتبره المترج ϡفي احترا Δالت˷رجم Δخاقي΃ ا تكمن

 .(2)لت˷ϕ˷Ϡό الخΎضع لحرفيΔ اأصلϭاطمس المترجϡ  غيريΔ النص اأصل الت˷ي تϔرض 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ines,Oseki-Dépré, Théories  et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris ,1999, 
p.82. 

(2) Berman, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne,p.92. 
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كمΎ حد˷د ΃نطϭان برمΎن عددا من اات˷جΎهΕΎ الت˷ي يϠج΄ إليΎϬ المترجمϭن فتش˷ϭه الόمل    

 Δ˷تدم˷ر حرفي ϭ. يϠاأص Δ˷يϠص اأصϭدف الن˷صϬشكل الن˷ص ال ΔليΎجم ϭ ϰنόلح المΎلص

 : « ϭ« L’auďeƌge du loiŶtaiŶ هي كمϭ Ύرد ذكرهΎ في كتΎبه 

ϭ- : ΔنϠϘόالLa rationalisation 

ϭ تراكيΏ الόبΎراϭ Ε الجمل ϭ عامΕΎ الϭقف ϭ الميل Ύدة هيكΔϠ البنيΕΎ الϠغ˷ϭيΔ هي إع

 ϡهيΎϔم ϰإل ΕΎسϭالمحس ϭ ϡΎالن˷ظ ϭ الش˷كل ϡهيΎϔلم ΎبϠرة قϭلض˷رΎينتج ب Ύم ϡميό˷الت ϰإل

 .(ϭ)الا˷شكل ϭ ااضطراϭ Ώ المجر˷داΕ فتتغي˷ر رمزي˷Δ الن˷ص اأصل ϭ نظΎمه

Ϯ- حΎاإيض nLa clarificatio 

 ϭه Ύالتصريح بم ϱ΃يϠمضم˷ن في الن˷ص اأص ΃ صدϘاء بϭن سϭد ϭقصد(Ϯ) . 

ϯ-  ΔلΎاإطL’alloŶgeŵeŶt  

 .(ϯ)اإيضΎح إلϭϰ يόني ΃ن يكϭن شكل الترجم΃ Δطϭل من اأصل بسبΏ الميل 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ) Berman, Antoine, La traduction et la lettre ou l’auďeƌge du loiŶtaiŶ,Ġd.“euil, Paƌis, ϭϵϵϵ, p.ϱϯ. 

(Ϯ)  ibid,p54. 

(ϯ) ibid ,p.56. 
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ϰ- ϡخيϔالتL’eŶŶoďlisseŵeŶt 

بόض المترجمين إلϰ اارتΎϘء بمستϭى ΃سΏϭϠ الن˷ص اأصϠي ،فيت΄ن˷ϭϘن في يميل 

الόبΎرة.ϭ يرغبϭن في تخϠيص الن˷ص اأصϠي من ثϘل ΃سϭϠبه لصΎلح المόنϰ فتكϭن 

 .(1)لت˷رجم΃ Δجمل شكϠي˷Ύ من الن˷صا

ϱ- عيϭّر النΎϘاإفqualitatif  L’appauvƌisseŵeŶt  

ϱيرϬج ϭ دالي ϱ΃ نيϭϘي΃ ϰغن Εذا ΕΎمϠصد به إبدال كϘي ϭ « sonore » رϘتϔت ΕΎمϠبك

ϰإل  ϰالغن ϙ(2) ذل. 

ϲ-  ر الكمّيΎϘاإفL’appauvƌisseŵeŶt ƋuaŶtitatif 

في الت˷رجمΔ مثل ترجمΔ الكϠمΕΎ الت˷ي تόني اأسد عϭ  ϰϠ يόني تϠϘيل الت˷ن˷ϭع الϔ˷Ϡظي

ΔمϠبك Δربيόال Δ˷غϠفي ال ΎϬاختاف ϭ ΎϬعϭ˷تن « lion ».(3) 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  ibid, p.57 

(Ϯ)  ibid,p. 58 

(ϯ) ibid,p.59 



 تقويم الترجمة اأدبية

55 
 

 

ϳ- عΎϘتدمير اإيLa destruction des rythmes 

 (ϭ)في الش˷όر كمΎ في الن˷ثر.ميته لإيΎϘع ΃ه

ϴ-Δّالضّمني ϭ Δالدّال ΕΎالشّبك ϡهد-La destruction des réseaux de signifiance sous

jacents 

رة بين الكϠمΕΎ ــــΔ غير المبΎشـــدااϭ Ε يϘصد بΎϬ الد˷ااΕ اإيحΎئيΔ لϠن˷ص ϭ الόاق 

ϭ .Δ˷صΎالخ ΕءاΎاإيح Εبير ذاΎό˷(2)الت 

ϵ- اأ ϡهد ϕΎنسLa destruction des systématismes 

 ϱ˷ال ي΅دϭ˷الد :ϕΎأنسΎصد بϘي ϭ ϙسΎج نص˷ غير متمΎإنت ϰإل ϕΎتدمير اأنس

signifiantsل اأΎمόاست ϭ Ώالت˷راكي ϭ اع الجملϭن΃،.Δ(3)زمن 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ibid , p.61. 

(2)ibid , p.p61, 62 

(3)ibid,p 63 
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Ϭϭ- ΔّميΎόال ΔيϭّغϠال ΕΎالشّبك Ώتغري ϭأ ϡهدLa destƌuĐtioŶ ou l’eǆotisatioŶ des 

réseaux langagiers vernaculaires 

غريبϭ ΎϬ ذلϙ بتغيير لغΔ الن˷ص اأصϠي من الس˷يϕΎ الΎόم˷ي إلϰ الس˷يϕΎ الϔصيح ϭ΃ ت

 (1).بΎختيΎر بدائل عΎمي΃ Δخرى

ϭϭ-  ّتدمير الت Δبير ااصطاحيΎόtruction des locutionsLa des 

خرى بمثΎبΔ نزعΔ يرى برمΎن ΃ن˷ تϭόيض عبΎرة اصطاحي˷Δ بόبΎرة ترادفΎϬ في الϠغ˷Δ اأ

Δ˷عرقي Δ˷مركزي ϱ˷ي˷ الن˷ص،ست΅دϘϠاختال ت Ύس عند تكرارهΎمس ϭه ΕΎلمترادفΎب Ώό˷ϠلΎف.

 Ύمثل م ϭ΃ رةΎعب ΕΎمل، أن مرادفόال ϕϭبمنطϬضϭ˷όن ت΃ خرى ا يمكن΃ Δفي لغ.Ύ(2) 

ϭϮ- ΕΎّغϠطمس تداخل الL’effaĐeŵeŶt des supeƌpositioŶs des laŶgues  

 ΕΎمن لغ ϭ΃ احدةϭال Δ˷غϠد˷دة من الόمت ΕΎيϭائي تداخا بين مستϭ˷مل الرόال ϱϭقد يح

،فϘد تتح˷ϭل الت˷Ύόبير اأجنبيΔ في الϠغ˷Δ الϔرنسيΔ إلϰ مΎϘباتΎϬ الϔصحϭ.ϰ هϭ بϬذا ΃خرى

 (ϯ)في مϭاقف من الόمل الر˷ϭائي.لد˷خيΔϠ طمس لϬذه الت˷Ύόبير ا

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ)  ibid, p.63,64. 

(Ϯ) ibid,p.65. 

(ϯ)  ibid, p.66 
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ϭ يϘترح برمΎن ΃سϭϠبΎ لتΎϔدϱ كل˷ هΎته الت˷شϭيϭ ΕΎϬ الت˷حريΕΎϔ الت˷ي تطΎل الόمل       

ϱ΃ Δالحرفي Δالت˷رجم ϭه ϭ ϡالمترج  ϕΎئدة االتصΎϔالحرف ل ϡهد ϡعد ϭ يϠلن˷ص اأصΎب

. ϰنόالم 

 :  Le modèle de Laroseنمϭذج ارϭز  -5.2

              ΔϘبطري Δديــــر الترجمϘت ϭ ϡيϭϘمن ت Ύتمكنن ΔبتΎيير ثΎόضع مϭ زϭاقترح ار

 ϡيϭϘط تϭالتي تح Δنظرة الذاتيــــϠمن ماحظته ل ΎϘــــϠمنط. Δعيϭضϭم ϭ Δكثر دق΃

 Δالترجم" ΎϬب΄ن ΎϬϔصϭ ϰج΄ إلϠإذ ي ΔاأدبيΔسيئ ϭ΃ Δόرائ ϭ΃ جيدة Δشد ترجم ϭ قترحΎف ."

Δ ـــــــر دقــــΔ بϭسΎئل ΃كثـــعϰϠ ضرϭرة البحث عن مΎόيير تتنϭΎل عمϠيΔ تϭϘيϡ الترجم

ϭ مϭضϭعيϭ ،Δ يرى ΃ن الترجمΔ يج΃ Ώن تنجز ϭفϕ منظϭر شمϭلي ϱ΃ دϭن الϠجϭء 

ϰض إلόصر النص عن بΎعزل كل عن.ΎϬ 

 ϭ،يضيف  Δدرج ϡϭϬϔبم ΎنϭرϘن مϭن يك΃ Ώيج Δف΅ في الترجمΎتكϠريف لόت ΔغΎن صي΃

.كمΎ يϠح عϰϠ ضرϭرة (1)الϭ ϡϬϔ ااستيΏΎό من جϭ ΔϬ هدف الترجمΔ من ج΃ ΔϬخرى

ااعتراف ϭ اأخذ في ااعتبΎر ΃ن نجΎح الترجمΔ ا بد ΃ ϭن يكϭن نسبيΎ ،أنه ،حسبه، ا 

 ϭ.يϠك ϭ΃ ملΎك ϡϬϔد لϭجϭ Δالترجم ϰϠلن ت΅ثر ع Ώح هذه ا يجΎالنج Δن نسبي΃ يرى 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)Larose,Robert, Théories contemporaines de la traduction, université de Québec, 1989, p.194 
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 فΎلمϡϬ هϭ نϘل الرسΎلϭ Δ تحϘيϕ الϬدف.

« Le texte original ne varie pas ; ce sont les lecteurs qui varient »(ϭ) 

 " ترجمتنΎاء هϡ المتغيرϭنا يتغير النص اأصϠي ،إنمΎ الϘرّ "

 ϭ حسبه،يϭجد مستϭيΎن لϠتكΎف΅:  

́̈˶ الذϱ يόنϰ بΎلرمϭز التكΎف
(2) )Δى الدالϭمست ϱ΃( ،  ϱ΃ ΏΎلخطΎب ϰنόي ϱف΅ الذΎالتك ϭ

 ΏنΎالجϱرΎليل اإشϭيسميه د Ύكم ϱϭنόالم ϭ΃Delisle . 

  ϙϠت Ύلن ΎϬϠن تحمΎόبل م ΕΎمϠك ϡى ،فنحن ا نترجϭالمحت ϭ ز بين الشكلϭيربط ار ϭ

 : الكϠمϭ.ΕΎ في هذا المόنϰ يϭϘل

« La tƌaduĐtioŶ doit siŵuleƌ uŶe pƌatiƋue d’ĠĐƌituƌe ou s’eŶtƌelaĐeŶt seŶs et 

signe. »(ϯ) 

 ." ترجمتنϭ ϰΎالόامΔيجΏ أن تحΎكي الترجمΔ عمϠيΔ كتΎبيΔ ،يتشΎبϙ فيΎϬ المόن"

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)Larose,Robert, Théories contemporaines de la traduction, université de Québec, 1989, p.194 

(2)ibidem . 

 (ϯ) ibid. p, 151. 
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Ϡى عϭلمحتΎب ϡΎااهتم ϭ΃ Δالحرفي ϭ΃ الحرة Δع عن الترجمΎجن فكرة الدفϬاست ϭ ΏΎحس ϰ

همΎ مشكا ترجميϭ.Ύ من ج΃ ΔϬخرى ركز عϰϠ ضرϭرة عد˷ من الخط΄  هالشكل ϭ اعتبر ΃ن

: ΎϬهم΃ ييرΎόمن الم ΔϠفي جم Δقد حدد هذه الدق ϭ.ΔϘالدقي Δالترجم 

مع  لϠترجم΃l’iŶteŶtioŶ ĐoŵŵuŶiĐatiǀe  Δن يتϭافϭ΃ ϕ يتاءϡ الϘصد التϭاصϠي -

 traduction téléologique   ϭ΃ترجمΔ غΎئيΔيمكن الϭϘل ΃ن ال نتΎجΎϬ ،فΈذا حصل هذا

. ΎϬيتΎغ ΕϘϘح 

 . l’oďjeĐtif d’ĠŶoŶĐiatioŶ iŶitialيجΏ المحΎفظΔ عϰϠ هدف النص اأصϠي -

 . la teneur informativeيجΏ الحΎϔظ عϰϠ المحتϭى المϭϠόمΎتي في النص-

 . la composante matérielleيجΏ احتراϡ التركيΏ المΎدϱ لϠنص  -

 l’arrière planالثΎϘفيΔ -تϭفر التطΎبϭ ϕ الماءمΔ بين الخϔϠيΔ ااجتمΎعيΔضمΎن  -

socioculturel .دفϬالنص ال ϭ ي النص اأصلϘϠلمت 

         كمΎ يόتبر ضـرϭريΎ،عند التϭϘيϡ،مόرفΔ مΎذا نϘــΎرن )مΎ الذϱ نحن بصدد مΎϘرنته(،

Ύم΃. ϡالمترج ΕΎيϭلϭ΃ Δرفόم Ώجϭ جيدا ϡيϭϘن التϭلكي يك ϭ  يϬيير اأخرى فΎόالم

ترتبط بϬدف المترجϭ.ϡ اإشكΎليΔ اأϭلϰ التي تصΎدف عمϠيΔ التϭϘيϡ هي طريΔϘ تبϠيغ 

 ΔمϭϠόمϠه لϠصيϭت ϭ΃ ϡالمترجla médiatisation . 
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« Les prédispositions idéologiques et émotives du traducteur et de ses 

évaluateurs;…) jouent un rôle cardinal eŶ ŵatiğƌe d’ĠǀaluatioŶ des 

traductions »(1) 

كذا تϙϠ الخΎصΔّ بمن يόمϭϠن عϭ ϰϠ  ، اإيديϭلϭجيϭ Δ الΎόطϔيΔ نزعΕΎ المترجϡإن "

 ΎϬييمه ، لϘتΔالترجم ϡيϭϘت ΔيϠسي في عمΎر أسϭدΎترجمتن " 

΃مΎ اإشكΎل الثΎني فيتمثل في تϘطيع النصϭص ، فدراسΕΎ الترجمΔ ا تزال تبحث عن  

عϰϠ عكس الϠسΎنيΕΎ التي ΃سسϭ Ε حداتΎϬ الΎϘعديtraductéme  Δة الترجمϭΔحد

.)ΔϠجم ϭ ϡΎرفϭم ϭ ϡΎنــϭمن)ف 

Δنصي ϭ΃ ΔنيΎيير لسΎόم ϰϠع Δحدة الترجمϭ ϡϭϬϔن يت΄سس م΃ Ώيج ϭtextuel  ϭ ΔϬمن ج

 ϭ(2) مϭϠόمΎتيΔ مΎديϭ Δ ثΎϘفيΔ. غΎئيpéritextuel ΔنصيΔمΎόيير شبه 

 : ΔلϠترجمنمϭذج ارϭز التكΎمϠي 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ibid. p, 218.   (1) 

 (2) Ibidem. 
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 ΔϘط المسبϭالشر 

)ΏΎط الخطϭشر(: Δيير الشبه نصيΎόالم 

             :Δيير النصيΎόالم 

              Δقيϭϔال Δالبنيsuperstructure ΔيϠالك Δالبني ،macrostructure    Δالبني ، 

 .microstructureالصغرى              

 ϭ، دفϬالنص ال ϭ النص المصدر ΔفΎϘث ϭ Δكل من لغ Δرفόبم ΔϘط المسبϭالشر ϕϠόتت

 :(1)المΎدة المترجمϭ΃ Δ المϭضϭع ϭ تϘنيΕΎ الترجمϭ Δ يتبΎϬό مستϭيΎن

 ΎϬبين Ύفيم Δمرتبط ϭ ΔسكΎمتم ΔبيΎط خطϭب΄ربع شر ϕϠόيت ϭ ى الشبه نصيϭالمست

 يΎϘ :ارتبΎطϭ Ύث

ϭ-  ΔيϠمόل بϭني اأόالم ϭه ϭ طبينΎهدف المخ،ϡيϭϘالت  ϙΎن هنΎإذا ك Ύم Δرفόبم ϕϠόيت ϭ

 ϭ ΏتΎبين هدف الك Δماءم ϭ ϕبΎتط.ϡالمترج 

Ϯ-  Δمن البني ϕϠينط ϭ ، ϡيϭϘالت ΔيϠني في عمΎنصر الثόال ϭه ϭ: تيΎمϭϠόى المϭالمحت 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Op.cit,Nicole Martinez,Melis,p.79. 
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رى الϭاردة في النص(إلϰ البنيΔ الصغــــــ الكϠيΔ )الدالΔ المستخϠصΔ من مجمϭع الجمل

.ΎϬترابط ϭ الجمل ϡتنظي ϱ΃ ى النصϭيه محتϠر عϬيظ ϱهي الشكل الذ ϭ  

ϯ- رفόنص في مϠل ϱدΎالم Ώالتركي Δϔظيϭ نص:تكمنϠل ϱدΎالم Ώــــالتركي ϕافϭمدى ت Δ

 ϭ.نصينϠل ΔيϠاصϭئط التΎسϭال ϕبΎتط 

ϰ- ΔعيΎااجتم ΔيϔϠالخ- ϰϠع Εتحدث تغييرا ΎϬن΃ Ύأخرى كم Δف من لغϠتخت:ΔفيΎϘالث

 المستϭيΕΎ الϭϔقيΔ ،الكϠيϭ Δ الصغرى لϠنص.

 Δنصي ΕΎذج ،فيشمل ثاث بنيϭني في هذا النمΎى الثϭالمست ϭه ϭ ى النصيϭالمست  Ύم΃

 هي:

ϭ- Δقيϭϔال Δالبنيtructurela supers  في ϭ، نصϠل ΔيϠالداخ ΔيئϬال ϭ΃ صلϔتخص التم:

 ϭ يϔصϭال ϭ ϱلنص السردΎك( Δاع نصيϭن΃ ϭ لΎشك΃ ى  يمكن الحديث عنϭهذا المست

 Δصف بنيϭ في ΎϬإلي ϡيحتك ΔمΎاعد عϭي إذا قϬجي...الخ(.فΎص.الحجϭالنص 

Ϯ-  ΔيϠالك Δالبنيmacrostructure ىϭلمستــΎب ϕϠόئف النالدالي،:تتΎظϭ ϡتنظيـــ ϭ ،ص

 الϭحداΕ النصيΔ من)فϘراΕ،فصϭل،نص(ϭ تتميز بكϭنΎϬ قΎبΔϠ لϠتϠخيص.
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ϯ- الصغرى Δالبنيmicrostructureتشم ϭ:دة النصيــــΎالم Ώــــل تركي ΔϠشكل الجم، Δ

ϭ تركيبϭ ΎϬ عاقΔ الجمل ببόضϭ ΎϬ شكل محتϭى الرسΎلϭ. Δ يصϭر ارϭز شبكتيـــن 

ϔيل المϠتحϠيتيـــــن لϔصϭ Δئص النصيΎء الخصΎالصغرى إحص Δى البنيϭمست ϰϠصل غ

 .(ϭ)الجمΔϠ(ϭ الداليΔ )شكل المحتϭى(/الشكϠيـــΔ)شكل الόبΎرة 

 Ώنص )التراكيϠل ΔيϠالشك ΕΎصيΎالخ ϱ΃ ΔϠبشكل الجم ϰنόالتي تϭ ، ϰلϭاأ Δالشبك Ύم΃

Ώتركي: ΔيϠئص الشكΎخصϠل Δديϭعم ΕΎسيمϘت Δόرب΃ فتشمل) ΔبيΎالكت ϭ Δتيϭطع  الصϘال

ϭذجي ،ϭ الόامΕΎ ف النمــــع الخطي ، إعΎدة التصنيــــــ،إعΎدة التϭزي

ΔريخيΎتϭسيϭالس:ΕΎيϭربع مست΃ ϕفϭ خرى΃ ΔϬمن ج ϕسب Ύمم ϡسيϘل كل تϠيح ϭ. 

Marques 
sociolinguistiques 

Reclassification 
paradigmatique 

Redistribution 
linéaire 

Structure des 
segments 

Forme de 
l’eǆpƌessioŶ 

    Niveau 
phonographémique 

    Niveau 
morphologique 

    Niveau 
lexicologique 

    Niveau syntaxique 

La foƌŵe de l’eǆpƌessioŶ : Microstructure du modèle intégratif.(2) 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Ibidem. 

(2)Ibid,p.80. 
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إعΎدة التϭزيع  segmentsتركيΏ الϘطع صيغΔ الόبΎرة
 الخطي

إعΎدة التصنيف 
 النمϭذجي

 ΕΎامόال
 ΔريخيΎتϭسيϭالس 

     المستϭى الصϭتي

     المستϭى الصرفي

     المستϭى المόجمي

     المستϭى التركيبي

 )ترجمتنΎ(.غرى لϠنمϭذج التكΎمϠي شكل الόبΎرة ،البنيΔ الص

         Δتشمل خمس ϭ ΔلΎع الرسϭضϭم ϱ΃،ىϭبشكل المحت ϰنόفت، ΔنيΎالث Δالشبك Ύم΃

تϘسيمΕΎ عمϭديΔ لϠخصΎئص الداليΔ :مΎόني الدااΕ ،زيΎدة التحديد الدالي ،إعΎدة 

 ϡسيϘل كل تϠيح، ϰلϭاأ ΔلشبكΎك ϭ. ΔصيΎالمراجع التن، Δالترميز الدالي ، المراجع النصي

 تϭيΕΎ :المستϭى الحرفي ،الصرفي ، المόجمي ϭ التركيبي.ممΎ سبϭ ϕف΃ ϕربع مس

Références 
intertextuelles 

Références 
intratextuelles 

Recodage 
sémantique 

Surdétermination 
sémantique  

dénotation Forme de 
contenu 

     Niveau 
graphémique 

     Niveau 
morphologique 

     Niveau 
lexicologique 

     Niveau 
syntaxique 

La forme du contenu :Microstructure du modèle intégratif .(1) 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) Ibid ,p.p ,80,81 
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زيΎدة التحديد  الدالΔ  صيغΔ المحتϭى
 الدالي

إعΎدة الترميز 
 الدالي

 Δالمراجع النصي  ΔصيΎالمراجع التن 

ϭى الحرفيالمست      

      المستϭى الصرفي 

      المستϭى المόجمي

      المستϭى التركيبي

 :البنيΔ الصغرى لϠنمϭذج التكΎمϠي.)ترجمتنΎ(طبيΔό المحتϭى

                ϰϠي عϠمΎذج التكϭعد هذا النمΎيس ϭ نΎعرض بيΎ مامح النصين ϭ Ε

ϕ ـــالمΎόيير كمΎ سبϭ ϕ ر΃ينΎ بتنسي كمΎ يسمح ترتيΏ اأصϠي ϭ المترجϡ عϰϠ حد سϭاء,

 ϭ ترتيΏ المΎόيير التي يستΎόن بΎϬ لتحϘيϕ تϭϘيϡ شΎمل ϭ مϭضϭعي.

:ΎϬعديدة من ΏΎز أسبϭذج ارϭنم ΔلΎص΃ ϭ Δهمي΃ دϭόت ϭ 

΃نه ا يسϰό إلϰ إصدار اأحكـــϭ ϡΎإنمΎ قيΎس درجΔ التطΎبــــϭ ϕ التϭافϕ  بين      

 Ύاأصل .كم ϭ Δنالترجم΃ دف الϬلΎالنص المصدر ب ΔϠبΎϘيسمح بم ΕΎيϭلمستΎيل بϠتح

بطري΃ ΔϘكثر مϭضϭعي΃، ΔمΎ طريΔϘ المترجϡ فϠيسΕ عنصرا يجΏ تϭϘيمه إذ تدخل ضمن 

 ϭ .راتهΎخرى ،اختي΃ ΔϬمن ج ΎحϠتبر مصطόف΅ يΎن التك΃ ϙذل ΔريبيϘت Ύدائم Δتبر الترجمόت

 ΎظريΎا تنasymétrique    ضع شرحϭ ن من الممكنϭسيكϭ، ΕΎصل لانحرافϔم

 النΎتجΔ عن نϘل النص ϭ تصحيحΎϬ،بϔضل هذا النمϭذج التحϠيϠي.΃ ϭخيرا يربط ارϭز

مϭ ϡϭϬϔحدة الترجمΔ بΎلϭحدة النصيΔ التي ا تكتسΏ مόنΎهΎ التϡΎ إا إذا ϭ ضΕό في 

  سيϕΎ نصي كΎمل.
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ΔيميϭϘيير التΎόمن الم Δعϭمجم ϰص إلϠن نخ΃ ،د هذا الطرحόب Ύالتي اخت يمكنن ΎهΎرن

( ϭϵϵϬ(،حΎتϭ ϡ مΎســـϭن)ϭϵϴϴ(، نيϭمـــΎرϙ )ϭϵϴϭ،ϭϵϵϳانطاقΎ من آراء هϭΎس )

  (.ϭϭϵϵϰ شتΎينر )

ϭ- نهϭمضم ϭ )لΎتصنيف النص)المج  Δالسردي ϭ ΔيϭغϠال Δالبني ϭ΃ Ώصد به التركيϘيϭ :

، تϭجيϬي ϭ΃ إخبΎرϱلكل من النص المصدر ϭ الϬدف ، الϭظيΔϔ النصيΔ ) تϠόيمي ، 

ϱدΎعي ،إرشΎإقن.)ϱتذكير ، 

Ϯ- يϠالشك ϕبΎل التطϘن، ϡالترقي، ΕراϘϔال ϡسيϘه(تϘسΎقه )تنΎاتس ϭ نصϠي لϠالك ϡالحج :

 الόنϭΎين ، ااقتبΎسΕΎ ،الشΎόراΕ ،.....الخ

ϯ- Δعيϭضϭالم Δالبني ϕΎع اتسϭضϭظر المΎالتن ϭ يόالمرج ϕافϭالت Δدرج :. 

ϰ- ϡΎس(، اانسجΎي،الجنόالمرج ϙرΎطف.بدالاإ:المرجع)التشόف الϭالحذف، حر ، 

ϱ- نصϠميكي( لΎتي )الدينΎفئ البراغمΎدف مع المكϬالنص ال ΏرΎϘت Δصد به درجϘي ϭ :

اأثر المϘصϭد لϠنص اأصل )تحϘيϭ΃ ϕ خذان ΃فϕ انتظΎر الΎϘرϭ)Ή اأثر التϭاصϠي 

 لϠنص اأصل ϭ الϬدف.

ϲ- Δجميόالم ΕΎصيϭب الخصΎόالت ،ΔصΎالخ ϭ΃  Δااصطاحي ΔغϠال(: Δير ااصطاحي

 .(، المόنϰ اأسϭϠبياإيحΎءاΕ،الكϠمΕΎ المستΎόرة ،إعΎدة صيΎغΔ النصϭص ، 
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ϳ- Δيϭالنح ΕΎفئΎالمكϭ دد، الجنس ، الشكلόال ، ΔϠالجم Δبني ، ΕΎمϠالك Ώالزمن.  : ترتي 

ϭ يمكن ΃ن نختϡ بϬذا التخطيط الذϱ يϭضح لنΎ صϭرة عΎمΔ عن  عمϠيΔ التϭϘيϡ في      

 :Δ ككل ϭضΎϬό مΎرتينΎز ميϠس. ϭ ذلϙ انطاقΎ من كل مΎ سبϕ ذكرهمجΎل الترجم

  ΔϬجϭالم Δالترجم
)Δنشر)اأدبيϠل 

ΔتيΎالبراغم Δالترجم Δتدريس الترجم 

ترجمΔ اأدϭ Ώ النصϭص  المϭضϭع
Δالديني 

 ϡءة المترجΎϔك  ΏلΎءالطΎϔالك ،ϡريةالمترجΎع، مش 
 الدراسϭ Δ البرامج

نϭعي  تϭϘيϡ المنتϭج، تϭϘيϡ النϭع
 ϭ كمي

 ϡيϭϘجتϭالمنت ،  ϡيϭϘت
ΔيϠمόال ϡيϭϘعي، تϭن 

 ϡيϭϘت،ΔيϠمόال ϡيϭϘج، تϭالمنت ϡيϭϘت
 كيϔي

 Δϔظيϭي الϠك ϡيϭϘي تϠك ϡيϭϘت 

 تϭϘيϡ تكϭيني

 تϭϘيϡ تشخيصي،تكϭيني،كϠي

 إخبΎرϱ الϬدف

 إشΎϬرϱ)إعامي(

ϱفكر ،ϱϭترب 

 اقتصΎدϱ، مϬني

ϱفكر 

 ΃كΎدييمي

ϱϭترب 

ϱفكر 

 الترجمΔ الحرة  التϭϘيϡ مΎόيير الϭسΎئل

 ϡيϭϘيير التΎόم 

 سϡϠ التصحيح ϭ التصنيف

ΕراΎااختب 

ϡيϭϘيير التΎόم 

 مΎόيير التصحيح

 سϡϠ التصنيف

 ااختبΎراΕ،التمΎرين،اأسئΔϠ،..الخ

 (1)(ϭϵϵϳصϭرة شΎمΔϠ عن التϭϘيϡ في الترجمΔ)مϠيس مΎرتينΎز 

 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 (1) Ibid,p156. 
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 الترجمΔ اأدبيΔ:المبحث الثΎلث: 

ϭ.ϯ :Δاأدبي Δالترجم ΔّهيΎم 

تي تغطي ااختصΎصيΔ الϭاحدة من ΃ه΃ ϡنϭاع الترجمΔ  الترجمΔ اأدبيΔ هي            

ϭ الشόر.هي المسرحيΕΎ  رة ϭـمثل الرϭايϭ ΕΎ الϘصص الϘصي Δ مختϠف اأجنΎس اأدبي

مΎ يόني ΃نΎϬ تتجϭΎز ΃فϭ ΎϬ  ΎϬϘ انϔتΎحΎϬـــفي تنميت Δϡ الثΎϘفيـــϭ Δ تسϬــظΎهرة تميز الحرك

في  تغدϭ عنصرا ف˷Ύόافنحϭ اآفϕΎ الثΎϘفيΔ الكبرى  لتنطϕϠ الجمΎلي ϭ الϔكرϭ ϱ الدالي

 ϭ نϔر الϭلتط Δداة مغذيــــ΃ ϭ Δكريϔال Δاإبداعالتنمي  ΔيϠعم Δص اأدبيϭالنص Δفترجم.

ΕΎفΎϘر بين الثϭفي مد الجس ϡهΎاخ تس ϰϠعΎϬتـــΎالترجم تاف ϭــــلتغد ΔΔϠسيϭ  اصلϭتϠل

اأدϭ Ώ المسرح ϭ ــــر όϭه الشΏϭό عبر الش˷ ــــحϭار تجري إلϰفتتحϭل اأدبي 

Δايϭ(1)الر. 

Ϯ.ϯ Δاأدبي Δالترجم ΕΎبϭόص:   

ا يمكن لϠدارس في حϘل الترجمΔ اأدبي΃ Δن ينكر مΎ يطرحه هذا المجΎل من       

ن اأدبΎء ــــــϭ قد تϔط˷  ϭ ΕΎ المزالϕــ يخϭϠ مسΎرهΎ من المطب˷ صϭόبϭ ΕΎ تϘόيداΕ ،إذ ا

  ϡدϘمنذ ال ΔϘيϘذه الحϬن لϭالمترجم ϭ ˷دΎϘ˷الن ϭ نϭالد˷ارس ϭفي ϡالمترج ϕاستغر ΎمϬفم . 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ ) ،ني، محم˷دΎعنϕالتطبي ϭ Δبين النظري Δاأدبي Δالمصريالترجم Δن،، الشركΎنجمϭن˷شر لϠل ΔلميΎόال Δϭϵϵϳ،ص،ϳ)بتصرف(. 
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من هنΎ جΎءΕ الϔكرة الΎϘئΔϠ  بذل جϬده ،تبϰϘ ترجمته مشرϭعΎ قΎبا لϠتحسين 

حΔϠ من مراحل تتبΎϬό قد ا مر إاترجمΔ مΎ هي  كل˷ بΎستحΎلϭ Δجϭد ترجمΔ نΎϬئي΃ ϭ Δن˷ 

ـــϕ ربΔ بين طرائϭ لόل السبΏ الكΎمن ϭراء هذه الصϭόبΕΎ كϭنΎϬ عمϠيΔ مϬ . ΎϘيـتنت

ϭينΎمتب Δيϭلغ ΏليΎس΃ــــــ ΎϬن΃ ϙذل ΔόلشΎك Δر اأدبيـΎآثــΎص ـرتختص بϘال ϭـــــ ϭ Δ

Δايϭالر ϭ المسرح   Δمن لغ Ύنص م Δن ترجم΃ ϰϔا يخ Ύكم،ϰإل  ΔϘيϘخرى هي في الح΃

إقحϡΎ عΎلϡ في عΎلϡ آخر ϭ تΎريخ في تΎريخ آخر ϭ ثΎϘفΔ في ثΎϘف΃ Δخرى مΎ يجϠόه   

ϭم Δالترجم ϭ ϡن المترجΎع رهϭض. 

     Δهمي΃ من ΎϬهميت΃ Δاأدبي Δتكتسي الترجم ϭ ΔجΎريخ حΎالت Εثب΃ ϱالذ Ώاأد

لόيش ϭ يسϡϬ في بنΎئه ϭ تطϭيره ϭ تحϘيϕ ا اإنسΎنيفϭϬ يسمϭ بΎلϔكر  ،ليهΎن إــنساإ

من جΔϬ  إبΎϬجΎϬتϬذيΏ النϔس من جϭ ΔϬ  إلϰيسϰό  بل ϭ .الكريϡ عϭ ϰϠجه اأرض

΃كي ؛خرىϔرد تϔلΎب ϰســـحيث يرق ϭ راόيب ϭ ΎكϭϠـــــόه متόمΎس ϭ΃ رئهΎـــــــــث في ق Δ

ϭءتانΎفي شـــ Ύلم Ύطرب ϭيسر الساســـ ϭ حϭضϭل الόـــه من ف ϭ Δت΄ثير Δإذا لن الباغ.

تكϭن مϬمΔ مترجϡ هΎته النصϭص سΔϠϬ يسيرة ϭ لن تكϭن مجرد نϘل لϠمόنϰ بل نϘل 

ϰϠ رϭح النص ϭ ثΎϘفته ΃سϭϠبϭ Ύ منΎخϭ Ύ ميϭا إضΎفΔ إلϰ ااحتΎϔظ لϠمόنϰ مع الحΎϔظ ع

كم΃ Ύن˷ΎϬ تόتمد بصϭرة كبيرة الكΎمنΔ داخل النص . اإيحΎءاΕبΎلϠـــبس ϭ الغمϭض ϭ كل 

، Ύ˷ائيϭر ϭ΃ Ύ˷صΎق ϭ΃ عراΎن شΎاء كϭس ΏتΎل الكΎل خيϭدخ ϭ ϕϭ˷الت˷ذ ϰϠيزيد من ع Ύم ϭ

اأϭلϰ هي لغΔ  إنتΎجϬمΎΎدة ــــن من الϠغϭ΃ ΕΎ لنϘل إعتϘόيد مϬمته ΃نه مطΎلΏ بنϘل نϭعي

Δ التόبيـــريΔ لϠغــــϭ Δ ذلــϙ ــــل فيΎϬ مع الϭظيϔــــϭن النص ϭ التي يتΎόمـــــمضم
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ل ــــاأدبي ϭ يتΎόمـــل Δ الشكـــΔ فϠغــϰ الدقيـــϕ لϠنص اأصϠي ΃مΎ الثΎنيــلينϘــل المόن

ϔظيϭمع ال Ύهن ϡالجـــالمترج Δفي النــــص اأص Ύل كل مϘلكي ين ΔغــــϠل ΔليــــΎي ـــمϠ

.ليس هذا فحســـــϭ Ώ إنمΎ هϭ مطΎل΃ ΏيضΎ ب΄ن إيحΎءاΕن رمـــز ϭ مجـــΎز ϭ ــم

ϭز عϰϠ ثنΎئيـــΔ ثΎϘفيــــــΔ تكـــϭن بمثΎبــــΔ الجـــϭاز الذϱ يمكنــــه مـــن نϘــل ـــيح

ϭ عϠيه تكϭن الترجمΔ اأدبيΔ عϠمΎ الϬدف. لغΔ النص ثΎϘفΔ  إلϰــΔ لغΔ النص اأصϠي ثΎϘف

 ϭ نيϔنه الϭل ϭ΃ هϘح ϡفي النص المترجϭن ت΃ ا يمكن Δالحرفي ΔلترجمΎرة فΎϬم ϭ Ύ˷فن ϭ

فΎلمدلϭل في النص اأدبي عΎئϡ ا يستϘر عϰϠ  .رفόته ϭ ت΄ثيره في لغته اأصϠيΔ مدى

 (ϭ)الد˷ال الحرفي. إليهحΎل ϭ ا يشير 

 :  « L’Ġpƌeuǀe de l’ĠtƌaŶgeƌ »كتΏΎ بيرمΎن ϭرد في     

« Traduire, écrivait  Franz Rosenzweig, Đ’est seƌǀiƌ deuǆ maitres. » .Il s’agit de 

seƌǀiƌ l’œuǀƌe ,l’auteuƌ, la langue étrangère(premier maitre),et de servir le 

public et la langue propre(second maitre).Ici apparaitre ce Ƌu’oŶ peut  

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ )،ر الدين صد˷ارϭنϡئΎόل الϭالمدل ϭ ΕبΎالدّال الث ΔليΎبين إشك Δاأدبي Δالترجم ،ΕΎيميϠόت Δ˷Ϡص، مجϭالنص ϭ ΔغϠال ΔيميϠόمخبر ت 

 .ϭϳص ،Ϯ ،ϮϬϭϭ،الόدد 
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appeler le drame du traducteur. »(1) 

خدمΔ الόمل المترجϭ ϡ الم΅لف ϭ الϠغΔ اأجنبيϭ( Δ  سيدين:ن نترجϡ مόنΎه أن نخدϡ أ"

 Δخدم ϭ)لϭالسيد اأ ϭه ϙذلϭ رϭϬالجم  Ύهن ϭ نيΎالسيد الث ϭه ϙذل ϭ( Δالترجم Δلغ

 ϰيسم Ύم ϰϠيتج "ϡة المترجΎم΄س."" "Ύترجمتن" 

                Ύتحضرن، Δاأدبي Δالترجم Δلمس΄ل ΎرنΎستحضΎب ϭ ϭ ΔنΎاأم Δمس΄ل  ΔلΎا مح

إذ يϭϘل بϭل  الخيΎنΔ التي لطΎلم΃ ΎرقΕ البΎحثين ϭ شكΕϠ هΎجسΎ بل ϭ كΎبϭسΎ لϠمترجمين

"΃ن˷ المترجϡ يجد نϔسه في مϔترϕ طرϕ بين  sur La traductionريكϭر في كتΎبه "

ΔنΎالخي ϙϭشك ϭ ءΎفϭفي ال Δا ال الر˷غب ϭ أدبيΎليس ب ϭ خاقي΃ شغف ΔنΎاأم ϭ. ليΎجم

ϭ يتمثل هذا الόϔل اأخاقي في ااعتراف بΎآخر ϭ تϘبϠه  ϭا يمكن فصϠه عن البόد 

ϙنيϭه ميشΎدع ϱالذ ϱرόالش Meshonnic  نΎه برمΎدع ϭ "النص ϭنح Δريόبـ"ش

Berman  . ϡة النص المترجــϭق ϭ Δيϭحي ϭ ΔقΎن΃ برازΈالحرف"التي تسمح ب Δبـ"جسدي

ΔنΎاأم ϡϭϬϔي مϘقد بϭ Ύنόم ϭΎريخي هΎر التϭصόمر ال ϰϠع ΎبيΎــــضبΔ ، ن قضي΃ ϙـذل Δ

ϰنόالم ΎϬغ ذاتϠال ΕΎدبي΃ رف فيόت Ύكم "ϰنόالم ϰنόم" ΔضيϘب ϰيسم Ύم ϭ΃ ΔغϠــــفي ال Δ

Δالترجم ϭ،  ΕاϭΎكل مح ϰϠع Εصόقد است ϭ دόب ϡتحس ϡل Δرئيسي Δيϭلغ Δهي قضي

 ΃ن كϠمΔ كذا تόني كذا ϭ΃ يϘصد  ϠكϠمΔ مόنϰ ذاتΎϬ مΎόن متόددة مثل ΃ن نϭϘل،فالتنظير 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) Berman,Antoine,l’Epƌeuve de l’ĠtƌaŶgeƌ,Editions Gallimard,1984,p15. 
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ثϡ إن  ي جمΎلϬمΎ،ـــϭ΃ سΔό الόينين ϭ احϭرارهمΎ يόن بΎϬ كذا، ΃ ϭ΃ن السحΏΎ يόني المطر

شكΕϠ  منه ي ϭ المόنϰ الجمΎلي ϭ غيرهϭ .Ύـــعي ϭ المόنϰ النϔسΎــــهنϙΎ المόنϰ ااجتم

 ΔنΎضاأمϭـــــمϠا لΎانشغ ϭ ع بحثϭإ Εحϭفترا Δالترجم Δين بنظريϠبين مشتغ ϡϬتΎبΎج

ل الϠغϭ΃ ϱϭ الϠسΎني لϠنص المصدر ϭ بين التكيــــف الحر مع ـــااعتنΎء بΎلشك

الϡΎό لϠنص Ϡنص إذا احترϡ المحتϭى النـــص.فمنϡϬ من يرى ΃ن الترجمΔ تكϭن ΃مينΔ ل

΃ نϭيرى آخرϭ ، ن المصدر΃ ΔــϘيϘلكن الح Ύا حرفيϘه نϠϘن بنϭنص تكϠل ΔنـــΎن اأم

الترجمΔ ليسΕ نϘا بسيطΎ لϠنص ϭ΃ استنسΎخΎ لمضمϭنه ϭ هϭ مΎ حϭΎل شيشرϭن 

" Δالحرفي Δرفض الترجم Ύعندم، Δي سنϔل΃ زيد عن΃ ضيحه منذϭتles idées restent les 

mêmes ….. je Ŷ’ai pas jugĠ ŶĠĐessaiƌe de ƌeŶdƌe ŵot pouƌ ŵot » . 

ـϭيــΔ ـــرجϡ الϠغــدراΕ المتـــΏ قــحسـه بده ϭ ت΄ϭيϠـϭ تجدي إنتΎجهمΎ هي إعــــΎدة ــــϭ إن˷ 

 Δسيــϔالن ϭفيΎϘالث ϭــــــ ϭ Δ ΔجيϭلϭياإيديϘϠـــل ــــن من فكـــــ،منطόن ف΃ رة

ϭ Δكرة التي دافع  الترجمــــــــϔهي ال ϭ.ϡϬϔلΎس بΎترن في اأسϘم، ΎϬمن Δاأدبي ΔصΎخ

عندمΎ قΎل « Après Babel »في كتΎبه    G. Steinerر ـعنΎϬ جϭرج شتΎين

« ĐoŵpƌeŶdƌe Đ’est tƌaduiƌe»   ،όن ف΃ ϙتضـــذلϘي Δـــــل الترجمϬإــــي ف ϭ ϡ ϙدرا

  لϰ لغ΃ ΔخرىΎϬ إــــϭزه ϭ نϘل دااتـــϙ رمــϱ΃ تϔكي ع لϠترجمΔـــمΎόني النص الخΎض
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ϭ كذا نϘل الكϠمϭ ΕΎ الجمل ϭ الص˷ϭر بدقϭ Δ ب΄قل مΎ يمكــــن من التϔريــــط  

ΔنΎأمΎب(ϭ).طϭمن الشر ΔϠفيه جم Εفرϭإا إذا ت ϡمترجϠل ϙذل ϰلن يتسن ϭ. 

ϯ.ϯ-  Δالرّمز: ترجم 

تΎبΕΎ اأدبيΔ إن لϡ نϘل ج˵ΎϬ˷Ϡ، ذل΃ ϙصبح الر˷مز جΎنبΎ ا ي˵ستغنϰ عنه في غΎلبيΔ الك        

 Δسيϔاحي النϭبير عن النόتϠل ΏتΎج΄ إليه الكϠي ، Ώكبرى في اأد Δفن˷ي Δأن˷ه يمث˷ل قيم

المستترة ϭ الت˷ي ا تϭϘى الϠغ˷Δ ع΃ ϰϠدائϭ ΎϬ ا ي˵راد  الت˷όبير عنΎϬ مبΎشرة ،ب΄سΏϭϠ غير 

لن˷ص الر˷ϭائي ϭ إشكΎليΔ ترجمته مبΎشر .ϭ حت˷ϰ نم˷Ϭد الط˷ريϕ لϠحديث عن الر˷مز في ا

 ϭجΏ عϠينΎ في مϭ˷΃ ϡΎϘل ΃ن نتϘص˷ϰ مϭϬϔمه الϠغ˷ϭ ϱϭ ااصطاحي.

رمز ΃ن˷ "الر˷مز تصϭيΕ خϔي˷ بΎلϠس˷Ύن كΎلϬمس،ϭ يكϭن  ةجΎء في لسΎن الόرΏ، مΎد  

بتحريϙ الش˷ϔتين بكاϡ غير مϡϭϬϔ بΎلϔ˷Ϡظ ϭ من غير إبΎنΔ بصΕϭ إن˷مΎ هϭ إشΎرة 

ϭ الر˷مز في الϠغ˷Δ هϭ اإشΎرة ϭ اإيمΎء ϭ هϭ مΎ يدل˷ عϰϠ شيء من عامΔ  (Ϯ)بΎلش˷ϔتين."

 ϭ΃ رسϭ΃ ϡ نحϭهمϭ ،Ύ الر˷مز في الكاϡ هϭ مΎ يشير إلϰ مόنϰ خϔي˷. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ ) ،يسόال ϡلΎد. سΔهيريΎالجم ΔفΎϘالث Δفي خدم Δالترجم ،Ώرόال ΏΎد الكتΎاتح Εراϭمنش،ϭϵϵϵ،ص،ϱϬ. 

(Ϯ)  ،رϭابن منظΏرόن الΎدر،لسΎدار ص،ϮϬϬϬج،ϯص ،ϮϮϯ. 
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،ΕϔϠاخت ϭ ΕΎϔريό˷الت Εد˷دόد تϘف ،Ύاصطاح Ύ˷م΃ ر˷ففό˵يΔالر˷مزي Ώه مذه  Ώن˷ه "تركي΃ ϰϠع

لϔظي˷ يستϠزϡ مستϭيين :مستϭى الص˷ϭر الحسيΔ التي ت΅خذ قΎلبΎ لϠر˷مز، ϭ مستϭى 

Ϭب ΎϬالت˷ي ي˵رمز إلي Δ˷يϭنόالم ΕاΎالح. " Δر الحس˷يϭ˷ذه الص 

ϭالتمثيل ϭ ءΎاإيح ΔϘبطري ϡيϘمن ال Δعϭب˷ر عن مجمόر˷مز ليϠن لΎج΄ اإنسϠي(ϭ)ϭ،  يمث˷ل

الر˷مز مصدر ق˷ϭة الϠغ˷Δ الش˷όريΔ إذا ΃ر˵يد به إثΎرة الغمϭض في األΎϔظ، كم΃ Ύن˷ه يتمي˷ز 

:ΎϬمن Δن˷يϔئص الΎمن الخص Δعϭبمجم 

ϭ- يين اثنϭبين مست Δن˷ له عاق΃ نϭفا يك، ϱϭنόاآخر م ϭ سϭمحس Ύحدهم΃ ،ين

 ΕرΎث΃ Δرة الحس˷يϭ˷الص ΕϘϘبحيث إذا تح Δتجريدي ΔلΎح Ύإن˷م ϭ ،Ύحس˷ي Ύز إليه شيئϭالمرم

ΎϬالت˷ي ترمز إلي Δيϭنόالم ΕاΎ(2)الح . 

Ϯ –  جه الش˷به الحس˷ي بينϭ ا تكمن في ϱ΃ Δيين حدسيϭبين هذين المست Δاقόن˷ ال΃

إليه ، ϭا في التكΎمل في اأشكΎل الحس˷يϭ Δ إن˷مΎ في الόاقΕΎ الد˷اخϠيΔ  الر˷مز ϭ المرمϭز

ΎمϬسي فيϔ˷قع النϭبه الΎتش ΎϬسΎس΃ ز إليه ،الت˷يϭالمرم ϭ (3)بين الر˷مز. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  ،انϭόمحمد، كΕاΎالمج ϭ ϡهيΎϔرة :المΎاإش ϭ Δامόال ϭ طنالرّمزϭال ϰϘتϠالم، Δالنص اأدبي"،المدرس ϭ ءΎي الر˷ابع" الس˷يمي

.Ε.د،Δتذة،قسنطينΎلأس ΎيϠόال 

، مجΔϠ الر˷افد، مجϭ ΔϠرقيΔ الكترϭنيΔ صΎدرة عن دائرة الرّمز اأدبي بين الباغΔ الόربيϭ Δ الرّمزيΔّ الغربيΔرمضΎن السيد،   (2)
 ϭϱ-ϬϮ-ϮϬϭϰالثΎϘفϭ Δ ااعاϡ،حكϭمΔ الش˷ΎرقΕ.Δ.ز 

(ϯ )سه.المرجع نϔ 
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3-  Ώل المذهϭص΃ ΎϬيϠع ΕمΎء الت˷ي قΎفكرة اإيح ϰϠتمد الر˷مز عόحيث ي :Εد˷د الد˷ااόت

 الر˷مزϱ كم΃ Ύن˷ه يόتمد عϰϠ خيΎل اأديΏ الϭاسع.

ϭ يϠج΄ اأدبΎء، عمϭمΎ،لϠر˷مز بΎعتبΎره ر΅يΔ جديدة ϭ فϠسΔϔ من ش΄ن΃ ΎϬن تϭج˷ه بنΎء       

اϭ Ε جرح الϭاقع ϭ ات˷سΎع الكϭن ،ϭ ليخرج المتϘ˷Ϡي الن˷ص إل΃ ϰفϕ غΎمض يبϭϠر آاϡ الذ˷ 

من قϭقΔό الن˷ظϡΎ الم΄لϭف لϠغ˷Δ المبΎشرة ϭ إثراء نص˷ه بΎلد˷ااϭ Ε شحنΎϬ بΎلمΎόني 

الر˷مزي˷Δ .كمΎ يتϭق˷ع الكΎتΏ بΎستόمΎله لϠر˷مز ΃ن يكث˷ف ظΎهرة الغمϭض ϭ بΎلتΎل˷ي  ي˵ضϔي 

ϰϠ مترجϡ الن˷ص الر˷ϭائي ΃ن يص˷Ώ تركيزه لمسΔ جمΎلي˷Δ عϰϠ الن˷ص .ϭلذا كΎن لزامΎ ع

عϰϠ دااΕ الن˷ص الΎϬمشيϭ Δ منحΎϬ قدرا كبيرا من ااهتمϡΎ أن˷ النص˷ الر˷ϭائي في حد˷ 

ذاته يόتبر قص˷Δ رمزي˷ϭ Δ انتΎϘدا لϠمجتمع ϭ لن يتسن˷ϰ له الن˷جΎح إا˷ بتحر˷يه لϠد˷قΔ في 

Ύϔل΃ ءΎϘل في انتϬ˷الت˷م ϭ ظΎϔاأل Εتحديد داا ΔلΎا مح ϱ˷تسر˷عه سي΅د ϭ دفϬال Δ˷غϠظ ال

 ΔدفϬالمست Δ˷غϠفي ال ΎϬلΎبϘفشل است ϰإل ΔلΎا مح ϱ˷ي΅د Ύم ΎϬكتΎرك ϭ Δاختال الت˷رجم ϰإل

فϭϬ مόرϭف عΎلميΎ عΎلمي˷Δ  كرمز الميزان مثا  خΎص˷΃ ϭ Δن˷ الر˷مϭز قد تحمل مΎόن

لثϘـــΎفΔ الόربيΔ إلϰ الص˷حــــراء بدالΔ الόدالϭ΃،  Δ مΎόن ثΎϘفيΔ كΎلجمل الذϱ يرمز في ا

ϭ΃ فرديΔ قد يستόمΎϬϠ الكΎتΏ ضمن سيΎقΕΎ خΎص˷Δ إضΎϔء دالΔ رمزيΔ ا تدرϙ إا˷ 

 ضمن الن˷ص.

΃م˷Ύ المشكاΕ التي يصΎدفΎϬ المترجϡ عند ترجمΔ األΎϔظ الر˷مزيΔ، فϬي تنبع من حϘي΃ ΔϘن˷ 

 Δ˷غϠن˷ ال΃ Ύبم ϭ ϡلΎόϠص˷ لΎالخ Ύرهϭ˷تص Δفمن لكل˷ لغ ΎϬط بΎاارتب Δدائم ϭ ΔفΎϘالث ΔϘلصي
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 Εϔ˷قد ص˵ن ϭ ΕΎ˷غϠبين ال ΔفيΎϘالث ΕΎااختاف ΔϠمشك ΎϬϠϘعند ن ϡاجه المترجϭن ت΃ يόالط˷بي

ضمن ΃صΏό المشكاΕ التي تصΎدف مترجϡ الن˷ص الر˷ϭائي ϭ قΎرΉ الت˷رجمΔ.إا˷ ΃ن˷ 

تذليل الص˷ϭόبΕΎ الت˷ي قد تϭاجه  التداخل الث˷ΎϘفي بين الد˷ϭل اأϭربيΔ مثا يسΎعد كثيرا في

لϠغ˷ϱϭ عند ترجمته ΃سمΎء المترجمين في تϙϠ الد˷ϭل.ϭتظϬر لϠمترجϡ مشكΔϠ ااختاف ا

ϭ انϭض األό؛ فبΔان في كل˷ لغϭنظرا اختاف عدد األ ΔϠمستحي Δ˷يϠتبر عمόالت˷ي ت

 ΃ ϰحد عشر لϭنΎ، الϠغ˷ΕΎ لΎϬ لϭنΎن ΃سΎسيΎن فϘط ϭ بόضΎϬ اآخر له ثاث΃ ϭ΃ Δربϭ΃ Δό حت˷ 

 ΕΎ˷ء الش˷خصيΎسم΃ Δعند ترجم ϙكذل ϭ.ΔئيΎاإيح ϭ Δ˷مشيΎϬال ΎϬف دااتϠلي ستختΎ˷لتΎب ϭ

 Εاϭد˷د المدلόت ϱ΃ ϱϭنόد˷د المό˷الت ΔϠدفه مشكΎتص Ύكم. ΔتϭΎϔمت Εالت˷ي قد تحمل داا

ϭ ΎϬ الت˷رادف ــــلϠكϠمΔ الϭاحدة ϭ التمΎثل الϔ˷Ϡظي ϱ΃ تمΎثل مبنϰ الكϠمϭ ΕΎ اختاف مΎόني

 ϭ هϭ ات˷ϕΎϔ الكϠمΕΎ في المόنϭ ϰ اختافΎϬ في الϔ˷Ϡظ.

الن˷ص ϭ نغمته ϭ ج˷ϭه  ϭ لϬذا يج΃ Ώن يكϭن اختيΎر المترجϡ لϠكϠمΕΎ في ضϭء مغزى

ϡΎόن  ،ال΃ ϭ ΔيϠاأص Δ˷غϠظ في الΎϔاأل ΎϬϠالت˷ي تحم ΔمشيΎϬال Εالد˷اا ϰϠفظته عΎمع مح

 ϕϭرϔض˷ح الϭلي ϡجΎόلمΎين بόيست. ΎϬداات ϭ ظΎϔبين األ Δ˷يϭ˷غϠفر˷ في الϭن تت΃ Ώيج Ύكم

 المترجϡ عد˷ة شرϭط ΃خرى.

ϰ.ϯ :Ώاأد ϡط مترجϭشر 

Δ بي΃ Δن يكϭن متمكنΎ من الترجمــمن يتصدى لترجمΔ اآثΎر اأديشترط في              

لترجمϭ Δ شرϭطϭ ΎϬ تϘنيΎتϭ ΎϬ استراتيجيΎتϭ، ΎϬ كذا ΃ن يكϭن ذا خبرة سΎبΔϘ في مجΎل ا
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ي المترجϡ في اأدبيΔ خΎصϭ.Δ قد ΃تϰ الجΎحظ عϰϠ ذكر الشرϭط التي ينبغي تϭفرهΎ ف

ΎϘان" فϭبه "الحيΎن يكلكت΃ ن منΎترجمϠا بد ل ϭ ":لϭϘالمن ΔغϠلΎس بΎالن ϡϠع΃ نϭ ϭ Δ

نΎه ΃يضΎ قد تكϡϠ بϠسΎنين ،عϠمنϭ Ύ متϭ ϰجد .ΔالمنϭϘل إليΎϬ حتϰ يكϭن فيΎϬ سϭاء ϭ غΎي

ϭ ت΄خذ منϭ،ΎϬ رى ـذΏ اأخـدة من الϠغتين تج، أن كل ϭاحل الضيϡ عϠيϬمΎـ΃نه قد ΃دخ

تόترض عϠيϬمϭ، Ύكيف يمكن ΃ن يكϭن قد تمكن الϠسΎن منΎϬ مجتمόين فيه،كتمكنه إذا 

 ϡϠن تكΈاحدة ،فϭ ةϭله ق Ύإنم ϭ احدةϭلΎرد بϔرغانϔاحدة استϭ ΔغϠـــب ϭ ΎϬيϠة عϭϘال ϙϠت Ε

كΎن  ϭ كϠمΎعϰϠ حسΏΎ ذلϙ تكϭن الترجمΔ لجميع الϠغΕΎ كذلϙ إن تكϡϠ ب΄كثر من لغتين 

ϕضي΃ ϭ عسر΃ ϡϠόمن ال ΏΎشدالب΃ نΎقل ، ك΃ ء بهΎمϠόال ϭ ،  ن΃ جدر΃ϭ ،ϡالمترج ϰϠع

 . (1)بϭاحدة من ه΅اء الϠόمΎء".ϭ لن تجد البتΔ مترجمΎ يϔي يحظϰ فيه

           ϙن اش΃  ϡسيط المترجϭ لـــمج ا مبدعΎ نهع يـــتستغن أن Δي΃ ΃Δم 

ϭϬ ف خدمΎته عن يـتستغن ΃ن يمكنΎϬ ا ΎϬـــش΄ن اــــع فمϬمϭΎالتطϭر، الرقي في Ώـترغ

 ϭ الثΎϘفϭ ΕΎ المΎόرف ضΎϔف نـبي الرابط رـالجس ذلϙ عϠيϡϭ ΎϬـيϘ التي ســاأس ϭاضع

ΕراΎالحض ϰϠع ΎϬعϭتن. 

ϭ ϡΎم΃ رـال هذاϭءـنالب دΎ ـيمكنن اΎ ىـسϭ ـبحج رافـااعتϡ بϭόالصΔ ϭ ϘـالمشΔ يــالت 

ϬϬاجϭـيΎ ـالمترجϡ ءΎثن΃ ΔيϠعم Δا الترجم Ύيمكنن ϙن كذل΃ رـكـنن ΔϘيϘن ح΃ Δبϭόم صϬته م 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .ϮϰالجΎحظ، كتΏΎ الحيϭان، مϭقع الϭراϕ االكترϭني ،ص (1)
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 ΎϬ ϭــــيتϘن التي هـــــــبϠغت Ώــــيكت فـــفΎلم΅ل ،تϭϔقϭ ΎϬ لـب فـلي΄الت صϭόبΔ تتόدى

Ϙليب نـــــــيتΎس΃ــــــــΎϬ ϭ راتΎـــــعبΎϬ ϭ تΎنϭــــمكن،ΎϬ ϭ اج اϭا هـــيΎثن إشك΃ءــــΎ 

 .غيره نـــــم ΃كثر لمراميΎϬ فΎهϭ ϡ بΔ ΎϬــــدراي عϰϠ هϭ التي Ύرهـــــ΃فك عن التόبير

 ϭ داΕالمϔر Δ ϭــالϠغ دــصόي عϡ ϰϠــالمترج يϭاجΎϬϬ يـالت Δـالصϭόب يϭاجه فا  

ΔيϭغϠال ΔغΎالصي ϭ Δالدال. ϭ ϭرـــمجب ه ϰϠل عϘني نΎόصل بحيث اأجنبي النص مϭيت 

ϰإل ϬـــإفϡΎ ΉرΎـــالمترج صــالن قϡ Ύم مϬهـــــف ΉرΎغت يـــــــاأجنبص الن قϠهــب 

ΔيϠلن ،اأصϭ Ϡغ هذا غــــيبϠفظــــــح إذا إا المبΎ ϰϠح عϭنصال ر ϭ يرمي التي فكرته 

ΎϬإلي. ϭόهذه الم ϰϠء عΎيبنΎيــــيϘيـــر التي  تϠج ϭرا ـــده، يبدϭن محصϭسيك ϡن المترج΃ Ύ

ϭ الت΄لϕ في الترجمΔ . فمترجϡ اأدΏ  اإبداعبين مطرقΔ التϘييد ϭ التحديد بΎلنص ϭسندان 

شخصيΔ  مطΎلΏ ب΄ن يكϭن من ΃دبΎء الόربي΃ ϭ ΔصحΏΎ اأسΎليΏ في΃ ϭ ΎϬن يتϘمص

ثر كΎن هذا اأ إذالذϱ يترجمه ,خΎصΔ الكΎتΏ اأجنبي ϭ خيΎله ϭ رϭحه ϭ يΎόيش اأثر ا

من رϭائع اأدΏ الΎόلمي ϭهذا حتϰ يحϕϘ غΎيته ϭ هي المϭازنΔ بين الكاϡ في لغتين 

 ΎϬبϭϠس΃ ϭ ΎϬنمط ϭ Ύاعدهϭق ΎمϬاحدة منϭ تين لكلϠϘمست΃ليΎاسترس  ϭΕΎعΎϘإي   ΎϬرداتϔم

όت ϕسΎتن ϭمΎانسج Δόطبيϭ ΎبيرهΎيتـــϔϠخ ϭ كيرهϔنمط ت ϭ ΉرΎϘح الϭمع ر ΎϬه ـــــ

ل ϭ المرتكزاΕ الϠغϭيϭ Δ ر من الϭόامـــــϭ الكثي ϭ الحضΎريΔ اإيديϭلϭجيΔ ريϭ Δــــالϔك

Δالذهني  ΎϬذبيتΎج ΔغϠد الϘϔرة التي ا تϭلصΎب ϕسب Ύم ϡديϘت Ώϭجϭ فضا عن.Δكريϔال ϭ

 Δ اأϭ ϡ ا تخل بطΎبΎϬό الجمΎلي ϭ الϔني.التي ϭجدهΎ عϠيΎϬ في الϠغ
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             όص ϡاجه المترجϭي Ύخرى تتمثلكم΃ Δبϭ  ر  فيϭϬالجم Δόلم΅لف  طبيΎقد  ، ف

 Ώرف كيف يكتόي ϭ مهϬϔي ϭ رفهόر آخر يϭϬلجم Ώاأنجع  إليهكت ΏϭϠاأس ϭه Ύم ϭ في

المترجϡ ن يϭاجه مخΎطبته ϭ الصيΎغΔ اأدبيΔ اأنسΏ في تجسيد تϙϠ الϔكرة في حي

  Δـــــϭ قراء غير الϘراء الذين كتΏ لϡϬ الم΅لف ، لϡϬ خصϭصيΎتϡϬ الϔكريجمϭϬرا آخر 

 ف.ــــΔ غير خصϭصيϭ ΕΎ ميزاΕ جمϭϬر الم΅لـــضΎريϭ Δ ثΎϘفيϭ النϔسيϭ Δ ميزاΕ ح

حΎجز تحديد  مΎόني األΎϔظ بشكل عϭ ϡΎ في النصϭص اأدبيΔ بشكل  ϭ قد  يόترضه 

ϭϘص ،إذ يΎخΎϘال ϰنόغير الم ΔغϠفي ال ΔمϠكϠران " إن لόد السϭذ محمΎسي ل اأستϭم

يحΎءاϭ Ε ارتبΎطΕΎ نتجΕ عن الحيΎة إ،  يϡϬϔ من السيϕΎد الϭ،ϡΎό غير المόنϰ الذϱ ق

فكيف نϭفϕ في  المشتركΔ  التي حيي΃ ΎϬصحΏΎ الϠغΔ ، فόندمΎ ننϘل من لغΔ إل΃ ϰخرى

 كم΃ Ύن كل مΎ في الϠغΔ  (,1) رى ϭ ارتبΎطΎتهالحيΎة اأخ إيحΎءاΕاصطيΎد كϠمΕΎ تόطي 

 Δدال ϭ لΎمث΃ ϭ، ΔيΎكن ϭ ΕراΎόاست ϭ تشبيه ϭ ΕزاΎمن مج  Δممستمد من البيئϠـالك ϭ ΕΎ

إلϰ لغ΃ Δخرى فيه من ثϡ  فϬي تختϠف من بيئΔ إل΃ ϰخرى. ϭ ا ش΃ ϙن في نϘل مثل هذا 

اϭ ϡ ــــــــΔ الكـــذهΏ بباغ من الصϭόبΔ مΎ ا يخϰϔ ،فΈنه إذا نϘل المόنϰ المراد فϘد

 .(2)يذهΏ بΎلمόنϭ ϰ يكϭن مجΎا لϠسخريϭ Δ ااستϬزاءرϭنϘه ،ϭ إذا نϘل لϔظΔ قد 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1962دار المΎόرف،مصر، محمϭد السόران ، عϡϠ الϠغΔ،د. (1)
 

 23عبد الΎϘهر الجرجΎني،΃سرار الباغΔ،ص( 2)
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 : الرϭايΔ الجزائريΔ المكتϭبΔ بΎلϔرنسيΔترجمΔ الرّابع:  المبحث

1.4- :ΎϬنش΄ت 

       ΔرنسيϔلΎب Δبϭالمكت Δالجزائري Δايϭالر ΕϠقب΃ فيه Ώن السبΎض عسير كΎد مخόب ،

ϡشΎر الغΎمόاجد ااستϭمع ت ΎرهϭϬتزامن ظ  ϭ عيΎض اجتمΎبمخ Ύرهϭمر ϭ لبادΎب

ضع حد لϠتϭاجد الϔرنسي التحريريϭ ϭ ΔسيΎسي عسير كΎنΕ نتيجته انϔجΎر الثϭرة 

مسΎر طϭيل قطόته منذ Ύ لϡ ت΄Ε من فراύ ،بل كΎنΕ ثمرة ϭ الحϘي΃ ΔϘن ϭادتϬ .بΎلجزائر

ΕΎضي عشرينيΎرن المϘديد من اأعمالόال ΕرϬل بدايـــ.حيث ظΎـــ Δمن سن Δ1917 ϭ ϡ

الحΎج  درين مثل عبد الΎϘــــلرϭائي ϭ1930  1920انتشر΃ ΕعمـΎل ΃خرى بين سنتي 

Δجϭخ ϱشكر ϭ ϭن(1). حم΃ نϭحثΎيرى الب ϭ Δ1950 سن  Εالتي ت΄سس Δهي السن ΎϬفي

Δايϭالر ΔرنسيϔلΎب Δبϭالمكت Δائيين الجزائريين الذين  الجزائريϭمن الر Δكبϭيد ك ϰϠع

ϭϠا نصيبϭ Ύافرا من الثΎϘفΔ الϔرنسيΔ دϭن ΃ن يϘϔدϭا تϠόمϭا في المدرسΔ الϔرنسيϭ Δ حص˷ 

 le fils du “في هذه السن΃ Δلف مϭلϭد فرعϭن رϭايته   مجتمϡϬό.بحسϡϬ المرهف 

pauvre”  هيϭ خرى΃ ΕΎايϭبر ΎϬόليتبla terre et le sang 1953  ϭles chemins 

qui montent ϱمرόد مϭلϭلف م΃ Ύكم la colline oubliée  ϡΎ1952 ع Ώ ΎϬόتب΃ ϭ le 

sommeil du juste  ϡΎ1955 ع ϭ l’opium et le bâtonΎعϡ 1965 . 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) ،Ώمحمد دي Δرة الجزائر في ثاثيϭص،)Ε،اإبراهيمي،)د، Δ2013-11-15كريم ، 

http://www.dalilmag.net/?id=269  
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ثϡ  الحريϕ  1952بدايΏ Δ"الدار الكبيرة "ع΃ ϡΎمΎ محمد ديΏ فϘد نشر ثاثيته الشϬيرة 

1954   ΎϬϘحϠلي ϡΎل عϭالن Δايϭ1957بر  Εالتي حظ Δله اأدبيΎعم΃ نشر Ύدهόاصل بϭ ϭ

 ΔلميΎرة عϬسين بشΎي ΏتΎنشر ك ϙكذل ϭ.نيϭفϭرنكϔفي الΎϘل الثΎفي المج Ύصϭايتهخصϭر 

 Δسن"Δيرة "نجمϬ1956الش . 

 ϭ ب ΔبΎالكت ΕنΎك ϡئΎϘفي الجدل ال Ώالسب Δرنسيϔال ΔغϠلΎين الجزائريين بين اأϔϘالمث ϭ ءΎدب

ϭحΎϬن΃ Ύكم.Δايϭهذه الر Δيϭه ΔϘيϘفي ل حΎϘهرة ثΎظ ΕϠــشك Δيϭلغ ϭ ΔΎهΎرنΎق Ύفريدة إذا م 

ص الخصΎئ ز إلϰ مجمϭعـΏ الرϭائيΔ الΎόلميϭ Δ يرجع سر هذا التميبغيرهΎ من اآدا

ϭ Δدة المركبϘόالتي الم ϭ ΎمϠق.Ύحديثϭ Ύقديم Δبϭرόال Ώد΃ في Δόمجتم Εجدϭ ن تشكلΎفك

انصΎϬر ثاثΔ عنΎصر في قΎلϭ Ώاحد هي الόنصر المحϠي Ύ عن اأدΏ الجزائرϱ نΎتج

 امتزجΕ جميΎϬό لتϠبس حΔϠ عربيΔ في الϔرنسي،ϭالόنصر الόربي ϭالόنصر الاتيني 

   الربع اأخير من الϘرن الόشرين. مرحΔϠ استرداد السيΎدة الϭطنيΔ خال

 ϱϭغϠن هذا المزيج الΎكϱرΎالحض ϭ فيΎϘالثϭ ΔبΎفتيل ااختاف  الشرارة التي بمث ΕϠόش΃

Δ عربيΔ ، عدهΎ رϭاي اعتبرهΎ البόضϔي الϭقΕ الذϱ بين جمϭع النΎϘد ϭ الدارسين ف

رϭايΔ جزائريΔ مكتϭبΔ بΎلϠغΔ الϔرنسيΔ مستدلين بϭاقع ΃ن الϠغΔ التي يكتΏ  البόض اآخر

 Ώاأد ΎϬهيب Ύإنم  Δرنسيϔال ΔغϠلΎب ΔبΎن الكت΃ Ύيته .كمϭه ΎϬب Ώالتي يكتس Δتثر الصبغ ϡل

 Δدر إالمكتبϘب ΔربيόالΔرنسيϔال ΔمكتبϠل ΎϬثرائ . ϕالح ϭن΃  من ϡالجزائريين ،كغيره ΏΎالكت

الشΏϭό التي عΎنΕ من ااستόمΎر لϔتراΕ طϭيΔϠ من الزمن بحيث حرمΕ من كل 

 ϡل ϭ Δرنسيϔال ΔغϠل الΎمόاست ϰϠا مجبرين عϭنΎالدين ،فك ϭ ΔغϠال ΎϬهم΃ من ϭ ΎϬقϭϘح
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ϡϬ عϰϠ الرغϡ من استόمΎلϡϬ لϠغΔ الϔرنسيΔ ،فΈن رسΎلتϡϬ الحϘيϘيΔ تتمثل يكϭنϭا مخيرين .ف

إن في التόبير عن الشخصيϭ Δ الثΎϘفΔ الجزائريΔ اأصϠيΔ المϬددة بΎلضيــΎع ϭ الϔنΎء . 

 ΏأدΎب ϭ ΔمΎع Δرنسيϔال ΔايϭلرΎب Ύنϭمضم ϭ ت΄ثر شكا ΎمϬم، ΔبΎع من الكتϭهذا الن

 متΔϘϠό ب΄صϭل اأدΏ الجزائرϱ الόربي.ااستόمΎرϱ خΎصΔ ،تبϰϘ جذϭره 

2.4- :ΎϬترجمت 

،ϭطنيΔ  إيديϭلϭجيΔ ثΎϘفيϭ،Δ تόتبر ترجمΔ اأدΏ الجزائرϱ المكتΏϭ بΎلϔرنسيΔ ضرϭرة  

ن ϭ المثϔϘين ،حتϰ يتحϕϘ التϭاصل بين اأجيΎل ،ϭ يتϡ الت΂لف بين المثϔϘيــن المتόربيـــ

Δهي ترجم Δربيόال ϰإل Δالترجم ϭ .رنسينϔالمت  Δترجم ϙΎأن هن، ΔنيΎالث Δمن الدرج

 ΔغϠء الΎفض ϰإل ΔيϠفته اأصΎϘل ثϘن ين΃ ϱالجزائر Ώلأدي Εسمح Δفي البداي ϰلϭ΃

ϕعن طري ϡتت ΎϬأن، Δريϭسط΃ دةϭه،هي عόمنب ϰدة النص إلϭع ϭ.Δرنسيϔمتخيل جديد  ال

لنص الممتدة بين اϭ يتحϕϘ التϭاصل اأسطϭرϱ من خال المسΎفϭ Δ قنϭاΕ جديدة ،

ϭ قد حظيΕ ,(1) الثΎنيϭ ΔΔ النص الثΎϘفي الجديد الذϱ تكشـف عنه الترجمالثΎϘفي اأصϠي 

ترجمين المشΎرقΔ ،ذل΃ ϙن ϭاقع الترجمΔ بόض اأعمΎل عنΎيΔ خΎصΔ من لدن بόض الم

، ΔريΎمόااست Δاإداري ΕماΎόدائرة الم ϰϠرة ،اقتصر عϭفي الجزائر قبل الث 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) (،ΔلΎدربϭب،Ώالطيϭϳ-ϭϴ  انϭجϮϬϬϰ،)Δربيόال ϰال ΔرنسيϔلΎب Δبϭالمكت Δالجزائري Δايϭالر Δترجم  Δطنيϭة الϭالند،

.Δربيόال ΔغϠل ϰϠس اأعϠالجزائر،المج،ΎϬئΎط احيϭشر ϭ Δالترجم Δهمي΃:ΔترجمϠل 
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Ώ "الدار الكبيرة ،الحريϕ، حيث ترجϡ الكΎتΏ السϭرϱ "سΎمي الدرϭبي" ثاثيΔ  محمد دي

 Δل" سنϭالنϭϵϲϴ  في Εالتي نشر ΕΎايϭالر ϰϠع Εاقتصر ΕΎلكن الترجم.

الخمسينϭ،ΕΎ تجΎهل المترجمϭن الرϭايΕΎ الاحΔϘ في عϬد ااستϘال .لذلϙ يجϬل الكثير 

 ϭ بحدة ΔبΎالكت ΔليΎالجديدة ،التي تطرح إشك Ώمحمد دي ΕΎايϭربين رόراء المتϘمن ال

. ϕمόب 
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 الϔصل اأϭّل:

Δالترجم ϭ Δايϭالر ϡديϘت    

 تمϬيد

 : تϘديϡ الرϭايΔالمبحث اأϭل
1-1 . "Ώمحمد دي" ΏتΎلكΎريف بόالت 

1-2  Δايϭقراءة في رNeiges de marbre » «  

1-2-1  ΎϬخيصϠت ϭ Δايϭالر ϡديϘت 

1-2-2 Δايϭفي الر ϱر السردϭالمنظ 

1-2-3  Δايϭالر ΕΎشخصي 

1-2-4  ΎϬداات ϭ Ώااستا Δتيم 

 " في الرϭايΔمحمد ديΏاΕ الكتΎبΔ عند "ممي˷ز 1-3  

 : تϘديϡ الترجمΔالمبحث الثΎني
2 -1  "ϱرΎمحمد س" ϡلمترجΎريف بόالت 

2-2  ϡالنص المترج ϡديϘت 

 ترجمΔ الόنϭان  2-2-1      

 ترجمΔ الغاف الخΎرجي  2-2-2      

      2-2-3  Δمل الترجمΎتك 

      2-2-4  ϡالمترج ΔدمϘم 

 ϡ الϔصϭل تϘسي 2-2-5      

 خاصΔالϔصل اأϭل 
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 تمϬيد:

           ϡϭصل في  س΄قϔهذا الΔنϭلمدΎريف بόلتΎمبحثين؛ ب ϰسمته إلϘف  Εخصص

ΔرنسيϔلΎب Δبϭالمكت ΔيϠاأص Δايϭفي الر ΔϠالبحث المتمث Δنϭمد ϡديϘل لتϭالمبحث اأ 

Neiges de marbre  من خال ϙذلϭ " ء الجزائريينΎميد اأدبόريف بόمحم الت Ώد دي

"ΔبΎكت ϰالتي دعته إل ΏΎاأسب ϭ Δايϭ˷قراءة في الر˷  هذه الر ϡل أقدϘنت΃ ϡمن خال . ث Δايϭ

Ύالمك ϭ نيΎالزم ΎرهΎتحديد إطΔع في دراسϭالشر ϡث ΎϬخيصϠت ϭ في  ني ϱر السردϭالمنظ

 Δايϭالرϭ ΎϬتΎهي عن .س΄تحد˷ثشخصيϭ الن˷ص ϰϠع ΔلبΎالغ Δالت˷يم  Ώااستا  Ύكم

خصΎئص ϭ  ث عنــــث΃ ϡتنϘل لϠحدي . الدااΕ التي تحمΎϬϠ مختϠفس΄حϭΎل عرض 

Εالديبي˷  ممي˷زا ΔبΎالكتΔ « l’écriture dibienne »صΎخ ΏϭϠرده ب΄سϔر تΎعتبΎب. 

ابتداء بΎلتόريف ، حث الثΎني ، فس΄قدϡ فيه الترجمΔ " ثϭϠج من رخ΃" ϡΎمΎ المب       

 ϡلمترجΎب"ϱرΎمحمد س، "  ϡديϘت ϰل إلϘنت΃ ϡث ϡي النص المترجϠبتح ϡϭــــف΄ق Δل ترجم

Δ في عنϭان الرϭايϭ Δ غافΎϬ ــــالمتمثΔ« péritextuels »  Ϡ نصي˷  نϭالόنΎصر الص˷ 

 ΎϬل ϡالمترج ϡمدى احترا ϭ لϭصϔال ϡسيϘت Δل لدراسϘنت΃ ϡث . ϡالمترج ΔدمϘم ϭ رجيΎالخ

 الترجمΔ . ث΃ ϡنϬي بخاصΔ لϔϠصل. عند
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1- : Δايϭالر ϡديϘت 

ϭ-ϭ :Ώمحمد دي ΏتΎلكΎريف بόالت 

            ΏلغرΎن بΎمسϠت Δلد بمدينϭ، ϱعر جزائرΎش ϭ ائيϭر ϭ Ώدي΃ ϭ ΏتΎك

 ϡΎع ΔيϠيϭر جϬشرين من شόال ϭ ϱدΎفي الح،ϱالجزائرϭϵϮϬ Δسرة فني΃ ش فيΎع. ϡ

ميسϭرة الحΎل.ارتΎد المدرسΔ  في سن السΎدسϭ Δ شΎءΕ اأقدار ΃ن يتϭفϭ ϰالده ϭ هϭ في 

Ύيشسن الحόبرغد ال ϡόتن ΕنΎن ك΃ دόر بϘϔده مرارة الόب ΔϠئΎόال Εعشرة،فذاق Δدي(ϭ) إا.

 ϱϭنΎلث ϭ يمه اابتدائيϠόت Ώمحمد دي ϰϘϠت. Δالدراس ΔϠاصϭيثن عزيمته في م ϡن هذا ل΃

بΎلϠغΔ الϔرنسيΔ بمسϘط ر΃سه ϭ لϡ يرتد المدرسΔ الϘرآنيΔ كمΎ جرΕ الΎόدة ϭقتϭ.ΎϬمع 

 ϬرΕ عϠيه مامح التϭجه لنظϡ الشόر ϭ الرسϡ.بϭϠغه سن الرابΔό عشر،ظ

 Δسن ϡيϠόلتΎب Ώاشتغل محمد ديϭϵϯϵ  دϭع في الحدϘالتي ت ϭ "لΎج بغϭز" ΔريϘب

 Δالحديدي ϙلسكΎمل بόϠل لϘانت ϡث .Δتسع عشرة سن ΎϬغ حينϠن يبΎك ϭ Δالمغربي Δالجزائري

 ΔسنϭϵϰϮ ΔغϠال ϰال Δرنسيϔال ΔغϠمن ال Ύمترجم ϡث ΎسبΎعمل مح ϡث،ϡ في جيش ΔيزيϠاانج

 الحΎϔϠء ΃ثنΎء الحرΏ الΎόلميΔ الثΎنيΔ ،ثϡ مصممΎ لزخΎرف الزرابي عند بόض من 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  
(1) Toubiana, Dani, Mohammed Dib ou le regard intérieur , interview publié le 07 /02 /2006. 



 تقويم الترجمة اأدبية

87 
 

ϭ΃لϭ.ϡϭϵϰϲ  ϰنشر سنϭϵϰϱ  ϭϭϵϰϳ ΔسΎن بين سنتي مΎόرفه من حرفيي النسيج بتϠم

 ΔϠبي" بمجΎدي" ϡسΎئده بΎقص« Les lettres » جنيف Δالتي تصدر بمدين(ϭ). 

         Δسن ΔصمΎόالجزائر ال ϰإل Ώل محمد ديϘانتϭϵϰϴ Δعϭه بمجم΅ΎϘن لΎك ϙΎهن ϭ،ϡ

ــــϭ Δ الت΄لـــــيف ϭ من اأدبΎء مثل ΃لبير كΎمي ϭ مϭلϭد فرعϭن ϭ ،فΎزداد اهتمΎمه بΎلكتΎب

 ϭ اأمريكييــــن ΏΎكتϠلع لΎط ϭ Δرنسيــــϔال Δل الكاسيكيΎاأعم ΔόلΎمط ϰϠع Ώ΃د

 Δابتداء من سن ϭ.ليينΎاايط ϭ ΕΎفيϭمنسيين السϭائييــن الرϭالرϭϵϱϬ ملόشرع في ال، ϡ

 جΎنΏ كΎتΏ يΎسين إلϰالصحϔي ،حيث اشتغل بجريدة "الجزائر الجمϭϬريΔ" ليجد نϔسه 

 Δنجم Δόرائ ΏحΎصϭϵϱϲ « Nedjma »  ض منόشرع بنشر ب ϙازاة مع ذلϭلمΎب ϭ.

المسΎهمΕΎ الصحϔيΔ بجريدة "الحريΔ" لسΎن حΎل الحزΏ الشيϭعي الجزائرϭ .ϱلϡ تكن 

كتΎبΕΎ دي΃ Ώبدا مΎϬدنΔ لاستόمΎر ،بل فتح بϠϘمه جبΔϬ صراع صريح ϭ مبΎشر مع 

όج Ύطنه.مϭاجده بϭهض تΎراح ين ϭ مرόالمست ϭ Ώإليه من كل حد Ώϭر تصΎل اأنظ

صΏϭ ،فكΎنϭ΃ Εلϰ صدامΎته مع البϭليس الϔرنسي الذϭ ϱجد في كتΎبΎته "ϭطنيΔ تتόدى 

 ΕررϘلجزائر ،فΎته بϠقطع ص ϰإل ϙآنذا ΔريΎمόااست ΕΎطϠلسΎدفع ب Ύهذا م ϭ."دϭالحد

 ϭ ر الحمراءΎمόط ااستϭز خطϭΎتج" ΔمϬطنه بتϭ يه منϔنΔاقϔال ϰء إلΎاانتم Δسن" 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) http://ecrivainsmaghrebins.blogspot.com, consulté le, 23 /08/2013. 
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ϭϵϱϵ Δاقϔال ϰء إلΎاانتم  Δسن"ϭϵϱϵ  من Ώج محمد ديϭتز.« Colette 

Bellissant » .ءΎبن΃ Δόب΄رب Ύرزق ϭ نيΎمسϠلمدرس ت Δهي ابن ϭ 

ϭ ϡ بΎلتحديد عندم΃ Ύصدر رϭايته اأϭلϰ الدار ϭϵϱϮه اأدبيΔ ،فكΎنΕ سن΃ Δمϭ Ύادت    

ϭ التي   « Le Seuil »الϔرنسيΔ   عن دار لϭسLa grande maison » ϱϭ »الكبيرة 

 Δόالطب ΎϬيϠاحد لتϭر الϬد الشόتت ϡفي مدة ل ΎϬتόطب Εدϔكبيرا، حيث ن ΎحΎنج ΕيϘل

ϕالحري Δايϭبر ΎϬόليتب.ΔنيΎالث« L’iŶĐeŶdie »   Δسنϭϵϱϰ  رة قبلϭلثΎب Εالتي بشر ϭ

 Δفمبــر سنϭتح من نΎϔفي ال ΎϬر من انداعϬش΃ Δقل من ثاث΃ϭϵϱϰ لϭالن Δايــــϭر ϡث.

« Le  métier à tisser »  Δسنϭϵϱϳ الجزائر Δثاثي ΎϬϠفي مجم ΕϠالتي شك ϭ،

 Δفي سنϭ.يرةϬالشϭϵϱϵيϘصيف إفري Δايϭبر ΎϬόتب΃،  « Un été africain »   التي ϭ

تόرض فيΎϬ لϠثϭرة التحريريΔ، فكΎنΕ السبΏ في نϔيه كمΎ سبϭ ϕ ذكرنϭ.Ύ هكذا رحل 

 ϡاصϭع ϰسنكي إلϠمن ه ϭ Ύمϭر ϰريس إلΎا من بϘمتن ϱرΎه ااختيΎϔمن ϰإل Ώمحمد دي

 Δال الجزائر سنϘمع است ϭ ϰاأقص Ώالمغر ϭ  Δالشرقي Ύربϭ΃ϭϵϲϮ  رض΃ ϰد إلΎع

Δمن سن Ύانطاق ϭ. طنϭال ϭϵϳϱ ندا .حيثϠفن ϰϠع Δدائم Δϔيتردد بص Ώر محمد ديΎص،

 ΔغϠال ϰإل ϱندϠنϔال Ώاأد Δترجم ϰϠع ϙيϔϠن جيΎجϭ΃ رنسيϔال ϡالمترج ϭ عرΎعمل مع الش

Δرنسيϔال(ϭ). 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ   ) حمزةΎش ،"عمϭرΏمع محمد دي ΔنديϠفن ΕΎر ".ذكريΎالن˷صر اإخب Δميϭالجزائر،ي ، ΔيϮϯ/Ϭϵ/ϮϬϭϯ، 
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 Δفي سن ϭϭϵϴϬ نشر ϱندϠفن ΏتΎل كϭح ΎϔϠف مϭكΎشمΎب ΎليΎتΎن ΔنديϠنϔال ΔتبΎالك ΔϘعد رف΃،

بΎلمجΔϠ اأدبيΔ "كتΏ من فنϠندا" ΃ين ترجمΎ له من خاله مختΎراΕ شόريΔ.كمΎ اشتغل 

ϭ كذا بΎلسϭربϭن  ΔبΎلتدريس ك΄ستΎذ مسΎعد بΎلمركز الΎόلمي لϠدراسΕΎ الϔرانكϭϔني

 Δسن ΎرنيϭϔليΎك ΔόمΎبجϭϵϳϲ ترة الممتدة بينϔفي ال Ώمحمد دي Ώكت.ϡϭϵϳϬ  ϭϭϵϳϳ 

ثاث رϭايΕΎ اعتبرهΎ النΎقد ϭ اأديΏ المغربي محمد برادة بمثΎبΔ ثاثي΃ Δخرى انبرى 

Δرة الجزائريϭالث ΔءلΎلمس ΏتΎالك ΎϬفي ΎϬϠبϘل عن مست΅Ύالتسϭ(ϭ):اليϭالت ϰϠهي ع،Dieu 

en barbarie 1970 ،Le maitre de chasse 1973،Habel 1977. 

ϭ يόتبر نص هΎبيل بϭϠرة لطريϘته الخΎصΔ في الكتΎبϭ Δ التي ΃نجز من خالΎϬ ثاثيته  

:ΔليΎالشمLes teƌƌasses d’Orssol 1985 ،Le soŵŵeil d’Ġǀeϭϵϴϵ،Neiges de 

marbre1990 .راته المتكررةΎت΄ثرا بزي ΎϬϔل΃ التي Δهي الثاثيϭ فن ϰندا،باإلϠ ϭ ـــجϠد الث

الصϘيع ،ϭ يرسϡ فيΎϬ عامΕΎ تذكرنΎ بجذϭره ϭ بمΎ ترس˷خ في ذاكرته عن ϭطنه ،غير 

΃ن ذاΕ المبدع فيه تόمل دϭمΎ عϰϠ خϠط المسΎلϭ ϙ اأزمن΃ ΔمΎمه لتنتϬي اأمϭر في 

"سطϭح ϭ΃رسϭل" إلϰ النسيΎن ϭ في "إغΎϔءة حϭاء" إلϰ الجنـــϭن ϭ الغيϭ ΏΎ في "ثϭϠج 

 رخϡΎ" إلϰ صΕϭ منϔرد "إن المتكϡϠ ا يόد΃ ϭن يكϭن إا مجرد صΕϭ.من 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ )"،برادة، محمدϰϔالمن Δتجرب ϭ ة اأعداءϭصراع اإخ Δقراءة في ثاثي: "ϯ  ΔحظيΎتصدر عن الج ΔيϠالتبيين فص Δ˷Ϡمج ،ΕΎايϭر

 .Ϯϱ، صϰ ،ϭϵϵϮ.الόدد 
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 Saint،عن عمر ينΎهز الثΎنيϭ ΔالثمΎنين بسΎن كϮϬϬϯ ϭϠمΔϮ  ϱΎ يϭϡϭافته المني

claud ΎϬمن Ύϔين م΅لόرب΃ كثر من΃ ϱϭتح Δإبداعي ΔϠمحص ΎϔϠريس مخΎاحي بϭإحدى ض،

 Δايϭني عشرة رΎثم(ϭ:) 

La grande maison1952  ، L’iŶĐeŶdie ϭϵϱϰ  ، Le métier à tisser1957،Un été 

africain 1959 ،Qui se souvient de la mer1962، Cours sur la rive 

sauvage1964،La danse du roi1968،Dieu en barbarie 1970،Le maitre de 

chasse1973،Habel1977 ،Les teƌasses d’Oƌssol ϭϵϴϱ ،Le soŵŵeil d’Eǀe 

1989،Neiges de marbre 1990،Le désert sans détour 1992  ، L’iŶfaŶte ŵauƌe 

1994  ، Si diable veut 1998 ،Coŵŵe uŶ ďƌuit d’aďeilleϮϬϬϭ،L.A.trip 2003. 

 :ϭ سبΔό دϭاϭين شόريΔ هي عϰϠ التϭالي  

 Ombre gardienne 1960،Formulaires ϭϵϳϬ ،Omneros1975 ،Feu beau feu1979 

،O vive1987،L’eŶfaŶt Jazz ϭϵϵϴ،Le Đœuƌ iŶsulaiƌe ϮϬϬϬ. 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) http://www.lecture-ecriture.com ,consulté le (25-08-2013) 
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ΎϬمن Δقصصي ΕΎعϭمجم ϰإل ΔفΎإض : 

Au café1955،Le talisman1966 ،La nuit sauvage1995 ،L’aƌďƌe à diƌeϭϵϵϴ ،

Simorgh 2003،Laëzza 2006. 

كمΎ خΎض محمد ديΔ Ώ خΎصΔ.إلϰ جΎنΏ الόديد من الترجمΕΎ اأدبيΔ إلϰ الϔرنسي      

في درΏϭ الرسϭ ϡ التصϭير فϡΎϘ برسϡ الόديد من الϭϠحΕΎ التي عبر من خالΎϬ عن 

 Δسن Δنيϭϔرنكϔئزة الΎالج ϰϠز عΎح ϭ ΔبΎلكتΎب ΎϬبير عنόالت Ώόر يصΎفك΃ϭϵϵϰ  عن

 ϭ.Δالمديــــن ϙϠت ϡلΎόعن م Δغرافيϭتϭϔر الϭكثيرا من الص Εن التي تضم˷نΎمسϠت ΔϠسϠس

بين ΃عمΎله صϭر اجتمΎعيــــΔ تόبر عن فنـــϭن النسج ϭ الطϭϔلــــϭ Δ اأعراس ϭ من 

 ϡϭره اليϭد صόت ϭ.نΎمسϠت Δسه مدين΃ط رϘفي مس ΔصΎبخ ϭ لد في الجزائرϭالم ΕاΎϔاحت

.Δالمدين ϙϠريخ تΎن في تϭحثΎالب ΎϬج΄ إليϠن ي΃ المراجع التي يمكن ϡه΃ (1)من 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)http://www.echoroukonline.com/ara/articles,consulté le (25-08-2013) 
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ϭ-Ϯ  Δايϭقراءة في رde marbre sNeige : 

ϭ.Ϯ.ϭ Δايϭالر ϡديϘت: 

" محمد ديΏ" اسϡ ارتبط اسمه بثاثيΔ الجزائر الت˷ي ΃سΎلΕ الكثير من الحبر              

دΏ الجزائرϭ ϭ ،ϱاحد من كبΎر اأدبΎء الϔرنكϭϔنيين  في الΎόلϭ ϡ ا تزال. هϭ رمز لأ

 ϱ΃ Εتح ϡϬيϠع ΎϬطتϠرس سΎقد تم Δء فئΎإرض ϡرهΎفك΃ ϭ ϡϬدئΎا عن مبϭϠيتخ ϡالذين ل

 Εراϭبين منش ϭ قع بينهϭ Ύن نزاع΃ شكل.إذ ي˵ذكر« Seuil »  منه ΕبϠن ط΃ دόيرة ،بϬالش

ϠϔسϔيــΔ كــي يحظϰ بΈقبΎل لدى الϘراء تغيير نمط كتΎبته ϭالتخϠي عن طرϭحΎته ال

. مدϭنتنΎ (ϭ)الϔرنسييـــن ϭ جيϭبϡϬ فكΎن رده بتغيير دار النشر بدل تغيير مسΎره الϠϔسϔي

« Neiges de marbre »  رΎالتي اخت ϭ،Ώمحمد دي Δاأخير لثاثي ϭ لثΎهي الجزء الث

ϭ "ΔيϘطيϠالب Δالثاثي" ϭ΃ "لΎالشم Δثاثي" Ώ ΎϬد تسميتΎ˷Ϙالن  Εتراϔال ϙϠمن ت ΎϬمϬϠالتي است

المتϘطϭ Δό الطϭيΔϠ التي قضΎهΎ بϔنϠندا ،حيث تذكر الكΎتبΔ الϔنϠنديΔ "نΎتΎليΎ بΎشمΎكϭف" 

 Δالخاب Δόالطبي Ώن يحΎندا،كϠنϔجداني مميز بϭ طΎارتب Ώن في داخل دي΃ ناحظ Ύكن":

تي ا يكسϭهΎ التي كΎنΕ تستϭϬيه كثيرا .ϭ حينمΎ ي΄تي صيΎϔ ،كΎن يόشϕ الϠيΎلي ال

الظاϡ،مثا تستطيــع ΃ن تΏόϠ كرة الϘدϡ في منتصــف الϠيـــل ϭسط الضيΎء ϭ ك΄نϙ في 

 جϭان ϭ التي كΎن ديϮϭ  ϭϮϰΏعز النΎϬر.΃ذكر بΎأخص تϙϠ اأيϡΎ الممتــــدة بين 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) " Ώة محمد ديΎاقف في حيϭمϭ΃ ϕϭقع الشرϭن اين ، الجزائر، "، م

http://www.echoroukonline.com/ara/?news=14205  ز.Ε،ϭϳ-Ϭϵ-ϮϬϭϯ  
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حΎضرا فيΎϬ ذاΕ سنΔ.كΎنΕ تϙϠ الϠيΎلي من ΃جمل الϠيΎلي التي عشΎϬϘ ديΏ ،تستϭϬيه  

Δيϭق ΔعريΎش ϭ Ύحيϭ تمنحه ϭ كثيرا(ϭ). 

 Δايϭر Εصدر« Neiges de marbre »  Δي سنϔنΎر جϬتح من شΎϔفي الϭϵϵϬ  عن

صϔح΃ ϭ ΔعΎدϮϭϳ  ΕلϠنشر.ϭ يبϠغ عدد صϔحΕΎ الكتΏΎ اأصϠي « Sindbad »دار 

دار الشΏΎϬ نشر ΃عمΎله اأخرى في ظل فΎόليΕΎ تϠمسΎن عΎصمΔ الثΎϘفΔ اإساميΔ. حيث 

نظϡ مϠتϰϘ دϭلي بΎلتϭΎόن ϭ التنسيϕ مع ϭزارة الثΎϘفΔ حϭل ΃عمΎل محمد ديΏ كΎن من 

 La trilogie »مشرϭع لترجمΔ ثاثيته اأخيرة  نتΎئجه الخرϭج بϘرار تمϭيل

nordique »  ل التي تجمع كل منΎالشم Δثاثي ϭ΃،Le “oŵŵeil d’Eǀe ،Les 

Teƌƌasses d’Oƌsol ϭ،Neiges de marbre  الثاث من حيث ΕΎايϭ˷الر ϙرΎتتش .

طبيΔό شخصيΎتΎϬ ،إذ تϡϭϘ كΎϬϠ عϰϠ قصΔ حΏ تجمع بين شΏΎ من الجنϭ Ώϭ امر΃ة من 

 لشمΎل لكنΎϬ تختϠف في التΎϔصيل.ا

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ) Ύش ،"حمزة عمϭرΏمع محمد دي ΔنديϠفن ΕΎالجزائر، ".ذكري ، ΔريΎالن˷صر اإخب ΔميϭيϮϯ/Ϭϵ/ϮϬϭϯ . 
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Ϯ.Ϯ.ϭ : Δايϭّخّص الرϠم 

                Δقص« Neiges de marbre »  تتكرر Δ˷ستمرار مع  ،هي قصΎب ΎϬحداث΃

الόديد من الشب˷Ύن المغتربين.ف"برهΎن" ـ بطل الرϭايΔ ـ هϭ شΏΎ مغترΏ ببΎريس،يόمل 

مترجمΎ بΈحدى الم΅س˷سΕΎ الϔرنسيΔ .يϠتϘي بـ"رϭسيϭ "Ύ هي امر΃ة من باد الشمΎل ،تόمل 

ل مدر˷سΔ لغΕΎ لϠطاΏ اأجΎنϭ Ώ يتبΎدل ااثنΎن قصΔ حΏ تكϠل بΎلزϭاج ϭ إنجΏΎ "ليي

الصغيرة"، مزيج من المامح التتΎريΔ البربريΔ .عΎش الزϭجΎن في سΎόدة لϡ تόمر 

 ΕΎء عن الخافΎالغط Εزال΃ التي ΕΎح ااختافΎري Εهب Ύن مΎيا ،فسرعϭط ΎϬتϠό˵ش

 ϰ˷Ϡتخ ϱ˷ن الذΎلبره Ύسيϭر Ώ˷فبرد ح.ΎمϬليΎلي ϰحت ϭ ΎمϬتΎميϭتطبع ي ΕرΎالتي ص Δالدفين

ϔع له حب˷ه ϭيكتسϭ ΏطنΎ جديدا يسكن إليه رفΔϘ زϭجته ϭ عن هϭي˷ته طمΎό في ΃ن يش

ابنته.ϭ هنΎ لϡ يجد برهΎن من حل سϭى الϭόدة إلϰ غربته ϭ عزلته اأϭلϰ ،بόيدا عن 

ϭطنه،عن ΃هϠه ϭ عن ابنته التي كΎن قد ر΃ى فيΎϬ النϭر الذϱ سيضيء حيΎته ϭ ينسيه 

كريΕΎ الجميΔϠ الت˷ي عΎشΎϬ مع همϡϭ الغربΔ. فϡϠ يجد من ΃نيس له سϭى استرجΎع تϙϠ الذ˷ 

 لييل .

   ϰϠء عϭالض ΏتΎط الكϠل ،ا يسΎالشم Δني من ثاثيΎالثϭ لϭخاف الجزءين اأ ϰϠع ϭ

 Εالتي ربط ϙϠبت ϡاهت Ύإنم ϭ )Ύسيϭر ϭ نΎته )برهΎتϔب ΏΎ˷الش  Εόالتي جم Ώالح Δقص

ϱϭص الراϭفيغ.Ύلين من عمرهϭز الحϭΎتتج ϡبنته التي لΎالد بϭبطل ا-الΔايϭفي  -لر

 ΏΎـــόمن األ Ύόم ΎمϬتΎقϭ΃ ϭϠته مع صغيرته "لييـــل"،حيث ا تخΎير ذكريϭتص
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ϭالضحكΕΎ الϬستيـــــريϭ Δ الϘصص ϭ الحكΎيΕΎ التي كΎن يϘر΃هΎ لϭ΃ ΎϬ ينسجΎϬ من 

ϭحي خيΎله،إضΎفΔ إلϰ األغΎز ϭ األϭ ΏΎό اأحΎجي المشــــϭقΔ التي تطبΎϬό لييل 

Δالبسيط ΎϬتـــϠب΄سئ .Δالمائكي ΎϬبراءت ϭ ΔذجΎالس 

ϭ.Ϯ.ϯ :Δايϭفي الر ϱر السردϭالمنظ 

           Ύ˷يϠداخ ΎόبΎط Δايϭفي الر ϱر السردϭي΄خذ المنظ(ϭ)  عبر شخصيتين ΎنϠيص

 Δايϭبطل الر ϭه ϭ سيΎاأس ϱϭالرا Εϭص ΎϬط الس˷رد يتداخل فيϭن خي΃ ϱ΃، رئيسيتين

Ϡϔته ϭ بين الϠجϭء ΃حيΎنΎ إلϰ نϭع من الحϭار الذϱ يتنϘل بين نϘل ذكريΎته مع ط  -برهΎن–

الداخϠي عϰϠ لسΎن كل من برهΎن ϭ الصغيرة "لييل" .مΎ ي΅ك˷د ΃نه قد سرد اأحداث 

بΎاعتمΎد عϭ ϰϠضόيΕΎ سرديΔ متόددة من ΃جل اإحΎطΔ بϬمϡϭ الشخصيΔ من كل˷ 

ــϭف ϭإنمΎ هي جϭانبϭ.ΎϬمΎ يصϠنـــــΎ عبر السرد ليس ΃حداث΃ϭ ΎفΎόا بΎلمόنϰ الم΄لـــ

 ΔليــــΎالمث ϭ Ώالح ϭ ΔيϭϬال ϭ ه عن الدينϠن كϭالكــــ Ώϭتستجــــ ΕءاΎمس ϭ هدΎمش

 ϰϔالمن ϭ الذاكرة ϭ Ώالحر ϭ ريخΎالتـ ϭ اأرض ϭ Δόالطبي ϭ اآخر ϭ ΔغϠالϭ

 ϭاايديϭلϭجيϭ Ύ مصير اإنسΎن.

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  ،ϡإبراهي ˷ّ  .ϭϲϳ،صϭ ،ϭϵϵϬ، المركز الث˷ΎϘفي الόربي، بيرΕϭ،طمتخيّل السّردϱالعبد 

       ˷ّ تتϠخ˷ص الόاقΔ المتشΎبكϭ Δ غير المحد˷دة بين الر˷اϭ ϱϭ المنظϭر في مستϭيين تتϔر˷ع عنϬمΎ مستϭي΃ ΕΎخرى،يϭϘل عبد 
 "ϱبه المتخي˷ل الس˷ردΎفي كت ϡىاابراهيϭل لمستϭمس اأϠن خال من يϭك Δالرا ر΅يϱϭ ΔرجيΎتصف خ Ύتراه م ϡدϘتϭ اأحداث 

ΕΎالشخصيϭ ΔديΎبحي Δيϔصϭ  )..(ϰتسمϭ هذه Δالر΅ي Δلر΅يΎب ،ΔرجيΎالخ ϰيسمϭ ϱϭالرا ϱϭلراΎب ϡيϠόال  )..(Ύم΃ ىϭني المستΎالث 
 شΎهدا ϭيكϭن ϭالشخصيΕΎ، اأحداث عϰϠ نظره ϭϭجΔϬ الراϱϭ انطبΎعΕΎ تضϔي ،داخϠيΔ الراϱϭ ر΅يΔ كϭن خال من يϠمس

،ΎمϬيϠع ϰتسمϭ Δهذه الر΅ي Δلر΅يΎب ،ΔيϠالداخ ϭ ϰيسم ϱϭهذا الرا ϱϭلراΎب ϙرΎالمش ϭ΃ ΏحΎالمص" 
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Ϯ.ϭ.ϰ  :Δايϭالر ΕΎشخصي 

              Δريــϭمح ΕΎن نميــــز ثاث شخصي΃ اي يمكنϭرϠهي شخصيـــل Δــــ Δ

 :ϭيΔ ،إضΎفΔ إلϰ مجمϭعΔ من الشخصيΕΎ الثΎن ϭ الجدة لـــبرهΎن ϭ رϭسيϭ Ύ ليي

ϭنΎبرهــــ)Borhan:  سه. تشبهϔن Εقϭفي ال ϱϭالرا ϭ Δالرئيسي Δيمثل الشخصي

شخصيته إلϰ حد كبير شخصيΔ كل من "عيد" في سطϭح ϭ΃رسϭل ϭ "صϠح" في غϭϔة 

 حϭاء: )شΏΎ مغΎربي يغترΏ ببΎريس ،ϭ يϘع في حΏ امر΃ة من الشمΎل(.

ر زϭاجϬمΎ "لييل عΎش برهΎن قصΔ حΏ مع رϭسيΎ تكΕϠϠ بزϭاجه من΃ ϭ، ΎϬثم

 ϡالصغيرة".ل ΎϬليت ϭ، يϬن تنت΃ ΎمϬاقتόل Εراد΃ Ύسيϭن ر΃ ϙيا ذلϭدته طΎόمر سόت

ϕراϔعند ال Εϔقϭت  ΔرسΎفي مم ϰحت ϭ نه من ابنته بلΎحرم ϕنن في طرϔتت Εبل راح،

مΎ يميز هذه الشخصيΔ هϭ الضόف ϭ ااضطراϭ Ώ عدϡ الϘدرة عϰϠ  حϘه في اأبϭة.

 ΕراراϘذ الΎاتخ(ϭ) ϰدى إل΃ Ύرار.مϘال ΔόنΎهي ص Ύسيϭن رϭن تكΎاأحي ΏϠغ΃ يϔف

ماحظΔ "لييل" لسϠبيϭ Δالدهϭ Ύ خضϭعه ϭ استسامه أϭامر رϭسيϭ Ύ قراراتΎϬ التي 

هΎن يΎϘبΎϬϠ برهΎن بΎإذعــΎن ϭ الصمϭ.Ε مΎ يΕϔϠ اانتبΎه ΃ثنΎء الϘراءة،΃ن شخصيΔ بر

 تغΎϬϔϠ حΎلΔ من اارتبϙΎ عند

                     ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)Sabah, Harkat, «  Pour uŶe Ġtude du dĠdouďleŵeŶt des peƌsoŶŶages daŶs l’ĠĐƌituƌe ŶoƌdiƋue 
de M .Dib », thèse de magistère, école doctoral de Français .ouargla , p.69                           
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الحديث عن نϔسه،كم΃ Ύنه دائϡ البحث عن ذاته ϭ عن هϭيته التي ذابΕ في اآخر.فنجده 

، ΃ ϭحيـــΎن΃ Ύخــرى « L’iŶdiǀidu Ƌui dit, Je »، « Celui qui dit, Je »  يشــــير إليــΎϬ بـ 

 .    « Toi qui dit, Je »بــ 

 ϮΎسيϭا اس :  ( رϭ΃ رضόالت Ύسيϭر Δالحديث عن شخصي ΏϠيتط ϱسي الذϭالر ΎϬم

 « ϭ،« Ma Roussia قد اعتΎد برهΎن ΃ن ينΎديMaroussia »  Ώ ΎϬ »هϭ في اأصل 

ϭ التي تόني في الϠغΔ الόربيΔ المر΃ة الرϭسيΔ التي تخصني ϭحدϱ، حب˷ϭ Ύ رغبΔ منه في 

 ϭ ΎϬكـــϠن يم΃ قبل ΎـــدهϘتخص˷ه ،أنه ف ΎϬϠόن يج΃ يستطع ϡاقــع ،لϭإليه.لكنه في ال ΎϬنسب

 ΎϬده لϘϔب– ΎمϬد افتراقόب ϱ΃-  Ώ ΎϬديΎصبح ين΃« Roussia » "Δ˷سيϭر" ϭ΃ "Ύسيϭر"  ϭ

هϭ في الόربيΔ اسϡ نكرة يدل عϰϠ التغريϭ Ώ عدϡ المόرفΔ ،فϘد ΃صبحΕ بΎلنسبΔ إليه 

.ΔلϭϬمج Δ˷سيϭة ر΃مجر˷د امر 

όن خضراء .تϭعي Εذا ϭ ءΎبϬص ΎϬلكن ΔريΎل تتϭص΃ Εلث،ذاΎد الثϘόة في ال΃مل هي امر

 ϰإل ΔفΎإض.Δόالطبي ϡϭϠيخص ع Ύبكل م Δόاسϭ ΔفΎϘث ΎϬل ϭ ΏنΎاأج ΏطاϠل ΕΎلغ Δمدر˷س

΃نΎϬ اعتΎدΕ مسΎعدة برهΎن في انجΎز بόض الترجمΕΎ .حΎدة الطبΎع تمΎمΎ مثل 

 ΕΎϔالص ΎϬيϠع ΏϠة تغ΃امر ΎϬل منόج Ύم ΎϬزتΎفي فترة إج ϰحت ΕاΎكثيرة اانشغ،ΎϬم΃

 ΔنيΎكثر من اإنس΃ ΔديΎالم ϱش الذΎالجي Ώه الحΎردة تجΎب ϭ ΔليΎر ا مبϬتظ ΎϬن΃  ϰحت.

   يكنه لΎϬ برهΎن. 
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ϯلييل ) Lyyl:   ΎϬالدتϭ نϭنΎق ΎϬحرم.ΕΎااختاف ΎϬمزقت Ώح Δقص ϭ شلΎاج فϭثمرة ز

رغϡ تΎϬϘϠό   من جϭ ΔϬ قϭانين الباد من ج΃ ΔϬخرى من الόيش مع ϭالدهΎ كبϘيΔ اأطΎϔل

تجϭΎز الحϭلين من عمــرهΎ ،جمΕό مامحΎϬ بين الصΕΎϔ الشديد به. هي صغيرة لϡ ت

 ϭ ϱد بربرϭس΃ رόء صغيرة سمراء،بشΎلييل حسن ΕءΎفج. ΔزيغيΎاأم Δالبربري ϭ ΔريΎالتت

عيϭن خضراء جميΔϠ .تΎόني لييل من عيΏ في النطϭ ϕرثته عن ϭالدهϭ،Ύ ه΃ ϭنΎϬ تϠثغ 

ص في اأرطϭفϭنيΎ. لكنΎϬ قϭيΔ ، مΎ جΎϬϠό دائمΔ الت˷رد˷د عϰϠ الطبيΏ المخت« R »حرف 

 ΕΎمن خاف ΎϬلϭر حϭيد Ύبكل م ΎمΎتم Δاعيــϭ ϭتبد، ΎϬفي إقدام ΔعΎشج ،ΎϬء ذهنΎـϔبص

 ΔنΎه˷ في الحضϠك ΎϬمϭضي الصغيـرة يϘت Ύكم.ΎϬسيتϔن ϰϠع ΎبϠثر س΃ Ύهذا م ϭ ΎϬالديϭ

.ΎϬجد˷ت ϭ ΎϬالدتϭ لΎانشغـــ  

هϭ اسϡ متجΎنس لϔظيΎ  الدااΕ ،ف "لييل" اختΎر الكΎتΏ لϠصغيرة اسمΎ يحمل الόديد من

مع كϠمΔ "ليل"التي صيغ منΎϬ اسϡ "ليϭ."ϰϠ هϭ اسϡ له ϭقόه عند الόرΏ ارتبΎطه 

ϡالظا Δϔبص ΉرΎϘϠحي لϭيل يϠلΎب ϡط ااسΎارتب ϭ. رόالش ϭ ϡΎيϬال ϭ ϕشόلΎب(ϭ)لنϭϘف ،Ύ 

تΎبϭ΃ Δ الرسϡ  بين اسϡ "ليϠــΔ ليϱ΃ "ϰϠ شديدة الظاϡ .كم΃ Ύن هنϙΎ تΎϘرϭ Ώاضح في الك

ϱ΃ الجزيرة،ϭ هي تيمΔ خΎصΔ بΎόلϡ الكتΎبΔ "الديبي"  « ϭ  « L’île تيمLyyl » Δ »الصغيرة 

المرتبط بΎلسΎόدة ϭ النϭر ϭ المكΎن ϭ الزمΎن المحب˷بين.إضΎفΔ إلϰ كϠمΕΎ عديدة 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(ϭ)
 Article de Saloua Ben Abda : « Poétique de la traduction dans Neiges de Marbre » ,revue 

Itinéraires et contacte de cultures,ϭϵϵϱ,l’HaƌŵattaŶ. 
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Δدالي ΔϠسϠتشكل س (ϭ )
une chaine signifiante، ϡسΎترتبط ب« Lyyl   :ΎϬنذكر منValo 

،Talilo ، Perle ،Elanto ، Laura Lee، Papa Tulee .΃ لϭϘيمكن ال ϭ لييل Δن لشخصي

ΔόطΎالس ΔيϬلجزيرة البΎمضيء يرتبط ب ΏنΎل جϭنبين اثنين ،اأΎالصغيرة ج  ΏنΎالجϭ

Ϡالمظ ϭ.Δربيόال Δ˷غϠفي ال Δد˷الϠل Ύعدن Ύإذا م ϡ ع فيϭ˷ن ين΃ ϭه ϱϭراϠل ΔلنسبΎب Ώأن الح

 ϭ تحϭيϠه بتغيير رسمه تΎرة رهتسميΔ محبϭبته ΃ ϭن يتاعΏ بΎسمΎϬ،فϘد ΃بدع في تغيي

« Lûûl » خ΃ رةΎت ϡالترقي ΕΎمن عام Δعام ϭ΃ دة حرفΎبزي ϭرىـ   « Lyyli,L.Y.Y.L »  

ϭ تجϭΎز الكΎتΏ اسϡ لييل ،ليبدع في إطاϕ  (Ϯ)« lilienne » . ϕ منه الصΔϔـكمΎ اشت

اأسمΎء عϰϠ صغيرته .فϭϬ يدعϭهΎ غΎلΏ اأحيΎن بـ : نيϔرتيتي ربمΎ أن لϭ ΎϬجنتين 

المϠكΔ اأسطϭريΔ المόرϭفΔ بجمΎلΎϬ .كمΎ يطϕϠ عϠيΎϬ اسϡ بيϠي نΎعمتين كϭجنتي هΎته 

 ΔانيϭϠϬالب ΎϬتΎحرك ϭ ΔريجيϬالت ΎϬتΎكϭϠس Ώني" بسبΎسد هرم΃ ϰد إلόب Ύفي م ΎϬلϭليح  ،

 Δقط ϰإل ϡث  ،ΎϬنΎركΎالتي يتش ΏΎόء األΎثن΃ نϭحن « Lyyl chatte »  ف΄ر ϭ« Lyyl 

souris »  ئرΎط ϰد إلόب Ύفي م ΎϬلϭنه .ليحϭء لΎϔصϭ ΔحريϠه لϘشόف بϭرόرس المϭالن

اأبيض النΎصع،ϭ بصره الثΎقϭ Ώ إحسΎسه المرهف ϭ طيرانه المنخϔض ϭ تغريده 

 ϕ .ليطϠـ(ϯ)المϭانئ ه لϠسϔن ϭـϭ Δ عشϭϘ شكϠه الϠطيف ϭ حركΎته البϭϠϬانيالممتع 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ) ibidem. 

  (Ϯ) ibid. 

(ϯ)  " ،ميΎن الحمΎفنج ϡظΎل لكΎϘدّ مϭال ΕءاΎفي فض ϕيϠالتّح ،ϡΎ˷ء الشΎدب΃ Δرابط ،"Ϯϯ/ϬϮ/ϮϬϭϰ www.odabasham.net 
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عϠي΃ ΎϬخيـــرا اسϡ "دارلين دϭدϭ "ϭ هي عبΎرة نصحΕ بΎϬ الطبيبΔ المختصΔ في 

.ϕالنط ϡϠόرين لتΎلييل كتم Ύلتكر˷ره Ύنيϭفϭاأرط 

ϰ:هي جدة الصغيرة لييل  (الجدة ΔميΎنظ.Ύسيϭر ΎϬابنت Ύكم ΎمΎع تمΎدة الطبΎح Δيϭة ق΃امر،

 ϭ فϭنسج الص ϭ΃ Δالمدين ϰج إلϭالخر ϭ΃ "لييل"Ώ ءΎفي ااعتن ΎϬقتϭ برة تشغلΎمث ϭ

 ϕϘز تحϭعج ΎϬب΄ن ϱϭالرا ΎϬϔزائدا. يص ΎمΎاهتم ΔفΎلي النظϭت ΎϬن΃ Ύكم ϡΎόتحضير الط

ϭ ΔمتΎص Δϔل الشيء الكثير لكن ب΄نόϔت ϭ Εجزاόالم  Ύبدا كم΃ ΎϬرقΎϔا ت Δϔمت΄س ΔمΎابتس

.ϱدΎالرم ϱالز ϱترتد Ύم Ύدائم ΎϬن΃ 

ϱ )  :كيكي ΎϬينشغل عن Ύه عندمόم ΏόϠت ϭ رهϭنس بحض΂تت Ύم Ύلي دائمΎلييل الخي ϕصدي

 الجميع ϭ تحس˷ بΎلϭحدة.دائمΎ مΎ يظϬر فج΄ة من الϔراύ ،دϭن سΎبϕ تمϬيد. 

ϲراϭمن الحض لي: -( ل ΔϠضϔلييل الم ΔϘحد˷ صدي ΔدئΎه ϭتبد ϭ راءϘهي صغيرة ش ،ΔنΎ

 الجمϭد .

ϳ:هزيل  (الشيخ المحتضر،ϰϔالمستش Δن في غرفΎبرهϭ ϙرΎن يتشΎك، ϡيϘس ϱندϠشيخ فن

الجسϭ ϡ ا يستطيع الحرا΃ ϙبدا إذ يبد΃ ϭنه في سΎعΎته اأخيرة .لذلϙ كΎن ϭجϭد برهΎن 

 إلϰ جΎنبه في تϙϠ الϠحظϭ ΕΎ حديثه مόه مريحΎ له .

ϴب(الطبي:Δ  Ε˷اهتم ϭ نΎبره ΕلجΎن.عϬمΎجس΃ لϭفي ط ΕΎسيϭا تشبه الر،ΔϠجمي ΔبΎش

.ϰϔلمستشΎاجده بϭء تΎثن΃ به 
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5.2.1- Ώااستا Δتيم L’AliĠŶatioŶΎϬداات ϭ Δايϭفي الر:  

 مϡϭϬϔ ااستاϭ Ώ أشكΎله: -1.5.2.1

ϭ.Ώ˴ϠنϭϘل  هϭ في الϠغ˷Δ من :استΏϠ ،يستΏ˵Ϡ، استابΎ،فϭϬ مستϭ Ώ˶Ϡ المϭόϔل مست      

، ϭ نϭϘل ΃ن (ϭ)استΏϠ مΎله بمόن΃ ϰخذه منه قϬرا ϭ اختϠسه،ϭ استϠبه حϘ˷ه ϱ΃ سϠبه إي˷Ύه

 ΔديΎاقتص، ΔعيΎف اجتمϭل ظرόϔد بΎبόاست ϭ عϭة خضΎحي ϱ΃ Ώة استاΎيش حيόي Ύشخص

   ΔظϔϠل Δهي ترجم Ώاستا Δظϔل ϭ. عن إرادته ΔرجΎخ Δ˷فكري ϭ΃aliénation   التي ϭ

. ϭ يΎόني هذا المصطϠح ΃زمΔ تόد˷د ϭ التبΎس الد˷ااalienatio(Ϯ) Εلا˷تيني ترجع لϔ˷Ϡظ ا

Δعϭسϭفي م Ώل له عن ااستاΎϘر في مϭل ريكϭل بϭϘحيث ي « Universalis »    ن˷ه΃

لϔظ مثϘل بΎلمΎόني ϭ الد˷ااΕ إلϰ درج΃ Δصبح فيΎϬ يόني كل˷ شيء ،حت˷ϰ كΎد ا يόني 

Ύشيئ(ϯ). 

تόريϔه ب΄ن˷ه ϭقϭع الكΎئن الΎόقل ،الذ˷ϱ يمتϙϠ حي˷زا من الت˷ϔكير ΃م˷Ύ اصطاحΎ فيمكن 

 Ύكرة مϔل ϕϠشبه المط ϭ ˷يϠقع اأسر الكϭرة في مϭلض˷رΎعل مع محيطه بΎϔالمت ϭ ϱدΎόال

 ϭ΃ لمϘدرة ΃كثر ت΄ثيرا من مثياتΎϬ بحيث تكϭن هذه المϘدرة بمثΎبΔ الر˷΃س المϭج˷ـــــه 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ )نيϭني االكترΎόس المϭمΎق http://www.almaany.com    

 (Ϯ) جϬفي ن Ύفي ،ر΅يΎϘ˷الث ϭ ϱكرϔي،الϠϘόال Ώااستا ϡϭϬϔسف،مϭد يΎدد  عمόار المتمد˷ن،الϭالح Δقع م΅س˷سϭم،Ώااستا
ϯϮϳϭ،(ز.ΕϬϴ/Ϭϭ/ϮϬϭϰ.) http://www.ahewar.org/debat  

(3)  Recoeur, Paul , « l’aliĠŶation »,  Encyclopaedia Universalis [en ligne], consulté le ( 04 /04/2014), 
URL : http://www.universalis.fr/encyclopedie/alienation 
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ΎϬلكنϭ Δ˷كريϔال Δ˷يϭ˷س السϔبن Εخرى ليس΃ Εاϭذ ΎϬϔ˷ϘϠسه الت˷ي تتΎϔن أنΎنόال ϕϠيط ϱ˷الذϭ 

يط الذ˷ϭ ϱقΕό في ΃سره من كل˷ الجϭانΏ. كمΎ يمكن بΎلض˷رϭرة مت΄ث˷رة بمΎ تتϔ˷ϘϠه من المح

 ϱكرϔج الϬ˷الن ϭ Δ˷يϠϘόال ϰالب˵ن ϰϠر عΎفك΃ Δعϭمجم ϭ΃ ،Ύر˷فه ب΄نه سيطرة فكر مόن ن΃

 ΎϬϠمΎبك Ώϭόلش ϭ΃ ينهόلمجتمع ب ϭ΃، ن بذاتهΎ(1)إنس. 

إلϭ  ϰ ااستا΃ Ώنϭاع، ϭ له مظΎهر عديدة منΎϬ ااستاΏ الϠϘόي الذϱ ي΅د˷ϱ بΎلض˷رϭرة

 ΔسيـــΎالس˷ي ΕΎس ااستابΎس΃ ˷دό˵ي ϱ˷الد˷يني الذ Ώااستــا ϭ، فيΎϘ˷الث ϭ ϱكرϔال Ώااستا

 Ώن˷ ااستا΃ Ύبم Δربيόال Ώϭό˷الش ΕΎكϭϠفي س Ύ˷يϠن نمي˷زه ج΃ ϡϭيمكن الي ϭ. ΔعيΎااجتم ϭ

ΔلϭϬس ϰد˷ى إل΃ Ύهذا م ϭ .ΏغرϠء لΎعمي Δ˷يόيش تبόآخر ،إذ ت ϰإل Ύل اأنϭ˷تح ϭه  Ύهϭغز

ΎϬصر فيΎόلمي المϭόاكي الϬكر ااستϔسيطرة ال ϭ(2). 

.2.1ϱ.Ϯ- :Δايϭّفي الر Ώااستا Δظيف تيمϭت 

بحكϡ طبيόــΔ بنΎء هذا النص الذϱ ينتمـــي إلϰ ثاثيـــΔ تتســϡ بΎلمـــزج بين             

ϭ .خرى΃ رةΎر تόالش ϭ رةΎت ϱالنثر ΏϭϠي ،بين اأسόاقϭ˷الا ϭ ـــيόاقϭال  ϰلنظر إلΎب

اإمكΎنΕΎ التي يϘدمΎϬ الر˷مــــز في ت΄ϭيــــل الر˷ϭايϭ Δ تόــــد˷د الϘراءة ،ناحظ تضΎفر 

 مجمϭعــΔ  دااΕ تت˷ســع ϭ تتداخل ϭ تϔرض قراءاتΎϬ ع΃ ϰϠكثر من مستϭى ϭ هي  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1 ).ϕبΎسف، مرجع سϭد يΎعم 

 هالمرجع نϔس  (2)
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التمزϭ ϕ الغربϭ Δ السϭ ΏϠ التي تجتمع جميΎϬό في مجرى ϭاحد هϭ مجرى 

 Δايϭـ˷ــف قراءة رϠاقع،تخϭفي ال.ΏااستاNeiges de marbre  لمرارةΎب Ύجϭممز ΎعΎانطب

ϰاأسϭعرΎمش Ύفين ϙ˷تحر ϭ، ΎϬيϠالسيطرة ع ϭ ΎϬنΎكتم Ώόيص  Ϙد ،فϘϔد من .إنه حزن ال

جد بجΎنبϡϬ في الϭقـــΕ الذϱ نحس˷ـϡϬ ب΄مس˷ الحΎجΔ إلينΎ. دϡ التمكن من التϭاϭ ϡϬ عـــنحب

فϘد استطΎع محمد دي΃ Ώن يترϙ فينΎ اأثر الذ΃ ϱراده،ذل΃ ϙن˷ه جϠόنΎ نتذϕϭ الطϡό المرير 

.ΔϠثΎمم Δ˷يόضϭ يشόن ن΃ ϰ˷ن حتϭد  Δالغرب ϭ ϕراϔϠل 

ااΕ مختΔϔϠ نجد في الرϭايΔ تΎϔصيل كثيرة ϭ إحΎاϭ Ε تذك˷ر ϭ مشΎعر تϠمϡϠ جميΎϬό د

 Ώااستا ϭ."Ώن "المغترΎة برهΎتجس˷داته في حي ϭ ΏلاستاL’aliĠŶatioŶ  ϡن يحر΃ ϭه

ذاϭ Ε ــ.ϭ هϭ انتزاع إرادة ال(ϭ)ــــΔاإنسΎن من ΃بسط حϭϘقه الطبيόيϭ Δ المشرϭع

.ΎϬمحيط ϭ ΎϬόاقϭ مع Δغير منسجم ϭ ΔϠصي΃ غيرϭ Δفتصبح غريب ΎϬقϭϘح 

ز˷ϕ الذϱ صΎر يϬد˷د حيΎة برهΎن ،فϭϬ ينتϘل تدريجي˷Ύ من تمزϕ فتظϬر ϭ΃لϰ بϭادره بΎلتم

 ΎجيرهϬت ϭ تهϭ˷ي أبϠميش الكϬء ليصل عند التΎاأشي ϭ لمحيطΎعاقته بLa 

déterrioralisation  من ΎدهϠانين بϭق ϭ ΔϬيه من جϠرسته عΎفي مم Ύسيϭر Εننϔت ϱالذ ϭ

 زعϭ Ε جϠόته يϘϔد الثΔϘ في .ϭ هϭ م΃ Ύث˷ر سϠبΎ عϰϠ شخصيته التي تزع (Ϯ)ج΃ ΔϬخرى

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ  )، ϕياأزرϔسϠϔكر الϔفي ال Ώالص˷حراءااستا ΏΎقع بϭم ،(ز.Ε ،Ϭϵ-Ϭϭ-ϮϬϭϰ ) www.babsahra24.com 

(Ϯ)  Magali, Vierge, «  L’aliĠŶatioŶ dans Neiges de marbre de Mohammed Dib »,(Mémoire de 

maitrise ), Université de Bordeaux 3,2001.p.11. 
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مΎ يبدϭ جϠي˷Ύ من خال انόداϡ ذكر اسمه سϭى مر˷ة ϭاحدة فϘط.ϭ بϬذا يϭاجه الΎϘرΉ  نϔسه،

 Celui qui » مجرى سرديΎ منϘسمϭ Ύ نΎئيΎ عن ذاته حيث يشير الراϱϭ إلϰ نϔسه تΎرة بـ:

dit je »  Ώ خرى΃ ϭ« La voix » .اأح ϡظόنه في م΃ Ύدان كمϘف ϰϠتدل ع ΕΎمϠي بكϘϠن يΎي

 ϭ « Je ne serai plus, ou هϭ مΎ نϠمسه في قϭلهااجتمΎع بصغيرته مرة ΃خرى. ΃مϠه في

peu importe  »  ، ΎϘن مسبϠόي ϱديــــد الذϬع من التϭبظال ن ΔـϠي هــــذه الجمϘϠحيث ت

خضϡ حديثΎϬ عن  عن حΎلـــΔ الغيϭ ΏΎ الϔراϭ ϕ المϭ.Εϭ ربمΎ تدلنΎ كϠمΕΎ الصغيرة في

 ϭالدهΎ عϰϠ حΎلΔ "الت˷Ϭجير اأبϭ "ϱϭ عϰϠ بدايΔ تمز˷ϕ عاقΎته مع اأغراض إذ تϭϘل:

« Papa, je sais, il est assis derrière son bureau Ƌui Ŷ’est pas soŶ ďuƌeau mais 

celui de maman. Elle le lui laisse quand il vient et il travaille sur ce bureau de 

maman »p.43 

 ΎϬن،فكامΎة برهϭب΃ في ϙه شόهذا ا يطب  Ύالدهϭ دΎϘل افتΎحي ΎرهϭΎيس ϱالذ ϙ˷در الشϘب

لميزة الϭϘامΔ في ΃بسط مظΎهرهΎ من مϠكيΔ البي΃ ϭ Εغراضه.ϭ يظϬر شك˷ΎϬ من خال 

 ΔمϠلك Ύتكراره« De maman » . ϡΎ˷الت ΎϬحد˷ امتاك ΕدΎالت˷ي تم Ύسيϭر سيطرة رϬتظ Ύكم

،كيف ا ϭ هي في بϠد يϡϭϘ عϰϠ سϠطΔ ل فتح˷ϭلΕ عاقتΎϬ من اأمϭمΔ إلϰ التمϙ˷ϠلϠيي

ϡفصل (1)اأ Δن هذا في بدايΎحيث يذكر بره. « Les deux signes »: 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  ibidem. 
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« Roussia ne partagera pas Lyyl .Moi présent, elle use, sans se gêner, de tous 

les ŵoǇeŶs, de tous les suďteƌfuges pouƌ ŵe l’eŶleǀeƌ. »p.105 

ثϡ ت΄تي المرحΔϠ الثΎنيΔ من التمـــز˷ϭ ،ϕ هي ϭقϭفه حΎئرا غير مستϘر˷ بين شخصيـــن  

΃سΎسيين في حيΎته هم΃ Ύم˷ه الت˷ي دائمΎ مΎ يستحضرهΎ في حϭاراتــــه الد˷اخϠيϭ Δ الــت˷ي 

الϔصل اأϭل ϭ ابنته "لييل" .ϭ كذا مت΄رجحΎ بين بϠـــد الغربــــΔ يــبد΃ ϭنΎϬ تحتضر منذ 

 ϭ مϭطنه اأصϠي.

« LǇǇl à uŶ ďout, ŵa ŵğƌe à l’autƌe, là ďas daŶs soŶ paǇs, ŵoi entre les 

deux ». p.25 

حت˷ϰ نحس˷ في قراءتن΃ Ύن˷ه كΎن ϭ سيظل˷ غريبΎ ا ينتمي إلϱ˷΃ ϰ مكΎن.رب˷مΎ كΎن ΃مϠه ΃ن 

 :  حب˷ه لرϭسيϭ ΎطنΎ ي΄ϭيه ،لكن˷ه ϭجد عكس ذلϙ يجد في

 « uŶ paǇs de gƌaŶd fƌoid, Đelui de l’aŵouƌ ŵoƌt » 

 ΕΎفΎالمس ΎϬه عنϠصϔته ،التي ا تϠϔد طϘمن فكرة ف ΎϔئΎخ Δايϭ˷ل الرϭنحس˷ه ط Ύكم

الجغرافيΔ فحسΏ بل الϠغϭي΃ ΔيضΎ.فΎلر˷اϱϭ يتكϡ˷Ϡ الϠغتين الόربيϭ Δ الϔرنسيΔ في حين 

كϡϠ لييل الϠغΔ الϔنϠندي΃.Δم˷Ύ ذكريΎته التي يϭاصل سردهΎ فتمث˷ل ϭجΎϬ آخر من ϭ΃جه تت

 ΔحيΎطع الصبΎϘلمΎالتي ترتبط ب Δيϔالصي ΕΎعين اثنين :الذكريϭن ϰإل ϡسϘحيث تن ϕ˷التمز

  .ϕراϔال ϭ ΏΎلغيΎء التي ترتبط بΎالشت ΕΎذكريϭ ابنته ϭ هόالتي تجم 
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أبيض في الرϭايΔ ،مظϬرا سردي˷Ύ لاستاϭ.Ώ قد تόم˷د ϭ يمث˷ل الظϭϬر المستمر˷ الϭϠن ا

 Neiges de »الكΎتΏ اختيΎر هذا الϭϠن دϭن غيره لتόد˷د دااته ϭ مΎόنيه .فΎلبيΎض في 

marbre » ، التي ΕΎئنΎالك ϭ بيΎالضب ϡلΎόال ϰϠـد عϘϔال ϭ ύراϔال ϭ ΏΎالغي ϰϠيدل˷ ع

 .(ϭ)مΎ يجل˷ عن الϭصفصΎر΃ ΕشبΎحΎ في عين الراϱϭ، كم΃ Ύن˷ه رمز لكل˷ 

ϭ.ϯ :Ώمحمد دي ΏϭϠأس 

       ΏϭϠأسΎصد بϘهي  ي ϭ،صϭالتي تمي˷ز النص Δόالطب  ΎϬمل بόالتي يست ΔϘالطري

Δبغي.ΔغϠال ϙϠمن ذخيرة ت ΎϬب ϡϭϘالتي ي ΕراΎمن خال ااختي ϙذل ϰϠيتج ϭ،ΔغϠائي الϭالر 

 . (Ϯ)إيصΎل فكرته لΎϘϠرϭ Ή تحϘيϕ الت΄ثير الذϱ قصد إحداثه

 ϭ ة΃بجــــــر ΔبــــΎنصف عمره في الكت ϕϭϔي Ύم ϰقد قضــ ϱالذ،Ώيخص محمد دي Ύفيم ϭ

 Δجϭرة المزاϭمبكرا ضر ϙدر΃ ϱاعي الذϭف ال˷ϘمثϠل Ύذجϭنم ΎϬفي ϡ˷درتين. قدΎبرة نΎمث

بين الόنΎصر المحϠي˷Δ لϠثΎϘفΔ الجزائريϭ Δ هϭيتΎϬ بكل ثرائϭ ΎϬ مخيΎلΎϬ الϠغϭ ϱϭ مΎ تمنحه 

غربيΔ من ج΃ ΔϬخرى .ϭ هϭ مΎ تόكسه خصϭصيΕΎ الكتΎبΔ عنده ϭ التي تόتمد الثΎϘفΔ ال

ϰϠع ϙذل ϭ Δالغربي Δائيϭالر ΔبΎالكت ΕΎنيϘت ϭ ربي اإساميόث الϭرϭالم ϰϠع ΎلبΎغ 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Magali, vierge, op.cit, p.126.(ϭ) 

(Ϯ )" ،لΎبر،جمΎاأدبمحمد ج Δالترجم ΔجيϬمنΎذجϭائي ،نمϭالنّص الر:ϕالتّطبي ϭ Δبين النّظري Δي يόمΎالج ΏΎدار الكت،"

 .ϭϭϴ،ص.ϮϬϬϱ،الόين،
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  Ύ˷ين نصόرب΃ كثر من΃ Εثمر΃ التي ϭ.ΎمΎستين ع ΕزϭΎالتي تج Δائيϭامتداد تجربته الر

 Δغنيــــ ΎϬأن Ύته عن غيرهΎبΎتتمي˷ز كت ϭ .Δقص ϭ Δايϭر ϭ راόس اإبداع ،شΎجن΃ فϠبمخت

يϭ Ώ التجديد ϭ بΎلόمـــــϕ الضΎربΔ جذϭره في ϭطنــــه ϭ ثΎϘفتــــه ΃ ϭحϭال بΎلتجر

مجتمόه السيΎسيϭ Δ ااجتمΎعيϭ Δ في الόمـــــϭ ϕ الكــــϭني.كم΃ Ύن˷ له الϘدرة ع΃ ϰϠن 

 ΔبΎن الكتΎتϬن نحس˷ بب΃ نϭد ΕمΎ˷ار الصϭالح ϡن يستخد΃ϭ ˷داخل نص Ύ˷نص Ώيكت

Δالس˷ردي(ϭ). 

ن˷Ϙد اأدبي اختزال ΃عمΎل محمد ديΏ في ϭ΃ل΃ ϰعمΎله الرϭائيΔ "ثاثيϭ Δ  يΏΎό عϰϠ ال

ϭ كذا في ااتجΎه الϭاقόي  ϭϵϱϮ  ϭϭϵϱϳالجزائر"،التي نشرΕ في الϔترة الممتد˷ة بين 

 Εالتي غي˷ر ΔطـــــϘالن ΔبΎن بمثΎال الجزائر كϘن است΃ تبرόي ϭϬف.ϙآنذا ΏتΎه الكΎنح ϱالذ

الϭاقόيــــΔ الشόبيــــــΔ إلϰ كتΎب΃ ΕΎكثر تجسيـــــدا لϠذاϭ Ε مسΎر كتΎبΎته جذري˷Ύ ، من 

 Δايϭهذا التغيير مع ر Δبداي ΕنΎك ϭ.ΔنيΎحϭالر« Qui se souvient de la mer »  حيث

ϭ ارتΎدΕ الكتΎبΔ  ΔـــــدهΎ اليϭمي΃ ΔبΎόدا ΃سطϭريـاكتسϰ مϭضϭع حرΏ التحرير ϭ مشΎه

Ύن الاشϭόر ϭ الذاكرة.ث΃ ϡتϰ نص "هΎبيل" ليبϭϠر فيΎϬ مجΎاΕ الكثΎفΔ الشόريϭ Δ استبط

 ΕنΎك ϭ.اأخيرة ΔليΎثاثيته الشم ΎϬنجز من خال΃. Δالديبي ΔبΎفي الكت ΔصΎخ ΔϘفيه طري

 Δايϭر« Neiges de marbre » ΔلميΎόال ϰنجح فيه ليصل إل ϱالذ ϱالتحد ΔبΎإذ بمث ، 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ) ˷عز˷ الد Δين ميرغني ،الن˷زعΔنيΎدارس ، اإنسϭس،Ώمحمد دي ϱالجزائر ΏتΎالك Ώد΃ زفي،Ε(Ϭϳ/ϭϮ/ϮϬϭϯ). 
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 ϰ˷من شت ϕسΎمزيج متن ΎϬϠ˷شك Δدبي΃ Δϔبل هي تح ϱدΎائي عϭمجر˷د نص ر Εليس

مΎ جόل مόجمه غني˷Ύ بΎلحϭϘل الداليΔ  اأجنΎس اأدبيΔ من شόر ϭ حكΎيϭ Δنϭادر ΃ ϭلغΎز.

،ϰϔل المنϘح:ΎϬالخ.من...Εϭل المϘض، حΎل البيϘح ،ΏΎل الغيϘء، حΎϘϠل الϘح ،ϕراϔل الϘح 

 Δلغ، ΕزاϭΎالتج Δدائم Δجد لغϭ΃ ϭ Δيόاقϭال ΔبΎالكت Δايϭ˷في هذه الر Ώمحمد دي ϰ˷تخط

عن الحيΎة ϭ المϭ Εϭ الحϭ Ώ الϭϬيϭ Δ  (ϭ)تغϭص في اأعمϭ ϕΎ التسΎ΅ل الϬجسي

ϭ ϡϭعي المحمϭالا Δلغ،ΎϬقدرات ϭ ΔبΎسي الكتϭل اايرΎالخي   ϭ ،انيϭϬالش Ώالح ϭ΃

في محϭΎلΔ إثبΎته عجز الكϠم΃ ΔمϡΎ الόدϭ ϡ نϘيض ذلϙ في آن ϭاحد.   البΎطن  الذϱ ا يكل˷ 

 Δحϭل ΎϬن΃ ˷يحس ϰ˷حت ΎϬي قراءتϬين ΉرΎϘد الΎا يك ،Δدبي΃ Δϔتح Δايϭ˷من الر ΕϠόج Δلغ

ΎϬداات ϕعم ϭ الد مع ابنتهϭار الϭبدفء ح ΔϠجمي ΔئيΎه  رثϭتدع Δفيحس˷ برغب.ΎدهΎόب΃ ϭ

 .ΎϬ˷Ϙح ΎϬفϭي ϡخرى ل΃ Ύايϭف عند زϘي ϭ ن جديدةΎόليكتشف م ،Εمر˷ا ϭ Εمر˷ا ΎϬراءتــــϘل

بΎبتΎόدهΎ عن الجمΎليΔ الϭاقόيـــNeiges de marbre »  ϭ Δ »تتمي˷ز لغΔ محم˷د ديΏ في 

 ϰإل Δرفيόداة م΃ ΎϬنϭعن ك ΎدهΎόكذا ابت ϭ ،ΔيϭغϠد الϭيــــϘل عن الϭح Εا΅Ύتس ΎϬنϭك

ـرΏ شكل المتΎهـــϭ.Δتص˷ϭر ذلϙ الΎόلϡ عن الذاΕ الذϱ ي΄خذ عند المغتـاإنسΎن ϭ البحث 

 الجديد المجϭϬل ϭ المختϠف الذϱ يجΏ استيΎόبه بΎلتϭافϕ مع 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ )ΔنΎينين مغمضتي محمد ،"حد˷اد،جمόيدة بόالب ΔبΎالغ ϰإل Ώذه ΏقهديΎأعم ϙأمل أن يدر ϰϠع ϡΎين ϭ دهϠتحف ببϠل ن ليΎϘم،"

   www.jehat.comبمϭقع جΔϬ  الشόر ،
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. فΎلكتΎبΔ (ϭ)بΎلريبϭ Δ الشϙ لأفكΎر الجديدةالذاϭ Ε رغبΎتϭ ΎϬ مع السير المتόثر المϠيء 

 ϭ رجيΎالخ ϡلΎόف الΎاكتش ϭ ΔنيΎاإنس Εالذ˷ا ϕΎعم΃ ر فيΎلإبح ΔϠسيϭ له هي ΔلنسبΎب

Δرفόاآخر. م(Ϯ)  

         ΎرهΎفك΃ ϭ ΕΎالشخصي Εراϭ˷تص ϰϠع ΉرΎϘر˷ف الόار ليتϭالحـــ ϰقد لج΄ إل ϭ

ϭمشΎعرهϭ Ύ اختاف مϭاقϭ ΎϬϔ آرائΎϬ.كمϭ Ύظ˷ف المϭنϭلϭج لϠتόبير عن صراع 

الشخصيϭ ΕΎ تمز˷قΎتΎϬ الداخϠيΔ الذهنيϭ Δ النϔسيϭ.Δ كΎن لتόد˷د اأصϭاϭ Ε إدخـــــΎل 

ϭسيــــϭ Δ الϔنϠنــديϭ Δ األمΎنيϭ، Δ تدϭيل الس˷رد دϭرا هΎم˷Ύ في إنΎϘذ لغ΃ ΕΎخرى كΎلر˷ 

Εـــــــد˷ة قراءاόل لΎالمج ΉرΎــــϘال ϡΎم΃ Εفتح Ύاضح. كمϭال ϱدΎاأح ϰنόالنص من الم 

 ΕΎإبداع Ώ˷Ϡتتط " ϭن ديجϭل جϭϘإذ ي Ώص محم˷د ديϭتتمي˷ز به نص Ύم ϭه ϭ.Εياϭ΄ت ϭ

 Εقراءا Δاأدبي Ώمحم˷د دي " ϰنόالم ϰل إلϭصϭت˷مكن من الϠعديدة ل(ϯ)  

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) .ϕبΎ˷المرجع الس 

(Ϯ)  Bekkat , Amina. Bererhi, Afifa, « Mohammed DIB »,éditions du Tell,2003,p.87. 

(ϯ) Jean, Déjeux, Hommage à Mohammed Dib , «  kalim »,n=6, Alger, OPU,1985. 
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 تϘديϡ التّرجمΔ: المبحث الثΎّني :

Ϯ-ϭ :ϱرΎمحم˷د س ϡلمترجΎريف بόالت 

              Δاليد سنϭمن م، ϱي جزائرόمΎذ جΎست΃ ϭ قدΎنϭ ϡمترج ϭ ائيϭر ϭهϭϵϱϴ 

بشرشΎل.تنحدر عΎئϠته من قريΔ صغيرة دم˷رهΎ ااستόمΎر عن آخرهΎ،أنΎϬ كΎنΕ م΄ϭى 

تشد يحرسه الόسكر الϔرنسي يϘع في الطرف الشرقي لϠمجΎهدين.ϭ ت˷ϡ تϬجيرهϡ إلϰ مح

لمدينΔ شرشΎل لذلϙ يϭϘل محم˷د سΎرϱ في حϭار ΃ن˷ طϭϔلته ترتبط بΎلϭجع أن˷ ϭ˷΃ل 

صϭرة رسخΕ في الذاكرة هي تΎϔصيل رحΔϠ الت˷Ϭجير ث˷ϡ فرحΔ ااستϘال حيث استϘر˷ϭا 

 ϰلϭاست،Ύفرنس ϰر˷ا إلΎم˷ر فόفي منزل كبير هجره الم ΔلمدينΎدته من بϭد عόالده بϭ يهϠع

رحΔϠ الكΎϔح المسϠح˷.΃م˷Ύ بόدهΎ فϘد عΎش طϭϔلΔ هΎدئΔ في ظل˷ حريΔ ااستϘال ϭ دخل 

Δالمدرس(ϭ). 

بدΕ΃ رحϠته مع الكتΎبΔ مبك˷را،ϭ هϭ ا يزال طΎلبΎ في المتϭس˷طΔ بمسϘط ر΃سه            

ϭاΕ اأϭلϰ من بشرشΎل .حينΎϬ كΎن المنϬج الد˷راسي بΎلϠغ˷Δ الϔرنسيΔ في السن

 Εنم ΎϬن΃ Ύكم.ΔغϠفي هذه ال ϡمن الت˷حك ΔόلΎالمط ϭ Δال،فتمك˷ن من خال الد˷راسϘااست

عنده بόϔل عΎمل الحكي الذϱ تشب˷ع به من عΎئϠته الريϔيΔ اأصيΔϠ التي لϡ تόرف ϭسΎئل 

 ΔϠفي المرح ϭه ϭ رό˷الش ΔبΎبكت ϱرΎمحمد س ΃بد.Ώكت ϭ΃ نϭزيϔϠت ϭ ϭمن رادي ϡاإعا 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ) .)ϱرΎمحمد س ϡار مع المترجϭن،  هدى الز˷ين،)حΎعم،Δجريدة الشبيبϮϰ/ϭϮ/ϮϬϭϯ. 
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 ΔيϭنΎالث ϭ Δس˷طϭالمت(ϭ)  Δائيϭ˷الر ΔبΎشرع في الكت ϡ˷عر" ثΎ˷ح الشϭم"Ώ ϙآنذا Ώ˷Ϙحيث ل ،

 Δسن ϰت΄خ˷ر إل Ύلكن˷ نشره ΔيϭنΎ˷الث ΔϠشرة في المرحΎمبϭϵϴϮ.  طلόلع في الΎن يطΎك

 Δالمكتب ϰϠن يتردد عΎك ϭ ϡϭفي اليـــ ΏΎــــد˷ل كتόبم ، ΕΎعΎس Εس ΏرΎϘي Ύم Δيـــϔالصي

دϭمϭ Ύ بΎنتظϡΎ .فΎكتشف الόربيΔ الجميϭ ΔϠ الحديثΔ عϰϠ يد الر˷ϭائييــــن الكبΎر مثل 

تمكن من تϭفــــيϕ الحكيϡ ،الشرقϭ ϱϭΎ السبΎعي ϭ غيرهϡ. ليمتϬن لغΔ الض˷Ύد ϭ ي

 ϡسϘب ϕتحϠن ي΃ ΕΎضيΎص الريΎفي اختص Δ˷رنسيϔلΎب ϡ˷Ϡόميذ المتϠ˷الت ϭه ϭ ر˷رϘلي ،Ύسراره΃

ΔόمΎلجΎربي بόال Ώاأد(Ϯ) ΎϬك˷د -.حين΃ Ύن  -كمϭن يك΃ ن يريدΎئف،بل كΎظϭم˷ه الϬتكن ت ϡل

ر ΃ديبΎ.فكΎن يترد˷د عϰϠ ات˷حΎد الكت˷ــϭ ΏΎ بόض المجاϭ Ε الص˷حف ϭ كΎن يكتΏ بΎستمرا

 ϭ هό˷شج ϱالذ Δقϭبن هدΎترة بϔفي هذه ال ϰϘالت. Δربيόال ϰإل ΔرنسيϔلΎكتبه ب Ύم ϡيترج ϭ

 ΕΎدراسϠل ΔلنسبΎب Ύ˷م΃.Δربيόله في الΎعم΃ ضόصح˷ح له ب ϭ ΕΎϘبΎض المسόاقترحه لب 

الن˷ϘديΔ،فϘد حرص فيΎϬ عϰϠ المنϬج ااجتمΎعي )سϭسيϭلϭجيΔ الرϭايΔ(،كم΃ ΎصبحΕ كتبه 

 تΏ الم΅سسΔ لϠبنيϭيΔ التكϭينيΔ في الϭطن الόربي ككتΏΎ "البحث عن النϘد في النϘد من الك

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  ،ل،الجزائرΎالشم Εاϭص΃ ΔϠمج.)ϱرΎائي محم˷د سϭالر ϭ قدΎالن ϭ ϡار مع المترجϭح(،ϱϭΎبϠط ΔϠزجمي.Εϭϯ/Ϭϭ/ϮϬϭϯ. 

(Ϯ ).سهϔالمرجع ن 
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.إا ΃ن إغϭاء الرϭايΔ له كΎن اأقϭى لت΄خذ حصΔόϭϵϴϰ (ϭ) Δ بيرΕϭ اأدبي الجديد " طب

اأسد في ΃عمΎله .΃م˷Ύ مΎ يخص الترجمΔ ،فϘد ترجϡ محم˷د سΎرϱ لϠكثيرين من΃ ϡϬنϭر 

مΎلϙ، مΎيسΔ بϱΎ، بϭعاϡ صنصΎل ،سϠيϡ بΎشي ،حميد سكيف ، مΎلϙ حد˷اد ،محمد 

ϭ (Ϯ)ترجمΔ "مΎ يدين الϠيل لϠنΎϬر"ديΏ،جمΎل سϭيدϭ ϱ يΎسمينΔ خضرا ،ϭ قد انتϰϬ من 

Δل من سنϭستصدر في الثاثي اأϮϬϭϰ  في الذكرى Δايϭئزة الرΎج ϱرΎل محم˷د سΎن.

 Δال سنϘشرين لاستόالϭϵϴϮ Ύرة" التي ت΄خر نشرهϬل الظΎجب ϰϠع" ϰلϭايته اأϭعن ر

 Δسن ϰإلϭϵϴϴس "ϙميϭاف" ΔصΎير" في دار نشر خό˷الس" ΔنيΎايته الثϭنشر ر ϭ.ϡ Δن

ϭϵϴϲ Δسن Δالسحري ΔقΎالبط ϡ˷ث،ϭϵϵϳ Δسن ϡرϭلΎف،ϮϬϬϮ  Δخيرا الغيث سن΃ ϭ

ϮϬϬϳ ني منΎالجزء الث ΔبـΎنه بصدد كت΃ Δميϭء اليΎائي لجريدة المسϭ˷قد صر˷ح الرϭ.

 Δدير سنϘكثر ت΃ ϰϠستصدر ع ϭ Δحϭتϔم ΔيـــΎϬبن ΕيـــϘب ΎϬأن "ϡرϭال"ϮϬϭϱ  ضمن

 مόـΎ. نطبϭ Δόاحدة تضϡ الجزءي

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 (ϭ )  جΎاحتراف يحت  Δائيϭ˷الر ΔبΎالكت:ϱرΎمحمد س ϡالمترج ϭ ائيϭالر(،ϱدόانشراح سϰإل  ΔمΎاليم ΔϠمج.)الحرفي Δل بذهنيΎااشتغ
 (ΕϮϱ-Ϭϭ-ϮϬϭϰ.ز)اأسبϭعيΔ، الريΎض.

(Ϯ ).سهϔالمرجع ن 
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Ϯ-Ϯ ϡديϘال النّص تϡمترج: 

من الϠغΔ الϔرنسيϭ Δ هي لغتNeiges de marbre »  ΎϬ »مΕ رϭايΔ ترج            

."ϡΎج من رخϭϠان " ثϭعن Εتح Δربيόال ΔغϠال ϰإل ΔيϠاأص ΏΎϬعن دار الش Ύنشره ϡ˷ت ϭ

 ΔسنϮϬϭϭ  يϠالنص اأص( Δ˷غϠال Δجϭمزد ΔόϠفي ط« Neiges de marbre »، Δترجم ϭ

Δربيόال ϰله إل ϱرΎته  محم˷د سΎحϔغ عدد صϠيب ϭϮϰϮ ر مش صΎــــ( في إط Δع ترجمϭر

Ώل محمد ديΎعم΃ ءΎدة إحيΎإع ϭطرحته ϱ˷الذ ، ΔفΎϘزارة الثϭ   نΎمسϠهرة تΎتظ ΔسبΎبمن

 Δلسن Δاإسامي ΔفΎϘالث ΔصمΎعϮϬϭϭ لΎريف ب΄عمόالت ϰة إلϭدف هذه الخطϬحيث ت.

لϡ   اأديΏ الر˷احل ،الذϱ ظϡϠ حين حصرΕ مسيرته الر˷ϭائيΔ في ثاثيΔ الجزائر الت˷ي

 تمث˷ل سϭى مرحΔϠ الكتΎبΔ الϭاقόيΔ التي طΎϬϘ˷Ϡ محم˷د ديΏ بΎستϘال الجزائر.

 ϡقراءة الن˷ص المترج ϰϠع ΎϬن،التي يرك˷ز فيΎان برمϭنط΃ ΔجيϬمن Ύفي قراءتن Ύنόقد اتب Ύ˷كن

Δد الترجمϘمن مراحل ن ϰلϭ΃ ΔϠكمرح(ϭ) ϰ˷حت ϙذل ϭ.يϠقراءة النص˷ اأص ϰل إلΎϘاانت ϡ˷ث،

رجمΔ ح˷ϭ، ΎϬϘ ا نطϕϠ انطبΎع΃ ϭ ΕΎحكϡΎ مسبϘــΔ بΎانحيـــΎز إلϰ الن˷ــــص نϭفي الت˷ 

 ϰϠع Δالترجم ϕϭ˷نتمك˷ن من تذ ϰكذا حت ϭ.لأصل ΔنΎر كل˷ تصر˷ف خيΎاعتب ϭ اأصل

 حدا دϭن ربطه بΎأصل بΎعتبΎرهΎ نص˷ϭ˷΃ Ύا.

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ )  Berman, Antoine, « Pour une critique des traductions :John Donne » ,éditions 

Gallimard,1995,p.65. 
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ϭ عϠيه، حمΕϠ قراءتنΎ اانطبΎعيΔ لϠن˷ص الόديد من التسΎ΅اΕ.بحكϡ غمــــϭض 

قطــع سيϕΎ  -كمΎ يϭϘل محم˷د سΎرϭ- ϱاستغاϕ الϠغـــــϭ Δ استόمΎل الت˷كرار بكثرة، ϭكذا

ϭر ΃خرى ا عاقΔ لΎϬ بسيϕΎ الن˷ص كمΎ في كتΎبــــΕΎ سرده ΃حيΎنΎ بΎلحديث عن ΃م

 ΎϬــــــϠمόالت˷ي است Δغ˷ـــــϠال ϙϠن˷ ت΃ Ύنϔن˷ص المصدر ،اكتشــــϠل ΎراءتــــــنϘب ϡ˷لكنر. ثϭف

محم˷د سΎرϱ ، مΎ هي إا˷ إسΎϘط لϠغΔ محم˷د ديΏ الجزلــــϭ Δ محϭΎلΔ منه لاحتΎϔظ 

Ύء شΎعريΔ الكΎتϭ Ώ شخصيΎته الرمزيϭ Δ عϭالمه بمتόتϭ ΎϬ التحϠيــϕ بΎلΎϘرΉ في سم

Ύنتنϭمد Δل المتضمنΎالشم Δلثاثي ϱرΎر محم˷د سΎد˷ اختيόي ϭ .ΔليΎالخي « Neiges de 

marbre »  ، ائي الر˷احلϭ˷رϠل ΎنΎعرف ϭ Ύتكريم-  Δبϭالمكت Δالجزائري Δايϭ˷عميد الر

ΔرنسيϔلΎف˷  – بϠخ ϱز˷ الذϭمت Ύثرا إبداعي΃ ينόرب΃ زيد من΃ ـــرόالش ϭ Δايــــϭبين الر Ύع

ϭقصص اأطΎϔل.ϭ كذا محϭΎلΔ منه إلϰ تسϠيط الضϭء ع΃ ϰϠعمΎل محمد ديΏ اأخيرة 

 ϙمنه في رفع ذل Δرغب.ΕΎالخمسين Εاϭكتبه في سن Ύعم ΎمΎتم ΔϔϠمخت ΕءΎالت˷ي ج

όاقϭال ΔبΎلكتΎب Εالتي ارتبط ϰلϭاأ Δائيϭختزاله في تجربته الرΎه بϘلح ϱف الذΎاإجح Δي

.Δطنيϭال ΔضيϘلΎب ΔتزمϠالم ϭ 
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Ϯ-Ϯ-ϭ :انϭنόال Δترجم 

 يكتسΏ عنϭان الر˷ϭاي΃ Δهميته من كϭنه داا˷ عϰϠ النص الرϭائي.فيمكن التمييز بين:  

، ϭ عϠيه يكϭن ϭ هϭ الذϱ يصف مϭضϭع النص le titre descriptifالόنϭان الϭصϔي  -

رجمΔ الحرفيΔ حت˷ϰ يحتϔظ الόنϭان اإجراء الت˷رجمي المنΎسΏ في هذه الحΎلΔ هϭ الت

 . (ϭ)بϘدرته عϭ ϰϠصف مϭضϭع النص 

ϭ هϭ الόنϭان الذϱ يكϭن له نϭع من الόاقΔ اإشΎريϭ΃ Δ المجΎزيϭ   Δ الόنϭان التϠميحي -

 ϭ Ύيريــــϭتص ϭ΃ Ύحرفي Ύ˷إم  Ύن اإجراء الترجمي هنϭيك ϭ .ع النصϭضϭمع م

ΎزيΎمج(Ϯ). 

رفيΔ إذا كΎنΕ هنϙΎ عاقΔ داليΔ رمزيϭ΃ Δ لϔظيΔ  ظΎهرة فتكϭن اأϭلϭيΔ لϠترجمΔ الح

 ΏتΎالك ΎϬيϠالتي يدخل ع ϭ ،ΔزيΎالمج Δيريϭالتص ΔترجمϠج΄ لϠن ϭ. النص ϭ انϭنόبين ال

نϭعΎ من التصرف، إذا انόدϭ ϡجϭد ارتبΎط عضϱϭ لϔظي ϭ΃ دالي رمزϱ بينه ϭ بين 

 Δايϭ˷ان الرϭن عن΃ Ύبم ϭ.الن˷ص– Ύبحثن Δنϭ˷مد-  ϭه« Neiges de marbre »  ϭه ϭ،

Ϡان تϭالجمع عن Δصيغ ϰϠل عϭء اأΎن من اسمين،جϭميحي يتك « Neiges »  نيΎالث ϭ 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) " ،لΎبر،جمΎمحمد جΎذجϭائي ،نمϭالنّص الر:ϕالتّطبي ϭ Δبين النّظري Δاأدبي Δالترجم ΔجيϬي منόمΎالج ΏΎدار الكت،"

όين،،الϮϬϬϱ.ص،Ϯϯϴ. 

(Ϯ ).سه،صϔالمرجع نϮϯϵ. 
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،de » ϭ » ، يϔصϬϠمΎ حرف جر˷ يستόمل لبيΎن الجنس« marbre »عϰϠ صيغΔ المϔرد 

قد ذهΏ الن˷ΎϘد في تϔسيرهϡ لόϠنϭان أن˷ه يϘصد بتϠميحه "رϭسيΎ" الت˷ي تشبه الث˷Ϡج في 

ϔالج ϭ Δج،شديدة الص˷ابϠ˷لثΎدة كϭشديدة البر ΎϬ˷له لكنΎجم ϭ ضهΎبيϡΎلر˷خΎء كΎ(ϭ) ن˷ه΃ Ύبم ϭ،

تϠميحي فϘد ΃حسن المترجϡ في اختيΎر تϘنيΔ الترجمΔ الحرفيΔ "ثϭϠج من رخϭ."ϡΎ هي 

 ترجم΃ ΔمينΔ ،تحمل التϠميح ϭ اإيحΎء نϔسه الذ΃ ϱراده الكΎتΏ اأصϠي.

   Ϯ-Ϯ-Ϯ  :رجيΎالغاف الخ Δترجم 

حمل في منتصϔه صϭرة جΎء لϭن الصϔحΔ اأϭلϭ΃ ϰ الغاف الخΎرجي اأصϠي ΃سϭدا ،ي

تمثل بحيرة تتϭس˷ط غΎبΔ مظϠمΔ كثيΔϔ اأشجΎر،يسبح بΎϬ طΎئر اإϭز الذϱ تح˷ϭل لϭنه من 

.لكن خϠف هذا الظاϡ (Ϯ)البيΎض إلϰ الس˷ϭاد نتيجΔ انόكΎس ظال الغΎبΔ المظϠمΔ عϠيه

Ύالت ΕΎمϭϠόالم ΔϠجم Δايϭ˷رϠرجي لΎيحمل الغاف الخϭ.جد˷ا ΕفΎر خϭالد˷امس يسطع ن:Δلي  

  ΏتΎالك ϡاس« Mohammed Dib »  ϡΎϘن اأبيض في مϭ˷ϠلΎب Εرزة كتبΎف بϭبحر

 ϭ˷΃ل.

  Δايϭ˷ان الرϭعن« Neiges de marbre »   في ϱϭΎني ب΄حرف تسΎالث ϡΎϘفي الم 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  Conégnas, Nicolas, « La trilogie nordique de Mohammed Dib :de l’œuvƌe auǆ titƌes, uŶ 

parfum sémantique et tensif »,protée, vol.36,n°=3,2008,p.75. 

(Ϯ)www.babelio.com , consulté le  (14 /08/2013). 
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  Ύن اأبيض رب˷مϭϠلΎب ϙكذل،ΏتΎالك ϡاس ΎϬب Ώاأحرف التي كت ϡحج ΎϬحجم

بيض".ϭ جΎء في ذيل لتتمΎشϭ ϰ الϭϠن الذϱ يϭحي به الόنϭان ϭ هϭ لϭن الثϠج "اأ

 ΔϠسϠالس ϡاس Δحϔالص« minos »  دار الن˷شر ϡاس ϭ « La Différence ». 

ΏΎϬمن طرف دار الش Ύعيد نشره΃ التي ϭ ΎϬيϠع ΎنϠ˷التي تحص Δالنسخ Ύ˷م΃

بΎلجزائر فتنϘسϡ صϔحΔ الغاف الخΎرجي إلϰ شطرين ΃عاهمΎ ترϙ عϰϠ لϭنه 

 Δ التي جΎءΕ كΎآتي:اأصϠي ϱ΃ اأبيض.ϭ يحمل مϭϠόمΕΎ الرϭاي

     ΏتΎالك ϡاس« Mohammed Dib » .Δس˷طϭب΄حرف مت 

  انϭنόال « Neiges de marbre » ΎϬب Ώمن التي كت Ύكبر حجم΃ ϭ رزةΎف بϭبحر

أن « roman »اسϡ الكΎتϭ.Ώ ذكر تحΕ الόنϭان ب΄حرف ΃صغر نϭع اأثر اأدبي 

Δ الر˷ϭايΔ فحسϭ Ώ إنمΎ يتόد˷اهΎ لنجده قد ΃بدع في الشόر ϭ محم˷د ديΏ ا ينϔرد بكتΎب

 ΔϬالج ϰϠع ϰϠالجزء اأع ΔيΎϬء في نΎف صغيرة ،جϭبحر ϭ.لΎϔاأط ΕΎيΎحك ϭ ΔصϘال

ϭ عϰϠ الجΔϬ اليسرى رمز تظΎهرة  « Chihab éditions » اليمنϰ اسϡ دار الن˷شر

 Δلسن Δاإسامي ΔفΎϘالث ΔصمΎن عΎمسϠتϮϬϭϭ. 

   الجزءخص˷ص  ΔبΎسط غϭ "Ώالر˷احل "محمد دي ΏتΎكϠل Δ˷ديΎرة رمϭي لصϠϔ˷الس

 .« DIB »محϭϔفΔ بΎأشجΎر ϭ كتΏ عϠيΎϬ بحرϭف بΎرزة 

  نبذة عن ΎϬόتتب Δايϭ˷ن الرϭعن مضم Δرجي لمحΎر الغاف الخϬظ ϰϠنجد ع

 .ΏتΎالك 
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 ΔيϠاأص ΔنسخϠل ΔϘبΎرة مطϭص ΕءΎفج ΔترجمϠرجي لΎغاف الخϠل ϰلϭاأ Δحϔالص Ύ˷م΃

 كΎلتΎلي:

 " ΏتΎالك ϡاسΏمحمد دي Ύكم ΎمΎان تمϭنόصغر من ال΃ ل،ب΄حرفϭ΃ ϡΎϘفي م "

.ΔيϠاأص Δحϔ˷الص 

  " رزةΎان ب΄حرف بϭنόالϡΎج من رخϭϠع اأثر ثϭبخط رفيع ن ΎϬحد˷د تحت ϭ"

"Δايϭاأدبي "ر 

 "ΏΎϬالش Εراϭر الغاف "منشΎيس ϰϠدار النشر ع ϡاس 

 ال ΔصمΎن عΎمسϠهرة تΎد لرمز تظϭجϭ ا.Δاإسامي ΔفΎϘث 

 .ΔيϠاأص Δايϭالر ΎϬϠالتي تحم ΎϬسϔرة نϭالص ΔترجمϠرجي لΎيحمل الغاف الخ 

  بنبذة Δعϭمتب، Δايϭن الرϭعن مضم Δرجي لمحΎر الغاف الخϬظ ϰϠنجد ع

 Εالاف ϭ. Δالترجم ϭ ΔيϠاأص Δايϭفي كل˷ من الر Ώمحم˷د دي ΏتΎجزة عن الكϭم

مόن΃ ϰن˷ المترجϡ قد عمد إلϰ الت˷رجمΔ الحرفيΔ لانتبΎه ه΃ ϭن˷ المحتϭى هϭ نϔسه ،ب

.ΔايϭرϠي لϠالشكل اأص ϰϠع ΎمΎفظ تمΎليح 

Ϯ-Ϯ-ϯ :Δمل الترجمΎتك 

 Neiges de »جΎءΕ ترجمΔ المد˷ϭنΔ رϭايΔ "ثϭϠج من رخϡΎ" انطاقΎ من اأصل       

marbre »  تصر˷ف ϭ΃ خيصϠت ϭ΃ حذف ϱ΃ نϭد ΔϠمΎك ΕنΎفك. "Ώمحمد دي" ΏتΎكϠل

 ϭ.˷ه الحرفي  حرΎااتج Ύόبه مت˷بϭϠس΃ ϭ يϠالن˷ص اأص ΕΎنϭمك ϰϠع ϡفظ المترجΎقد ح
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 ϭ لأصل ΔنΎاأم ϰϠالش˷ديد ع ϡحرص المترج Ύي΅ك˷د لن Ύم.ΔترجمـــــϠل ΔمΎع ΔستراتيجيΎك

 ΃سϭϠبه ϭ شكϠه الϔن˷ي.

Ϯ-Ϯ-ϰ :ϡالمترج ΔدمϘم  

           ، ϡالمترج Δد˷مϘم ΏΎغي Δربيόال Δفي النسخ Ύاحظن Ύ˷ديϘن Ύسيطϭ ΎϬتϔالتي بص ϭ

تϬدف إلϰ التόريف بΎلكΎتϭ Ώ الر˷ϭايϭ Δ شرح اأسبΏΎ التي تضΎفرΕ انجΎز 

الترجمΔ.كمΎ تϬدف إلϭ ϰضع الشرϭحϭ ΕΎ التϭضيحϭ ΕΎ تجϠيΔ االتبΎس ϭ الغمϭض 

ϭ ذلϙ من بΏΎ التόريف بمكΎنΔ الرϭايΔ اأصϠيϭ(ϭ)  ϭ ΔفϡϬ الن˷ص ϭ تϭثيϕ الن˷ص اأصϠي

ΎϬهميت΃  ϭه ϭ.ϱكرϔره الΎ˷تي ϭ تهΎϔ˷م΅ل ϭ في حد˷ ذاته ΏتΎعن الك ϙهيΎاأصل ن ΔفΎϘفي الث

مΎ ا نϠمسه في رϭايΔ "ثϭϠج من رخϡΎ" عϰϠ الر˷غϡ من الد˷ϭر الذϱ تόϠبه في اإشΎϬر 

.ΔترجمϠل 

Ϯ-Ϯ-ϱ :لϭصϔال ϡسيϘت  

Ύر في ياحظ المتصϔ˷ح لكل˷ من اأصل ϭ الترجم΃ Δن˷ المترجϡ قد س              

 ΔيϠاأص Δايϭ˷الر ϱϭل.حيث تحتϭصϔال ϡسيϘي في تϠال الن˷ص˷ اأصϭمن ϕفϭ ترجمته

ϬϠϘعشرين فصا، ن ϭ اثنيــــن ϰϠعΎ  Ύفيم  ϭ سهϔن ΎϬترقيم ϭ ΎϬهي بترتيب Ύكم ϡالمترج

Δحϔالص ϡرق ϭ Δالترجم ϭ لϭصϔين الϭΎرض عنόست΃ يϠيل  يϠل تحϭΎس΄ح Ύكم ،

ϭϘت ϭ ΎϬد ترجمتϘن ϭ ينϭΎنόمكن.ال΃ اقتراح البديل إن ϭ ΎϬيم 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ).ص،ϕبΎل، المرجع السΎبر، جمΎمحمد جϮϰϳ. 
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Ϯ-Ϯ-ϲ- :لϭصϔين الϭΎعن Δترجم 

 Ώترتي
 الϔصل

عنϭان 
 الϔصل

Δالترجم Δالترجم ϡيϭϘت ϭ دϘن 

1 La 

visiteuse 

 

΅دϱ المόنϰ.أن˷ الόنϭان قϡΎ المترجϡ في هذا الόنϭان بترجمΔ حرفيΔ ت الز˷ائرة

ϕΎسي ϱ˷΃ رج عنΎعل خΎف ϡالن˷ص اس Δϔظيϭ ϰϠفظ عΎن˷ه ح΃ Ύكم(ϭ) 

الذ˷ϱ يرك˷ز عϠيه ارϭز  اأصل كمΎ تϘترح هϭΎس ϭقصده الت˷ϭاصϠي

 Ύذكرن ϭ ϕسب Ύشد˷ه كم ϭ ϕيϭربي عنصر التشόي الϘ˷ϠمتϠل لϘحيث ن ،

Δابن ΎϬن΃ دόب Ύالز˷ائرة،التي يتبين فيم Δ˷يϭه Δرفόلييل" الت˷ي  لم" ϱϭالر˷ا

 Ύ˷صΎخ ΎحϠمصط Δربيόال ΔغϠن ل΃ إا. ϰϔره في المستشϭلتز ΕءΎج

بزيΎرة المريض ϭهϭ"عيΎدته" فكΎن من الممكن آن يكϭن الόنϭان 

"الΎόئدة" غير ΃ن˷ المترجϡ  يكϭن  قد اختΎر تجنΏ كϠمΔ "عΎئدة" حتϰ ا 

 تϠتبس لΎϘϠرΉ مع فόل الϭόدة بمόنϰ الرجϭع.

2 Valo 

 

Ύفϭل  ΔمϠك ϡاقتبس المترج« valo »  الن˷ص ϰϠع ΎϬϠدخ΃ ϭ يϠمن الن˷ص اأص

 Δتيϭ˷الص ΔبΎالكت Δاسطϭني التغريبي ،بΎه البرمΎتمدا ااتجόربي مόال

 ϭ΃ "ءϭ˷الض ϭ΃ رϭ˷ني "النόت ϭ  ϱندϠصل فن΃ من ΔمϠهي ك ϭ."ϭلΎف"

. ϭ قد كتبΕ هذه الكϠمΔ في الن˷ص اأصل بحرϭف (Ϯ)"الن˷ΎϬر"

ΔϠئΎم « italique »   ΎϬϠϘيه نϠع ϭ،Δجنبي΃ لϭص΃ Εذا ΔمϠأن الك

 ΔيظϠف غϭبحر ϡالمترج« gras » حرصه الشديد ϰϠهذا يدل ع ϭ.

 عϰϠ الϭفΎء لشكل الن˷ص اأصϠي.

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) House, Juliane, Translation Quality Assessment, Linguistic description versus Social evaluation, 
p 247. 
(Ϯ)  http://en.wiktionary.org ,consulté le ) 17/08/2013). 
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3 Roussia 

 

Ύسيϭل  رϘ˷الن ΔϘطري "Ύسيϭر" ϡϠόال ϡاس Δفي ترجم ϡمل المترجόاست

الϔ˷Ϡظي،΃ ϱ΃ن˷ه لج΄ إلϰ الكتΎبΔ الصϭتيΔ كمΎ تϔϠظ في لغΔ الن˷ص 

ϠحΎϔظ عϰϠ اأصϠي، ϭهي الطريΔϘ اأمثل لϠت˷رجمϭ.Δ ذلϙ ل

ΔعيΎااجتم Δ˷يϠالمح Δالص˷بغ-  ϰϠظ عΎϔحϠكذا ل ϭ. ΔليΎالش˷م ΔفيΎϘالث

دالΔ ااسϡ التي تنب˷ه الΎϘرΉ أصϭل هذه المر΃ة.فحΎفظ بترجمته 

.ϡذا ااسϬره لΎي من اختيϠاصϭ˷الت ΏتΎصد الكϘم ϰϠع 

4 Lyyl dit 

et voilà 

 

تϘــــــϭل 

 ϭ لييل

 هكذا

 

الترجمΔ الحرفيΔ في نϘل عنϭان هذا  ناحظ ΃ن˷ المترجϡ استόمل

،مع مراعΎة الذϱ نϠمسه في النص اأصل الϔصل مراعΎة لϠغمϭض

الترتيΏ الن˷حϱϭ لϠجمΔϠ الϠόϔيΔ في الϠغ˷Δ الόربيΔ الت˷ي تختϠف عن 

 ϡز في احتراϭصي به ارϭي Ύم ϭه ϭ  Δرنسيϔال Δ˷غϠفي ال ΎϬنظيرت

ΔϠالجم Ώتركي(ϭ) la composante matérielle ΄ل فόϔرد الϭ

 ث˷ϡ الΎϔعل ثϡ بϘي˷Δ الόنΎصر . 

5 Le matin 

d’uŶe 

tartare 

 

صبΎح 

Δ˷تتري 

،ϕبΎصل السϔان الϭنόك ΎمΎتم  Δره الت˷رجمΎفي اختي ϡالمترج ϕ˷فϭ˵

ϰϠفظ عΎحيث ح Δبل   الحرفيΎااسمي،لكن˷ه ق  ϱدΎإسن΃ Ώالت˷ركي

 . بΎإضΎفΔ في الϠغ˷Δ الόربيde » Δ » حرف الجر 

 

 

 

 

 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) Larose,Robert, Théories contemporaines de la traduction, université de Québec, 1989, p.ϭϵϰ. 

 



 تقويم الترجمة اأدبية

122 
 

 

6 Jeux 

pour un 

sommeil 

΃لΏΎό من 

 ΃جل غϭϔة

 ϡد ترجϘان.فϭنόϠل Δالحرفي Δل عند قراءة الترجمϘ˷ض الثόنحس˷ بب

Ϡك ΔمـــــϠط عند كϘني الحل˷ اأمثل فϠدارب ϭ يراه فيني Ύم ϭه ϭ Δم

استحΎلΔ اأسΎليΏ اأخرى في الترجمϭ.Δ يص˷ϭر لنΎ الكΎتΏ في هذا 

 ΕΎبحرك ϡϭϘت ϭ Ύسريره ϰϠع ΏόϠهي ت ϭ ته الص˷غيرةϠϔصل طϔال

 لتغϭص في نϡϭ عميϕ. رب˷مΎ تكϭن طϭϔليΔ قبل ΃ن تتϭ Ώό تستϘϠي
ل الن˷΃ "ϡϭقرΏ أداء مόنϰ عبΎرة"΃لΏΎό الن˷΃"،"ϡϭلΏΎό قب

.Ώالت˷ركي 

7 L’île 
fortunée 

 

الجزيرة 

Δالث˷ري 

 Ύه الحرفي كمΎصل اات˷جϔان هذا الϭعن Δفي ترجم ϡر المترجΎاخت

تϭ˷όدنΎ في اأمثΔϠ السΎبΔϘ لكن˷ه اكتϰϔ بنϘل الش˷كل ϭ لϡ يϭص˷ل لϠمتϘ˷Ϡي 

 l’iles » الόربي مϘصدي˷Δ الكΎتΏ من هذا الόنϭان، ف

fortunées »   ϭ ΎنيΎاسب ΔόبΎ˷يرة التϬ˷من الجزر الش Δعϭهي مجم

ϱرΎجزر الكن ΎϬيϠع ϕϠيط ϭ سيϠع في المحيط اأطϘالت˷ي ت  ϭ΃

.ϭ هي في الميتϭلϭجيΎ اإغريϘيΔ عبΎرة عن جزر  (1)ااتانتس

خΎص˷Δ بΎلخΎلدين من اأبطΎل ϭ اأمϭاΕ الذ˷ين يت˷ϡ اختيΎرهϡ لόϠيش 

ΎϬرف هذه الجزر(2)فيόت ϭ.  ϭ،"ΕلداΎالجزر الخ"Ώ Δربيόال Δ˷غϠفي ال

عϠيه فϘد ΃خط΄ المترجϡ في اختيΎره الن˷Ϙل الحرفي أن˷ه ا يسΎعد 

 ϭل Ώاϭ˷لصΎف.ΏتΎالك Ύراده΃ رة الت˷يϭ˷ربي في تمث˷ل الصόي الϘ˷Ϡالمت

 نϭϘل" الجزيرة الخΎلدة".

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ، Ε.ز  rep-eye.com،مϭقع عين الجمϭϬريΔ ، ... أسطϭرة حضΎرة مϭϘϔدةاتانتسسΎرة فرحΎن، (1)

(Ϯ ).سهϔالمرجع ن 
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ϴ La 

Cerisaie 

 

 

 

 

 

اختΎر المترجϡ اسمΎ عϭ ϰϠزن "مΔϠόϔ" مشت˷ΎϘ من ااسϡ  المكرزة

،ϭ مόنϰ  (1)الجΎمد"كرز" ϭ يدل˷ عϰϠ كثرة الشيء في المكΎن

ز،حϠϘه ، مكرزة  في مόجϡ المΎόني الجΎمع هϭ"مϭضع الكر

بنΎ΅ه" ΃ ϱ΃ن˷ΎϬ كϠمΔ فضΎϔضΔ، قد تكϭن حϘل الكرز ϭ΃ مكΎن 

في   « La Cerisaie »لكن˷ الدالΔ التي تحمΎϬϠ كϠمΔ  .بيόه

النص اأصϠي تتϕ˷Ϡό بόنϭان لمسرحي˷Δ كϭميدي˷Δ مشϭϬرة عن 

م΂سي الحيΎة ،لϠكΎتΏ المسرحي الر˷ϭسي "انطϭن بΎفϭϠفيتش 

ϭ له حيثΎعم΃ آخر ΕنΎف" كϭتشيخ Δόرب΃ دόب Δافته المني

ϭ ترجمΎϬ إلϭϵϬϰ  ϰ. عرضϭ˷΃ Εل مر˷ة سن΃(2) ΔشϬر

 Δسن ϱϭهر الجبـــاΎمحمد ط Δربيόالϭϵϰϴ  يل ادريسϬس ϭ

Δسنϭϵϱϰ  " Ώن الكرزΎكن الت˷ي بستΎيرمز لأم ΎϬفي ϭ "

 ΎϬدرتΎمغ ϰϠالت˷ي يجبر المرء ع ϭ يدةόالس ΕΎتحمل الذكري

ϭ . ن الكرزΎكبست ΎϬه بϘ˷Ϡόت ϡن  رغϭن تك΃ Ύن لزامΎذا كϬل

 الت˷رجمΔ "بستΎن الكرز" بدا من "المكرزة" .

ϵ La perle 

du 

bonheur 

در˷ة 

 السΎόدة

اختΎر المترجϡ اات˷جΎه الحرفي في ترجمΔ هذا الόنϭان ΃يضΎ ،إا ΃ن˷ه 

بΎإضΎفϭ .Δقد ΃د˷ى ϭظيΔϔ الن˷ص   « du »استبدل حرف الجر˷ 

 اأصل كمΎ بϠغ˷ هدف الن˷ص اأصل.

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) ، ΏΎهϭربيبكير، عبد الόزيع،الصّرف الϭتϠل Δنسيϭالت Δالشرك،ϭϵϳϬ.ص،ϮϭϮ. 
 (2)Jean-François PÉPIN, « TCHEKHOV ANTON PAVLOVITCH - (1860-1904) - (repères 
chronologiques)  », Encyclopædia Universalis consulté le ϭϳ-01-2014. 
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10 Les deux 

signes 

 

جΎءΕ الترجمΔ هنΎ في محϭ ΎϬϠ يمكن الϭϘل ΃ن˷ المترجϡ قد استόمل  اآيتΎن

 ΔفيΎϘ˷ة الثΎϔاأمر (1)المص ϕ˷Ϡόت Ύإذا م ΎϬء إليϭ˷جϠال ϰϠس عϭΎح˷ هϠالت˷ي ت

ΔفيΎϘث ΕΎحϠن˷ بمصط΃ صلϔذا الϬعند قراءته ل ϡϬϔسي ΉرΎϘأن ال،

 ϡرق Δاقتبس اآي Ώمحم˷د ديϭϮ  مل منΎر تكϭ˷رة اإسراء،ليصـــــϭس

ّ˷ قد جόل من الϠي˷ل ϭ الن˷ΎϬر ،الظ˷اϭ ϡ الن˷ϭر  ϭ الت˷ي يذكر في΃ ΎϬن˷ 

.ϭ منه فϘد اختΎر الترجمΔ الϠي˷ل ϭ النΎϬر آيتين ϱ΃ دليϠين ϭ برهΎنين

 .المثϰϠ لόϠنϭان

11 La main et 

la 

mémoire 

اإجراء الحرفي ،  كمΎ في سΎبΎϘتΎϬ استόمل المترجϡ في هذه الحΎلΔ  اليد ϭ الذاكرة

في حΎفظ  كمΎفحΎفظ غϰϠ شكل الت˷ركيبΔ تمΎمΎ كمΎ في الϠغ˷Δ اأصل 

 نϘل الغمϭض نϔسه الذϱ نϠمسه في الόاقΔ بين اليد ϭ الذاكرة.

12 L’autƌe 

part des 

choses 

الϘسط اآخر 

 لأشيΎء 

 ،ΔϘبΎ˷ين السϭΎنόلΎل الحرفي في ا كϘ˷الن ϡظن˷ه اعتمد المترج΃ ϭ Δلت˷رجم

 اأنسΏ لنϘل الغمϭض ϭ الش˷όريΔ التي نϠمسΎϬ في الن˷ص المصدر.

13 L’eǆploƌat

rice 

Δϔده  المستكشΎعتمΎب ϡحسن المترج΃ دϘف ΔلΎي˷ في هذه الحϔصϭ انϭنόن˷ ال΃ Ύبم

.Δ˷الحرفي Δالت˷رجم 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) House, Juliane, Translation quality assessment : Linguistic description versus Social Evaluation, 

p.251.   
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14 Le cygne 

à la rose 

 

اإϭز 

ϱردϭال 

اعتمد المترجϡ في نϠϘه غϰϠ الت˷رجمΔ الحرفيΔ إا˷ ΃ن˷ ترجمته لمصطϠح 

 « cygne »ΔمϠه كϠبΎϘز تϭإΎف ΎϬ˷Ϡفي غير مح ΕءΎج « oie »رنسيϔلΎب Δ

 Ύ˷م΃،ئهΎف بغبϭرόئر مΎط ϭه ϭ« cygne »  ϭ΃ البجع ϭ΃ ϡ˷ئر التΎط ϭϬف

 Δ˷نيϔل الΎاأعمـــــ ϭ طيرΎئر البجع في اأسΎراقي .يرتــــبط طόز الϭاإ

.كم΃ Ύن˷ه ارتبط بΎأسΎطير (ϭ)بΎلنΎϘء ϭ الط˷Ϭــــر ϭ التحϭل الرϭحي

مΏϘ˷Ϡ ب΄Ώ  اآلΔϬ اإغريϘيϭ Δ الرϭمΎنيΔ الϘديمΔ  التي تϭϘل ΃ن˷ زيϭس "ال

 هيئΔ في تجسده عبر غϭاهΎف΄ ϭ البشر"΃عجΏ بϠيدا ϡ˷΃ هيϠين طرϭادة،

Δόقع حيث ،بجϭ سϭاا  زيϭΎمح ΔيΎسه حمϔنسر من ن ϕϠمح. ϰحϭاست Ύكم

الόديد من الϔنΎنين ϭ المϭسيϘييــن ΃عمΎلϡϬ من قصـــــص طΎئر البجـــع 

.ϭ لϬذا يكϭن من اأحسن لϭ كΎن ΃(Ϯ)مثــــــΎل تشΎيكϭفســـكي ϭ بينديريكي

 .البجΔό الϭرديϭ΃Δّ  طΎئر البجع الϭردϱعنϭان الϔصل: 

15 Chante, 

oiseau 

 

كذلϙ في هذا الόنϭان لج΄ المترجϡ لاتجΎه الحرفي ،لكن˷ه التزϡ في نϠϘه  Ύ طΎئرغن˷ ي

بشόري˷ϭ Δ قϭاعد الϠغΔ الόربيΔ حيث استبدل "يΎء" الن˷داء  بΎلΎϔصΔϠ في 

غرّد الن˷ص اأصϠي .لكن˷ الماحظ ΃ن˷ه استόمل  فόا عΎم˷Ύ فضΎϔضΎ.ف" 

 όنϰ الت˷ركيΏ." تόتبر ΃قرΏ أداء ميΎ طΎئر  أشُدُ " ϭ΃ "يΎ طΎئر

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ)  http://www.larousse.fr/encyclopedie/vie-sauvage/cygne/  ,consulté le (24/11/2013). 

(Ϯ )  Universalis, « LÉDA  », Encyclopædia Universalis [en ligne], consulté le 22-01-2014. URL : 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/leda/ 

 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AC%D8%B9%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AC%D8%B9%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D9%8A%D9%88%D8%B3
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ϭϲ Les 

framboises 

 

ϕ˷يϠόال Εϭت  Δان الترجمϭنόل هذا الϘفي ن ϡمل المترجόاست

سΏ حسΏ نيϭمΎرϙ في ترجمΔ الόنϭان الحرفيΔ اأن

 (ϭ)الϭصϔي

ϭϳ Le jour 

qui finit 

 ϱالذ ϡϭالي

 ينتϬي

 ΔϘهي الطري ϭ، Ύ˷ان حرفيϭنόل الϘبن ϡالمترج ϡΎق

Ώاأنس  ϱض الذϭالغم ϙذل ϰϠفظ عΎد حϘفي ترجمته ف

يتΎϘ˷Ϡه قΎرΉ الن˷ص اأصϠي ϭ نϠϘه كمΎ هϭ إلϰ الن˷ص 

 المصدر.

ϭϴ L’Ġtat 

d’aďseŶĐe 

 

ΏΎالغي ΔلΎه  حΎااتج ϰإل ϡلج΄ المترج، ΔلΎفي هذه الح ϙكذل

 ΔصديϘم ϭ ϰنόالم ϭ الش˷كل ϰϠفظ عΎالحرفي.حيث ح

لر˷اϱϭ في هذا الكΎتϭ Ώ كذا ϭظيΔϔ الن˷ص.حيث يϘص˷ ا

 الϔصل تΎόسته في غيΏΎ ابنته.

ϭϵ La fleur de 

pissenlit 

 

 ΏندϬزهرة ال

Δالبري 

ΎندبϬء"زهرة ال "Δهي  البريϭ ˷اأصح Δهي الت˷رجم

الت˷سميΔ الόربيΔ لϬذا الن˷ϭع من اأزهΎر البريΔ .كم΃ Ύن˷ه 

ا ϭجϭد لكϠمΔ "هندΏ" في المΎόجϡ الόربيϭ .Δ زهرة 

Ϙ˷ء في الثΎندبϬدرة الϘال ΎϬل Ώت˵نس Δرنسيϔليد الΎϘ˷الت ϭ ΔفΎ

 ϭ الز˷هرة ϰϠخ عϔ˷لنΎب ϙذل ϭ Εقراءة البخ ϭ΃ ΄˷الت˷نب ϰϠع

 ϭمثا ه Ύن عددهϭفي الز˷هرة فيك ΔيϘ˷المتب Εعد˷ البذرا

 . (Ϯ)الس˷ن الذ˷ϱ سيόيشه ذلϙ الش˷خص

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Newmark ,peter, «A textbook of translation », Longman,2003,p56.(ϭ) 

(2) http://mieux-se-connaitre.com/2010/03/le-pissenlit-symbole-du-soleil-retrouve,consulté le 

13/03/2014 
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اعتمد المترجϡ عϰϠ اأسΏϭϠ الحرفي في نϘل هذا 

الόنϭان كϠمΔ بكϠمΔ،كمΎ حΎفظ عϰϠ التنكير كمΎ في النص˷ 

 اأصل.  

يϭ Ώ΃ΏΎ غ  Un père 

et manque 

ϮϬ 

كمΎ في الόنϭان السΎلف ذكره لج΄ المترجϡ لاتجΎه 

الحرفي ،لكن˷ه التزϡ في نϠϘه بϭϘاعد الϠغΔ الόربيΔ حيث 

استبدل "يΎء" الن˷داء  بΎلΎϔصΔϠ في الن˷ص اأصϠي  فحΎفظ 

 عϰϠ شόري˷ϭ ϭ ΔظيΔϔ الت˷ركيΏ اأصل  .

 Ύرس، يϭن

 نϭرس

Mouette, 

mouette 

 

Ϯϭ 

الϔرنسي  بس الكΎتΏ عنϭان هذا الϔصل عن الϔيϡϠاقت

ϭ الذ˷ϱ يحكي قص˷ϭ Δلد  l’eŶfaŶĐe Ŷue »(ϭ) »الش˷Ϭير 

يتيϡ ينتϘل من عΎئΔϠ إل΃ ϰخرى حت˷ϰ يجد ااستϘرار في كنف 

عΎئΔϠ متك˷ϭنΔ من عجϭزين لكن˷ المر΃ة الόجϭز تتϭف˷ϰ لينتϬي 

Δ به المطΎف في مركز لϠط˷ϭϔلΔ .التزϡ المترجϡ في ترجم

ΕΎسΎااقتب Δفي ترجم Ώه الحرفي  اأنسΎاتجΎان بϭنόهذا ال 

الطϔل 

ϱرΎόال 

L’eŶfaŶt 

nue 

ϮϮ 

 

 

 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://fr.wikipedia.org/wiki/L%27Enfance_nue,consulté le 13/03/2014 
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Δخاص: 

  

            ΕنΎك ΔبΎبمث ΔϘبΎ˷الس Δالدراس  Δالد˷راس ϡΎم΃ ϕتح الط˷ريϔسي ϱ˷يد، الذϬالت˷م

التحϠيϠيـــϭ Δ التϭϘيميΔ الت˷ي س΄قϡϭ بΎϬ في الϔصل الث˷Ύني ϭ يϭض˷ح مΎόلϡ مسΎرهϭ.Ύ قد 

سمحΕ لنΎ هذه الد˷راسΔ بتكϭين فكرة ϭ˷΃لي˷Δ عن طريΔϘ محم˷د سΎرϱ في الت˷رجمϭ Δ مدى 

ΎهΎالتي درسن Δنص˷ي ϭصر الص˷نΎنόل الϘنته في نΎم΃ ϰϠحرصه الش˷ديد ع Εحيث احظ.

نϘل الش˷كل الϔن˷ي اأصϠي لϠر˷ϭايΔ ، انطاقΎ من ترجمΔ الόنϭان ϭصϭا عند الغاف 

 الخΎرجي ϭ تϘسيϡ الϔصϭل ϭ ترجمΔ عنϭΎينΎϬ.حيث غΏϠ عϠيΎϬ اات˷جΎه الحرفي .
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 الϔصل الثΎني

Δايϭلر ΔيميϭϘت ΔيϠيϠتح Δدراس « Neiges de marbre »  

Ϭيدتم 

 مϭاطن الϭϘة في الترجمΔ  المبحث اأϭل:

1-1  ϡϠόء الΎسم΃ Δترجم 
1-2  ΕΎسΎااقتب Δترجم 

 ترجمΔ المجΎز  1-3

 ترجمΔ التΎόبير ااصطاحيϭ Δ الόبΎراΕ الجΎهزة. 1-4

 استόمΎل ΃سΏϭϠ التطϭيع . 1-5

 

  مϭاطن الضόف في الترجمΔالمبحث الثΎني:

 Ύء الترجميΔ.خطاأ 2-1

  « Le faux sens »المόنϰ الخΎطئ   2-1-1   

  « Le contre sens »المόنϰ المضΎد  2-1-2   

   2-1-3  ΔظيϔϠال ΕΎالمتازم Δاانحراف في ترجم 

   2-1-4  Δالترجم Δحرفي 

 ΃سΏϭϠ ااقتراض  2-1-4-1     

     2-1-4-2 ΔمϠك ΔمϠك Δالترجم 

 اإسΎϘط  2-1-5   

 

2-2-  ΔيϭغϠء الΎاأخط 

2-2-1  Δء التركيبيΎاأخط 

 أخطΎء اإمائيΔ ا 2-2-2
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      2-2-3  Δجميόء المΎاأخط 

2-3- . ΔعΎء الط˷بΎخط΃ 

 Δ الϔصل الثΎنياصخ
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:ΔترجمϠل ΔيميϭϘت ΔيϠيϠتح Δدراس 
 

 :تمϬيد
               Δايϭر Δلترجم Δ˷يميϭϘت ΔيϠيϠتح Δبدراس ϡΎيϘصل الϔل في هذا الϭΎس΄ح

« Neiges de marbre » ،ϙذل ϭ  Δ˷الن˷ظري Δئج الد˷راسΎمن نت Ύانطاق ،ΔــــϬمن ج ΔϘبΎ˷الس

ϭ من مجمϭعΔ الن˷مΎذج التي اخترتΎϬ من المد˷ϭنΔ من ج΃ ΔϬخرى.ϭ الت˷ي حرص΃ ΕثنΎء 

 ϭ Δت˷رجمϠعديدة ل ΕراءاϘل Δنتيج ΎϬن استخراجΎفك، Δ˷الد˷ق ϭ عϭ˷الت˷ن Δ˷صيΎخ ϰϠع ΎرهΎاختي

ذلϙ المόيΎر الذ˷ϱ يϘترحه برمΎن ϭ يϭصي به نΎقد مΎϘرنتϭ ΎϬ الر˷ϭايΔ اأصل مت˷بΔό في 

 .Δا عند الت˷رجمΎالت˷ي تطرح إشك Δاطن الد˷اليϭالم ϰϠالبحث ع ϭه ϭ Δالت˷رجم 

     . Δة الت˷رجمϭ˷اطن قϭرصد م΃ ن΃ لϭ˷في المبحث اأ ΕلϭΎمبحثين ؛ح ϰقد قس˷مته إل ϭ

فيه ΃خطΎء الت˷رجم΃ ϭ ΔخطΎء ΃ ϭتبΎϬό بمϭاطن الض˷όف في المبحث الثΎني الذ˷ϱ س΄تنϭΎل 

 الϠغ˷Δ الت˷ي صΎدفنΎهϭ Ύ الت˷ي ΃رجόنΎهΎ إلϰ غيΏΎ مرحΔϠ المراجΔό قبل الن˷شر.
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   : مϭاطن الϭّϘة في التّرجمΔ:المبحث اأϭّل

ϭ-ϭ: ϡϠόء الΎأسم Δترجم 
        ΏϭϠاأس ϰϠع Δجمـــيόالم Εحـــــداϭهذه ال Δفي ترجم ϱرΎاعتمد محمد س

 Ώنسميـــــه اأنس ϭ  ااقتــراض ϭه ϭ ΎϬـــϠϘيه في نϠرف عΎόالمت ϭ لϘتيالنϭ˷الص  ϭ΃

 حيث اعتمد عϠيه في نϘل:  . Translittération (ϭ)الϔϠظي 

• ΕΎء الشخصيΎأسم: 

  Ύسيϭر(Roussia  نΎبره( ،)Borhan لييل( ،)Lyylراϭلي   -(، )لLora-lee ،)

هنΎ لϡ تόترض المترج΃ ϡي˷Δ مشكΔϠ ،حيث ϭ (.Néfertiti(، )نيϔرتيتي  Kikki)كيكي  

 ΃ن˷ اأصϭاΕ المستόمΔϠ في الϠغ˷Δ المصدر هي ΃صϭاΕ مϭجϭدة في الϠغ˷Δ الϬدف.

 

  أسمΎء المدن ϭ اأمΎكن : •

مس      ( ϭ هي مدينـــΔ فرنسيΔ تϘــع شمΎل فرنسΎ، ت΄سسΕ قبل مئReims  ΕΎ)ري 

 ΎϬل ϭ ΔنيـــΎمϭالر Δريϭن اإمبراطΎ˷رنسي، السنين. إبϔريـــخ الΎ˷كبرى في الت Δهمي˷ــــ΃

.زارهΎ برهـــــΎن ϭ (Ϯ)حيث كΎنΕ المكΎن الذϱ اعتϰϠ فيه مϠــــϙϭ فرنسΎ عϰϠ الόرش

 Ύحيدا حزينϭ ΎϬد إليϭόن يΎبره ϭه Ύه ϭ.لييل ΎمϬء فصل الص˷يف مع ابنتΎضϘل Ύسيϭر

 ليسترجع ذكريΎته مع ابنته.

 

ع بين بϠجيكϭ Ύ لϭكسمبϭرϭ ύ فرنسϭ Ύ تض˷ϡ ( منطΔϘ غΎبيΔ تArdennes Ϙ)اأردين  

مس  الت˷ي تمث˷ل مكΎنΎ حΎف˷Ύ بΎلذ˷كريϭ ΕΎ محϭϔرا في ذاكرة برهΎن . مدينΔ ري 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) برΎل محمد جΎص د. جم،ϕبΎمرجع س ،ϭϲϭ. 

(Ϯ)    fr.wikipedia.org  ,consulté le (14 /09/2013) 
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ϭالك( ϱليبرLe Colibri نΎل فيـــه برهـــــϭΎمس "، تن ( اسϡ مطϡό مϭجــــϭد Ώ " ري 

ϭ ϭ عΎئϠته ϭجبΔ الغداء  ϭ الت˷سميΔ الϔرنسيΔ هي لطΎئر صغير يسم˷ϰ بΎلط˷Ύئر الط˷نΎن 

 .هϭ طΎئر مόرϭف بشϬي˷ته الت˷ϭاقΔ لأكل

 

 :ϭ اأفاϡ صالϘص أسمΎء•

،كΎنΕ لييل تطΏϠ من ϭالدهΎ (ϭ)لأطΎϔل ( اسϡ  سϠسΔϠ مشϭϬرة Peter Pan)بيتر بΎن

. ΎϬلين عنϭمشغ Ύنϭيك Ύعندم Δ˷صΎهده خΎسل لتشϠقرص المس ΎϬن يضع ل΃ 

 

ϭ-Ϯ :ΕΎسΎااقتب Δترجم 
اقتبΎسΕΎ من مصـــΎدر مϬم˷Δ من الثΎϘفتـــــين  Δـــــتضم˷نΕ الر˷ϭاي           

 إذا درسϭ ΎϬ فϬمΎϬ ضمن اإساميــϭ Δ المسيحيΔ، ا يتمك˷ن ϱ˷΃ مترجϡ من نΎϬϠϘ إا

الن˷ص الر˷ϭائي ،ϭ حϭΎل مόرفΔ مصΎدرهΎ إن ΃مكن له ذلϭ . ϙ سنذكر فيمΎ يϠي بόض 

:ΔترجمϠل Ύء دراستنΎثن΃ ΎهΎدفنΎالتي ص ΕΎسΎااقتب 
 

« Nous avons fait de la nuit et du 

jour deux signes ; nous avons 

rendu sombre le Signe de la nuit , 

clair le Signe du jour. » p.111  

 ˴ϭ "  ˴ج ˴ό  Ϡ ˴ل˴ ن Ύ ن˴ ϭ  ح˴ م˴ ن ؛ ف˴ آيتي   Ύر˴ Ϭ˴ الن   Ύ  ˴ϭ ال˷Ϡي 

 ."ةا صر˴ ب  Ύر م˵ الن˷Ύ ˴Δ  ˴Ϭ آي˴ ن˴ ό  Ϡ˴ ج˴  ل ϭ˴ الϠي˷   Δ˴ آي˴ 

ϭص

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) "نΎثي بيتر بΎجيمس م ϱندϠائي ااسكتϭ˷الر ϭ المسرحي ΏتΎالك ΎϬόضϭ Δ˷شخصي، ϱرΎب ϭ(J .M Barrie)  ˷يϘلد شϭ ϭه ϭ،

 ΔبΎصόل Ύراند زعيمϔرض جزيرة ني΃ ϰϠع ΕمراΎي في مغϬالتي ا تنت Δليϭϔته الطϠضي مرحϘا يكبر ،حيث يϭ يمكنه الطيران

 ΔلΎ˷ل الضΎϔاأط« lost boys » ال ϭ ˷الجن ϭ المتحدة ΕΎايϭيين في الϠاأمريكيين اأص ϭ البحر ΕΎ˷ريϭمل مع حΎόيت ϭ ΔراصنϘ

΃ ϭحيΎنΎ مع اأطΎϔل الΎόديين من خΎرج جزيرة نيϔراند .ϭ قد ظϬرΕ هذه الش˷خصيΔ في مختϠف ϭسΎئل اإعاϭ ϡ الد˷عΎيΔ الت˷ي 

 ϭϱ-Ϭϵ-ϮϬϭϯتتبن˷ϭ ϰ تر˷ϭج أعمΎل بΎرϱ." عن المϭسϭعΔ الحر˷ة  ϭيكيبيديΎ في 
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غـــΔ الت˷ي ينϘل إليΎϬ في ذاته ترجمΔ عن الϠ˷  في هذا المثΎل نجد ΃ن˷ ااقتبΎس        

، Δربي˷ـــόهي  ال ϭ ϡم المترجـــ ϭه ϭ Δاإساميـــ ΔنΎفي الد˷ي ϡ˷Ϭذة من مصدر مϭخ΄

 Δرة اإسراء اآيϭس" ϡرآن الكريϘالϭϮ صل هذا΃ ϰإل ϡيه رجع المترجϠع ϭ، "

 ϭ ه نص˷هϭ˷ا يش ϰ˷إليه حت Ε˷قد ر˵د ϭ ربيόي الϘϠالمت ΔعΎتبر بضόي ϱ˷س الذΎااقتب

όم Δالت˷رجم Δترجم ϕه عن طريΎن(ϭ) لت˷ضمينΎب Δالت˷رجم ϡϠفي ع ΔنيϘ˷هذه الت ϰ˷تسم ϭ ،

 ϱ΃ إعΎدة الكتΎبϭ΃ Δ إعΎدة الن˷ص إل΃ ϰصϠه.

 
« N’est Đe pas le barzakh s’il 

pouǀait eǆisteƌ et s’il faut Ǉ 

vivre ? »p.111 

 

 ϭليس هذا ه΃ "ن  البرزخΎإن  ك

 Ύمكــن لن΃ إن ϭ داϭجـــϭيش مόال

ϭϬϵداخϠــــه ؟ "ص 

           Δاإسامي Δ˷ربيόل الϭترجمت˴ه اأص ϱرΎل ضم˷ن محم˷د سΎفي هذا المث ϙكذل

لϬذا ااقتبΎس. ϭ عϰϠ الر˷غϡ من ΃ن˷ لجــــϭء المترجϡ إلϰ تϘنيــــΔ ااقتراض يόتبر 

لحΎلΔ حيث نجح عمϠي˷Δ في غΎيΔ الس˷ϭϬلـــϭ Δ البسΎطــΔ إا˷ ΃ن˷ΎϬ اأنجــع في مثل هذه ا

في تϭصيل الد˷الΔ الت˷ي قصدهΎ الكΎتΏ لϠمتϘϠي˷ الόربي ϭ كذا ϭظيΔϔ الن˷ص اأصل ، 

 ΎϬتحدث خال ϭ ،ا فΎلبرزخ هϭ فتـــرة زمنيΔ يمر˷ بΎϬ المي˷Ε سϭاءٌ كΎن مسϠمϭ΃ Ύ كΎفرا

ن.   فتنΔ الϘبر ϭ هي س΅ال المϠكي 
 

 
 
 
 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
(ϭ)ص ، ϕبΎبر، مرجع سΎل محمد جΎد .جمϮϯϳ. 
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« Valo .Mets la lumière dans 

ŵoŶ Đœuƌ ;mets la lumière dans 

ma vue ; mets la lumière dans 

mon ouïe ; mets-la  à ma droite 

et à ma gauche ; au dessus de 

moi et au-dessous de moi ; 

devant moi et derrière moi ; 

assigne-moi dans la 

lumière. »p.81 

 

.ϭلΎر "فϭ˷بي؛ ض ضع النϠعفي ق 

الن˷ϭر في  عالنϭر في بصرϱ؛ ض

όي؛ ضόهسم  ϰإل ϭ يميني ϰإل

ϭ  يϭ تحتي؛ ΃مΎم يشمΎلي؛ فϭق

ϴϬص. خϔϠي؛ قي˷دني داخل الن˷ϭر."

   

 

عن النبي يستحضر المتϘϠ˷ي الόربي عند قراءته لϠن˷ص المترجϡ ،دعΎءا م΄ثϭرا        

ϭ ،في قبرϱ نϭرا ϭ ، في قϠبي نϭرا لي اجόلϡ الϬϠصϰϠ ّ عϠيه ϭ سϡ˷Ϡ يϭϘل فيه: "
ϭ نϭرا من  نϭرا بين يدϭ،ϱّ نϭرا من خϔϠي،ϭ نϭرا عن يميني ϭ نϭرا عن شمΎلي

 ϭ راϭلي ن ϡأعظ ϡϬّϠال.ϱرا في بصرϭن ϭ يόرا في سمϭن ϭ، را من تحتيϭن ϭ ،قيϭف
  (1) ."اأعطني نϭرا ϭ اجόل لي نϭر

لكن˷ المترجϡ لϡ يόتمد نϘل الحديث اأصϠي كمΎ هϭ أن الكΎتΏ كΎن قد تصر˷ف ΃صا 

في نص˷ه ϭ مόنΎه ϭ لϡ يϘتبس الن˷ص كمΎ جΎء في اأصل. ϭ هϭ الحل˷ اأنسΏ في مثل 

هذه الحΎلΔ، فا ينϔع الت˷ضمين أن˷ شرطΎ من شرϭطه قد سϘط ϭ هϭ ذكر الن˷ص في 

 .΃(2)دنϰ تصر˷ف من الكΎتΏ اأصل كمΎ هϱ΃ ϭ   دϭن

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .96،ص΃2008حمد،عبد الجϭاد،الد˷عΎء المستجΏΎ من الحديث ϭ الكتΏΎ،دار الϔكر ،بيرΕϭ، لبنΎن، (1)
سΎبϕ.جمΎل،محمد جΎبر، مرجع  (2)  
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 ترجمΔ المجΎز: 1-3
ريΔ منϭ ΎϬ الش˷όريΔ بΎلتΎόبير تزخر مختϠف الن˷صϭص اأدبيΔ النث             

 ϭ ΏϭϠاأس ϕنϭر رΎϬإظ ϭ ˷يϘϠالمت ϰϠت΄ثير عϠل ϙذل ϭ.Δ˷نيΎر البيϭ˷الص ϭ΃ ΔزيΎالمج

 جمΎله.

ϭ.ϯ.ϭ- :الرّمز 

سب΃ ϭ ϕشرنΎ في الجΎنΏ الن˷ظرϱ من بحثنΎ إل΃ ϰن˷ الر˷مز ي˵ϭظ˷ف في الن˷ص˷        

ه إا˷ ظΎهره،ϭ إذا قر΃ه المت΄م˷ل فϡϬ اأدبي بحيث إذا قر΃ه المتϘϠي˷ الΎόدϱ لϡ يϡϬϔ من

 Ώء نص˷ محم˷د ديΎقد ج ϭ.Εاϭمدل ϭ نΎόم ϭ ΕءاΎبطن من إيح Ύم ϭ رϬظ Ύمنه م

مϠيئΎ بΎلر˷مϭز ϭ اإيحΎءاΕ سنحϭΎل فيمΎ يϠي ΃ن نستخرج بόضΎ منϭ ΎϬ مΎ قΎبΎϬϠ في 

:ϱرΎمحم˷د س ΎرهΎالت˷ي اخت Δالت˷رجم 

«  Elle redisait ce mot – valo - ; pas 

un autre .Je ne voyais pas , non , je 

Ŷe saǀais pas Đe Ƌu’elle ǀoulait 

.Elle atteŶdait .Je Ŷ’Ġtais pas fiĐhu 

de tƌouǀeƌ Đe Ƌue Đ’Ġtait. Aloƌs 

perdant patience, elle hurla le 

mot, toujours le même , plus fort, 

encore plus fort : 

-Valo ! Valo ! Valo !  »p.19 

 

 

 

 ΔمϠهذه الك Εكر˷ر"–ϭلΎف-  ϭ ؛

، ل΃ ϡدرϙ ليس΃ Εخرى .ل΃ ϡفϡϬ .ا 

Εله. انتظرϭق Εراد΃ Ύكن  .م΃ ϡل

مجبرا عϰϠ إيجΎد مΎ تϘصده .حينئذ 

 ϙϠبت Εصرخ ϭ ،ΎϬج΄ش ΔطΎرب ΕدϘف

الكϠمΔ ، نϔسΎϬ دائمΎ ، بϭ˷Ϙة ΃كبر ، 

 Δيϭمد ΔصرخϭلΎف ،ϭلΎف،ϭلΎص : ف".

Ϯϭ 
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            ϕشرسب΃ ϭ ΔمϠك ϰين إلϭΎنόال Δيل ترجمϠل عند تحϭ˷صل اأϔفي ال Ύن

« valo »    Ύ˷إم ΔمϠتكرار هذه الك ϭ من ذكر ΏتΎكثر الك΃ قد ϭ ،"رϭ˷ني "النόالت˷ي ت ϭ

. ϭ إن˷م΃ Ύراد بϭ ΎϬ الن˷ΎϬرعϰϠ هذه الص˷ϭرة ϭ΃ بذكر حϭϘلΎϬ الد˷اليΔ من الن˷ϭر ϭ الش˷مس 

ΔقΎ˷الط ϱ˷تغذ Δ˷رة فنيϭن تشك˷ل ص΃  ةΎفي هذه الحي Ύن ينير لن΃ يمكن Ύكل˷ م ϭ Δ˷كريϔال

لنتمك˷ن من الر˷΅يΔ بϭضϭح. فΎلن˷ϭر في الϠغ˷Δ الϔرنسي˷Δ  هϭ رمز لϠس˷Ύόدة ϭ الحيΎة 

΃د˷ى نجح ϭ  ϭ قد اختΎر المترجϡ الن˷Ϙل الحرفي الذ˷ϱ  (ϭ)الكريمϭ Δ تدخ˷ل اآلϭ ΔϬ الت˷نϭير

όربي  المكΎفئين الش˷كϠي ϭ الϭظيϔي لكϠمتي المόنϰ في هذه الحΎلϭ Δ نϘل لϠمتϘϠي˷ ال

« valo »  ϭ« lumière »  ف لأمل ،إذ يشيرϭرόم ϡرمز قدي ϭر هϭ˷حيث إن˷  الن،

ϭ هϭ مΎ تريده الص˷غيرة لييل من طϠبΎϬ المتكر˷ر إضΎءة  (Ϯ)إلϰ بدايϭ ϭ΃ Δادة جديدة

ديϭ ، ΎϬ الόيش حيΎة الن˷ϭر ،رغبΔ من΃ ϭ  ΎϬما في بدايΔ صϔحΔ جديدة في حيΎتϭ ϭ ΎϬال

 ϡϭكل˷ ي ΎϬسϔيد نόت ϙ˷ϔة الت˷ي ا تنΎالحي ΏعΎمن مت ϕϠϘال ϡعد ϭ د˷ةϭالم ϭ ϡهΎϔ˷الت Ύه΅Ϡم

 ϭ΃ تϙϠ الت˷ي يحتمل ϭقϭعΎϬ في المستϘبل .

 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

(1)  Dictionnaire symbolique, http://mamevoy.pagesperso-orange.fr/astrologie/LUMIERE.HTM, 
consulté le   ϭϮ  /10/2013 

(Ϯ ) ،"حϭر الرΎتϭ΃ ϰϠان "عزف عϭقبان في دي ϕيϔعر شΎر لأمل عند الشϭالن Δرمزي ،Ύمϭد . منير ت
http://www.aljabha.org/?i=49860 ز.Ε ، ϭϮ-ϭϬ-ϮϬϭϯ 
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« Roussia, moi, qui est 

responsable du naufrage ?........, 

la strige , à partir du moment ou 

sa ǀoiǆ s’Ġlğǀe, auĐuŶe foƌĐe Ŷe 

peut l’aƌƌġteƌ, auĐuŶe 

force . »p.140  

"Ύسيϭل عن هذا  رϭمن المسئ ، Ύن΃،

، ابتداء من  ذلϙ الغϭل، .....الغرϕ ؟ 

الϠح˷ظΔ التي يرتϔع فيΎϬ صϭته، ا يمكن 

 Δ˷ة ."ص أيϭ˷ق Δ˷ي΃ ،هϔقϭن ت΃ ةϭ˷قϭϰ 

 

 la »استόمل الكΎتΏ في نص˷ اانطاϕ رمزا ΃سطϭري˷Ύ يتمث˷ل في طΎئر          

strige »  نيόت ϭ ΔديمϘال ΔيϘطير اإغريΎمل في اأسόئر خرافي استΎط ϭه ϭ

تسميته "طΎئر الϠي˷ل" ϭ هي كΎئنΕΎ شيطΎني˷Δ نصف جسدهΎ طΎئر ϭ الن˷صف اآخر 

ص˷ϡ اآذان.ϭ تϭϘل امر΃ة.ϭ هϭ مόرϭف بصيحΎته الص˷Ύخبϭ Δ الόنيΔϔ الت˷ي ت

 Ύدة مΎذا عϬل ϭ ϡءهΎل الر˷ض˷ع لتمتص˷ دمΎϔاأط ΕغΎتب ΕΎقϭϠن˷ هذه المخ΃ رةϭاأسط

. ϭ قد اختΎر المترج΃ ϡن يتصر˷ف في نϘل هذه  (ϭ)يخϠط  بينϭ ΎϬ بين مص˷Ύصي الد˷مΎء

ئϭ Δ ذلϙ بتϭόيضΎϬ بϭضόي˷Δ ثΎϘفي˷Δ مكΎف في الϠغ˷Δ الόربيΔالϭضόي˷Δ الث˷ΎϘفي˷Δ المϭϘϔدة 

 ϭ Δبيό˷صص الشϘخرافي يرد ذكره في ال ϱرϭسط΃ ئنΎك ϭه ϭ "لϭهي "الغ

 Ώرόن˷ ال΃ Ύكم Δ˷حشيϭال ϭ ΔعΎلبشΎئن  بΎيت˷صف هذا الك ϭ ΔريϭϠكϠϔال ΕΎيΎالحك

له صΕϭ غϠيظ بشع ك΄ن˷ه الر˷عد  إذا  كم΃ Ύن˷  يόتبرϭنه من الجن˷ ϭ الش˷يΎطين 

 مترجϡ مكΎفئΔ من حيث الϭظيΔϔ البيΎني˷ϭ. Δ عϠيه فΎلϭضόيΔ  الت˷ي اختΎرهΎ ال( Ϯ)تحد˷ث

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
-Ε ،ϭϱ.ز  http://www.alnoor.se/article.asp?id=77381، الغϭل في التراث الόربيسردار، محمد سόيد،  (1)

ϭϬ-ϮϬϭϯ  
(Ϯ )سهϔالمرجع ن. 
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 ΕϘ˷Ϙح ΎϬ˷ن΃ Ύفي الن˷ص كم ΎϬالت˷ي ت΅د˷ي Δ˷ليΎالجم ϭربيόي˷ الϘϠس المتϔسه في نϔاأثر ن. 

« Pour que recommence la vie, 

la fleur de pissenlit sème la 

nouvelle graine. »p.209 

البذϭر  الϬندΏ البريΔ"تزرع زهرة 

 ϮϬϲالجديدة كي تبد΃ الحيΎة"ص 

 

لث˷ΎϘفةΔ في اϭ الت˷ةي تنسةΏ لϬةϭ  ،Ύظ˷ف الكΎتΏ زهرة الϬند بΎء البر˷يةΔ فةي نص˷ةه        

 ϭ΃ الت˷منةةي ϭ مةةثا ΎةةϬيϠخ عϔ˷لنΎبةة ϙذلةة ϭ Εقةةراءة البخةة ϭ΃ ΅الت˷نب˷ةة ϰةةϠةةدرة عϘال ، Δرنسةةيϔال

ΎϬسΎس΃ ϰϠع ΕΎό˷قϭ˷ف التϠء مختΎبن ϭ في الز˷هرة Δ˷يϘر المتبϭعدد البذ ΏΎحس(ϭ) Ύمة ϭهة ϭ.

يحتΎجه الراϱϭ الذ˷ϱ تϔك˷كΕ حيΎته ϭ صΎر بόيةدا عةن ابنتةه فϬةϭ ي΄مةل ΃ن تسةΎعده زهةرة 

ϬءالΎندب Δر محم˷ةد  الض˷خمΎن اختيةΎقةد كة ϭ . ϡهΎةϔالت ϭ Ώ˷الحة Ύه΅Ϡة جديدة يمΎحي ϡفي رس

ϔةتح ل هةذه الϭضةόي˷Δ الغريبةΔ لϘϠةΎرΉ الόربةي ،  حت˷ةϰ يتسΎرϱ الحرفي مϭف˷Ϙةϭ Ύ ذلةϙ بنϘة

 ثΎϘفΔ النص˷ اأصل .خر ϭ يكϭن هنϙΎ تΎϔعل ϭ إنصΕΎ لعϰϠ اآ

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1) http://mieux-se-connaitre.com/2010/03/le-pissenlit-symbole-du-soleil-retrouve, consulté 

le 20/09/2014. 
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« Peu importe ou se trouve ton 

nid pouƌ l’iŶstaŶt .Il Ŷ’est Ƌue 

provisoire. Il sera toujours 

provisoire .Vole, mouette .Je te 

libère de moi ; libère-moi  de toi. 

Vole haut, mouette! » p.229  

 

" ا ي΃ ϡ˷Ϭين يϭجد عش˷ϙ لحد˷ هذه 

الϠح˷ظΔ .إن˷ه م΅ق˷Ε ا غير. سيكϭن 

 ϙحرر΃. رسϭن Ύي يϘ˷Ϡح. Ύدائم Ύم΅قت

 من نϔسي؛ حررϱ نϔسϙ مني .حϘ˷Ϡي

 ϮϮϱعΎليΎ يΎ نϭرس" ص 

 

 

الة˷ذϱ يرمةز فةي « la mouette  »يكر˷ر الكΎتΏ في الةنص˷ اأصةل ذكةر طةΎئر          

 ϙة˷ةϠن تتحةةر˷ر مةةن تم΃ لصةةغيرته ؛ ϱϭيريةةده الةةر˷ا Ύمةة ϭهةة ϭ ءΎةةϘ˷الن ϭ Δالحري˷ةة ϰاأصةةل إلةة

رϭسيϭ Ύ من الϘيϭد الت˷ةي فرضةتΎϬ عϠيϬةΎ كمةΎ يرمةز لمϭطنϬةΎ بةΎلόش˷ فمϬمةΎ طةΎل الةز˷من 

ϔسةه .ϭ عϠيةه بΎلطΎئر ،ا بد˷ ΃ ϭن ي΄تي اليϡϭ الذ˷ϱ يتمت˷ع فيه بحر˷يتةه ϭ سةيختΎر مϭطنةه بن

فϘد كΎن خيΎر محم˷د سΎرϱ الحرفي مϭف˷ΎϘ بل هϭ اأنسΏ فةي هةذه الحΎلةΔ فϘةد نϘةل الةن˷ص 

 حرفيΎ محΎفظΎ عϰϠ شكϠه ϭ عϰϠ الد˷الΔ الت˷ي يحمϭ ΎϬϠ بΎلت˷Ύلي حΎفظ عϭ ϰϠظيΔϔ اأصةل

Δ˷ϔن˷ ك΃ Ύالر˷بح كم(ϭ)  Δربيةόال Δغ˷ةϠرس فةي الϭئر الن˷ةΎرة فطةΎالخسة Δة˷ϔك ϰةϠع Δراجح ΕنΎك

ΎϬقϭϔي ϭ دة في اأصل بلϭجϭالم Εالد˷اا ϭ ΕΎϔ˷يحمل كل˷ الص . 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 (ϭ) Bassnet, Susan, translation studies, Routledge ,London and New York,2002,p38. 
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« Après le passage de Kikki, le 

temps a blanchi et j’ai ďlanchi, 

nous avons pris, le temps et 

moi, la plus blanche des 

blancheurs, celles des 

fantômes. »p.248 

 

 

 Ύنϭن لΎر كيكي، ات˷خذ الز˷مϭد مرόب"

بΎلϭّϠن ، ΃ن΃ ΎيضΎ اكتسيΕ أبيض
، لϘد ات˷خذنΎ ، الز˷مΎن ΃ ϭنΎ، اأبيض

أبيض األϭان البيضΎء، بيΎض 

 ϮϰϮ." ص اأشبΎح

 

΃كثر الكΎتΏ من اسةتخداϡ الϠة˷ϭن اأبةيض فةي الجمةل الϭصةϔي˷ϭ ، Δ فةي هةذه الόبةΎرة         

نجةةده يصةةف حΎلتةةه بόةةد فةةراϕ ابنتةةه ϭ بΎϘئةةه ϭحيةةدا ا حيϠةةΔ فةةي يةةده سةةϭى ΃ن يسةةت΄نس 

 ΏΎالغية ϰالنص اأصل يرمز إل Δلغ ΔفΎϘاأبيض في ث ϭ.ته مع صغيرتهΎع ذكريΎسترجΎب

Ϙ˷الن ϰϠيدل˷ ع ϭ Εالصم ϭ دϘϔال ϭΔالحكم ϭ Δالر˷حم ϭ ءΎ(ϭ)  فةي ϱرΎمحم˷ةد سة ϕ˷فϭ قد ϭ.

 ΔϬبΎمشة Εيحمةل داا Δربيةόال Δغ˷ةϠن اأبةيض فةي الϭ˷ةϠن˷ ال΃ ϙه الحرفي ذلΎره اات˷جΎاختي

 ΔفئةةΎمك Δالت˷رجمةة  ΕءΎفج.ϕالص˷ةةد ϭ رةΎةةϬ˷كةةذا الط ϭ بةةيض΃ ةةنϔن الكϭةةϠةةد فϘϔال ϭ ءΎةةϘ˷لنΎك

 . Ε الت˷ي يحيل إليΎϬ البيΎضلأصل في الش˷كل ϭ المόنϭ ϰ في جمΔϠ الد˷اا

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــ
(1) Dictionnaire symbolique , http://www.alnoor.se/article.asp?id=77381 , consulté 

le :01/12 /2013 
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« …,je touƌŶe la tġte ,j’aďaisse 

les yeux sur lui. Ce que je 

découvre me remplit de stuper 

.Juges-en plutôt : le petit caniche 

est devenu gros, gros ! … »p.233 

 

"ف΄درΕ ر΃سي أϭاجϬه، ΃حنيΕ عيني˷ 

 ϱقد˷ر.Ύته مأني رعبϔاكتش Ύيه. مϠع

 :ϙسϔكبيرا  الكنيش الصّغيربن ϰضح΃

 ϮϮϵ"ص!  ،كبيرا جد˷ا

 

الϔصةل مةΎ  استόمل الكΎتΏ رمز الكΏϠ  في الϘص˷Δ  الت˷ي رϭاهΎ ابنته في             

 Ύلد من الخيةر" كمةϭي ϱ˷ش˷ر الذϠيرمز به " ل ϭه Ύإن˷م ϭ Ύه جزافϔ˷ظϭي ϡل ϭه ϭ ،قبل اأخير

قةةΎل، ϱ΃ لتϠةةϙ الخافةةΕΎ بينةةه ϭ بةةين رϭسةةيΎ  الت˷ةةي بةةدΕ΃ صةةغيرة تΎفϬةةϭ Δ شةةرعΕ فةةي 

 ΏةϠلكΎب  Δفةي البداية ϱϭالةر˷ا Ώعج΃ دϘالحل˷  .ف ϰϠع Εصόن است΃ ϰإل Ύفشيئ Ύر شيئϭ˷الت˷ط

ر ϭ بحركΎته الϭدϭدة  ϭ قϔزاته الϭϔόي˷Δ م΃ Ύزال عنه بόةض هم˷ةه. لكةن˷ إعجΎبةه لةϡ الص˷غي

يدϡ طϭيا ، فϘد بد΃ في الت˷ϕ˷Ϡό به بطريΔϘ غريبΔ  إل΃ ϰن كبر فصΎر مخيΎϔ بحجϡ الحمةΎر 

 ϭ ϰنةةόالم Δالحرفيةة Δالترجمةة Ε˷د΃ قةةد ϭ. ص˷ منةةهϠا الةةت˷م ϭ يةةهϠيسةةتطع السةةيطرة ع ϡلةة ϭ

 ي النص اأصل إلϰ المتϘϠي˷ الόربي .ϭص˷ΕϠ مϘصد الكΎتΏ ف
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« En même temps il tombe du 

soleil, il en tombe. Il y en a plein le 

bac à sable. »p.39 

، الشّمس " في الϭقΕ نϔسه ، تسϘط

Ϡي." تسϘط كثيرا.لϘد امتأ الحϭض الر˷م

ϰص.

 

ة لييةةةل مةةةر˷اΕ لسةةةΎن الص˷ــةةةـغير ز الش˷ةةةمس فةةةي الةةةن˷ص عϠةةةϰــةةةـاسةةةتόمل الكΎتةةةΏ رم

ϭ صةϭرة لكةل˷ مةΎ   (1)رة. ϭ الش˷مس  في الث˷ΎϘفةΔ اأصةل هةي رمةز لتجϠة˷ي الر˷بϭبيةΔ كثيــــ

Ϙال ϭ ΔبةΎالر˷ق ϭ ΔطϠالس˷ة ϭ الةدϭرة الϭتمث˷ةل صة ΎةϬ˷ن΃ Ύي. كمةόاقϭال ϡلΎόجميل في ال ϭد هϭية

 ااجتمΎعي˷ϭ .Δ عϠيه تόتبر الترجمΔ الحرفيΔ مϭف˷ΔϘ إلϰ حد˷ كبير.

 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)Dictionnaire symbolique , http://www.alnoor.se/article.asp?id=77381, consulté le 04-12-2013 
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 ااستΎόرة: -2.3.1
     

،ϭ يمكن Δــــــلغ˷΃ي˷ϭ  Δ فنــϭن الϭϘل الجميــــΔϠ في ز اأسΎسيΔـــمن الركΎئ هي ϭاحدة

ΎϬ تشبيه ح˵ذف ΃حد طرفيه، يسΎهϡ في نϘل الر˷΅ى المΎديϭ Δ الΎόطϔيΔ إلϰ تόريΎϬϔ ب΄ن˷ 

ΔلΎό˷ف ϭ ΔϘدقي ΔϘبطري ΉرΎϘال(ϭ) في ΎϬالت˷ي قد ا يحس˷ ب ΕءاΎفتكشف له اإيح.

ااستόمΎل الحϘيϘي.قمΕ بΎستخراج بόض ااستΎόراΕ الت˷ي ر΃ي΃ Εن˷ المترجϡ قد ΃جΎد 

رح مϘتضΏ لϠطريΔϘ التي اتب΃ ΎϬόثنΎء عمϠيΔ ترجمتΎϬ ،س΄ذكرهΎ في مΎ يϠي ΃ ϭتبع بش

 الن˷Ϙل:

 
« Alors ,dans un cabas qui 

repose à ses pieds, la vieille 

dame pêche un flacon »p.10 

 

" Δز قنينϭجόالسيدة ال Εخرج΃ ،عندئذ

قΔϔّ كΎنΕ رابضΔ عند من 

.ΎϬصقدمي"ϭϮ

 

  ΏتΎل الكϭفي ق ϕرة في نص˷ اانطاΎόتنحصر ااست« pêche un flacon » ، حيث

. فحذف اصطΎدتΎϬ السيدة الόجϭز من قϔت˷ΎϬلكΎتΏ الϘنينϭ΃ Δ الزجΎجΔ بسمكΔ شب˷ه ا

طرف التشبيه ϭ هϭ المشب˷ه به. ΃م˷Ύ في الن˷ص الϬدف فϘد نϘل محم˷د سΎرϱ الص˷ϭرة 

البيΎنيΔ بΎستΎόرة لكن˷ه غي˷ر مϭضΎϬό حيث ص˷ϭر لنΎ الϭ Δ˷ϔϘ ك΄ن˷ΎϬ داب˷ϭ΃ Δ حيϭان 

ابض ا يصدر ΃ي˷Δ حركϭ.Δ يمكن الϭϘل˵ ΃ن˷ه ˵ϭف˷ϕ في نϘل شόري˷Δ الن˷ص اأصل ر

Δ˷ϔϘمن ال Δن˷ينϘهي تخرج ال ϭ زϭجόمنظر ال Ύر لنϭ˷ن يص΃ ΏتΎراد الك΃ حيث 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) Newmark, Peter, «  Approaches to translation », Prentice Hall, London, 1988, p.84 
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بطريΔϘ ت˵خص˷Ώ المόنϭ ϰ تزيده جمΎا ϭ شόري˷Δ فنϘل لنΎ الόبΎرة بΎستΎόرة  لكن˷ه غي˷ر 

ΎϬόضϭالباغي م ϕمόال ϭ زΎالمج ϰϠع ΎϬفظ فيΎح ϭ.  
 

 

 

 

« Une lyyl ,déjà prête pour le petit 

déjeuner avec sa jolie robe à pois 

bleus, de la grenaille semée sur 

fond blanc. »p.126 

 

 

فستΎنΎϬ ـمستόدّة لϔطϭر الصّبΎح ب"لييل 

 خردϕ مزرϭعحب˷Ύته الز˷رقΎء، بـالجميل 

 ϰϠأبيضع ϕص.عم"ϭϮϰ

΃حسن محم˷د سΎرϱ في نϠϘه لϬذه الόبΎرة ،فΎلكΎتΏ يصف صغيرته ϭ هي تستόد˷         

ΎϬϬ الكΎتΏ بΎلخردϕ لتنϭΎل فطϭر الص˷بΎح ،مرتديΔ فستΎن΃ Ύبيض به حبيبΕΎ زرقΎء  شب˷ 

 ΎϬب ϰالش˷كل تحش Δ˷يϭص صغيرة كرΎمن الر˷ص Ώϭالر˷ائد حب ϡجόء في مΎج Ύكم ϭه ϭ

ΔريΎالن ΔحϠض اأسόقذائف ب(ϭ) أرضΎن اأبيض بΎستϔϠه لϬي في تشبيϬرة فΎόااست Ύم΃.

 Δالبني ϡالمترج ϡد احترϘيه فϠع ϭ.ءΎالز˷رق ϕالخرد ΕΎ˷حب ΎϬيϠع ΕثرΎتن ϭ Εالتي زرع

Δ لϠن˷ص ϭ كϠمΕΎ الم΅لف˷ من ج΃ ϭ ،ΔϬبدع في تصϭير ϭ إضΎفΔ  رسϡ جديد اكيبي˷ التر

 ΔمϠترجمته لك ϭاحظته ه Ύخرى.لكن م΃ ΔϬمن ج Δربيόال Δ˷غϠال ϰϠع« fond »  ϕمόب

في حين لϡ يϘصد بΎϬ الكΎتΏ عمϭ ΎϘ إن˷مΎ الخϔϠي˷Δ البيضΎء لϔϠستΎن.

 

 

 

 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ) ،د ،جبرانϭόص مس،ϕبΎمرجع سϯ 
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« DĠjà le ŵatiŶ, l’auďe plutôt, 

qui me surprend les yeux 

ouverts. »p63 

" هΎ هϭ الص˷بح ،ϭ΃ بΎأحرى الϔجر 

 ϭ جئنيΎϔي ، ΎمϬيغمض ل ϡل ϱΎعين

ϲϮ."ص جϔن

 

 le matin, l’auďe ŵe »  عبΎرة: تتمث˷ل لنΎ ااستΎόرة في نص˷ اانطاϕ في             

surprend »،  من غير ـــك΄ن˷ه إنسف ش˵خ˷ص الص˷بح حيث Δه بغتΎت΃ ϭ ϱϭالر˷ا ϰϠع ϡن قدΎ

ر الم΅ر˷ϕ.فΎستخدϡ المترجϡ هنΎ تϘنيΔ الت˷رجمΔ ـــتϭق˷ع ،عندمΎ كΎن غΎرقΎ في الت˷ϔكي

عند ϭ Δ سϭϬلΔ إدراϙ مόنΎه الحرفيΔ الت˷ي ΃د˷Ε المόنϭ ϰ ذلϙ لخΔ˷ϔ لϔظ الόبΎرة الϔرنسي

المترجϡ في استخداϡ كΎن قرار .ϭ لϬذا  كمΎ عند المتϘϠي˷ الϔرنسي المتϘϠي˷ الόربي

 الكΎمنΔ في مϭف˷ΎϘ  حΎϔظΎ منه عϰϠ رϭح الن˷ص اأصϠي ϭ شόري˷ته اأسΏϭϠ الحرفي

 الجΎنΏ الجمΎلي الذ˷ϱ تόم˷د الكΎتΏ تϭظيϔه. 

 

« Ne disant mot, Lyyl se réfugie 

dans mes bras, s’Ǉ loǀe »p.103 

 

 ،ΔمϠك ϰدن΃ لييل تحتمي "با Εأسرع

ϭϬϮ."صداخل حضني

في هذه الحΎلΔ نϘل محم˷د سΎرϱ ااستΎόرة كمΎ هي في نص˷ اانطاϱ΃ ϕ نϘا      

 :Ώ نΎطن الحنϭرنسي لمϔديل، حيث يرمز الό˷ض التόبب Ύبϭمصح Ύ˷حرفي« dans les 

bras »  لح˵ضنΎربي  بόرة   في حين يرمز له الΎόهي است ϭ ΎهΎ˷سم Ύكم Δلϭمتدا

 ϙرΎمϭنيStock /Standard metaphor(ϭ) ي˷ϘϠفي فكر المت ΔبتΎث ϭ ΔϠ˷مت΄ص ϱ΃   قد ϭ 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 Op.cit ,Newmark, peter, « A textbook of translation »,p.220 (ϭ) 
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 ˷Ϡسه في الϔالمشب˷ه به ن ϰϠفظ عΎن يح΃ ϡر المترجΎاخت ϰϠأن˷ه ع ϙذل ϭ Δ˷ربيόال Δغ

 . في الϠغ˷تين  درجϭ Δاحدة من شيϭع ااستόمΎل

 
« Aout ŵiŶĠ paƌ l’autoŵŶe, et 

ils sont là dans leur juvénile 

insouciante, ils folâtrent, les 

bouleaux, au milieu des 

sapines » p.149 

"شϬر Εϭ΃ قد يϔج˷ره الخريف، ϭ مع 

 ϙر ذلΎهي أشج Ύفي  ،السّندره
Ύيل غنجΎتتم ΔليΎغير المب ΎϬتϭفت ،

ϭϭϰϵسط الص˷نϭبر" ص.

 

من خال قراءتنΎ لϠنص˷ اأصل يبد΃ ϭن˷ محم˷د ديΏ يص˷ϭر لنΎ مشϬدا من         

 Δبداي ϭ ، ل فصل الخريفϭϠح  ΕΎلحظ ϰلϭ΃ ϭ يϔالص˷ي Εϭ΃ رϬء شΎضϘهد انΎمش

Ϙالس˷ندر بطري ϭ برϭر الص˷نΎشج΃ ϰϠح عΎالر˷ي Ώϭتثير هب ϭ ي˷ϘϠاس المتϭح Ώتجتذ Δ

اهتمΎمه ϭ دهشته . فتتحر˷΃ ϙغصΎن شجر الس˷ندر الϔتي˷Δ متراقصϭ Δسط ΃شجΎر 

الص˷نϭبر ϭ ك΄ن˷ΎϬ فتيΕΎ صغيراΕ تمرح ϭ تتراقص. ϭ قد ˵ϭف˷ϕ محم˷د سΎرϱ في 

إعΎدة إنتΎج الص˷ϭرة نϔسΎϬ في الن˷ص الϬدف، صϭرة تستسيغ΃ ΎϬذن قΎرΉ الن˷ص 

ذلϙ بΎلحΎϔظ عϰϠ عϰϠ الϭظيΔϔ الجمΎليϭ Δ كذا عϰϠ اإيΎϘع نϔسه ϭ الόربي.  فحΎفظ 

ϡالت˷رقي ΕΎن˷ه ح عام΃ Ύصد كمϘالم ϭه ϭ لϘ˷ز عند النϭيه ارϠح˷ عϠي Ύم ϰϠفظ عΎ

ΏتΎكϠي لϠاصϭ˷الت. 

 

ϭ-ϰ :هزةΎالج ΕراΎبόال ϭ Δبير ااصطاحيΎόالت Δترجم 

 
« …,il Ŷous fallait pƌeŶdƌe nos 

cliques et nos claques. »p.89 

 

 نΎــــنϭ Ύ قضيضـــقضّ " يجΏ جمع 

 ϴϵص. " ،ϭ اابتΎόد عن المكΎن
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  Δسنــــ ϰإل Δرنسيــϔال Δ˷غϠفي ال ϕرة نص˷ اانطاΎل عبΎمــــόريخ استΎد تϭόيϭϴϯϬ 

 ΎϬصد بϘي ϭ« prendre toutes ses affaires et partir »(ϭ)، ϡيه بحث المترجϠع ϭ

،ϭ˵ ϭف˷ـــــϕ في اختيـــΎره لόبــــΎرة "قض˷نΔ Ύ الϬدفـــالϠغ عن تركيΏ لغϱϭ منΎظر في

ϭ قضيضنΎ " الت˷ي تόكس المόنϰ نϔسه. كم΃ Ύن˷ الكϠمتين الϠت˷ين اختΎرهمΎ تشك˷ان 

جنΎسΎ نΎقصϭ، Ύ هذا الجنΎس بΎلذ˷اΕ يخدϡ الت˷رجمΔ في هذا المϡΎϘ ؛أن˷ جمΔϠ الن˷ص 

ϭ هي بذلϙ قد نΕϠϘ الخصΎئص الϬدف تحتϱϭ ع΃ ϰϠصϭاΕ ثاث لحرف الض˷Ύد 

 Εϭص ϰϠع ϱϭالت˷ي تحت  ΔيϠاأص  ΔϠجمϠل Δالتركيبي« k »  ϕ˷Ϙفح ،Εربع مر˷ا΃

الت˷ي فرضΎϬ الن˷ظϡΎ اإمائي  (2)المترجϡ تϭازنΎ من خال ضبطه لشحنΔ اإيصΎل

 لϠغ˷Δ المصدر.

 
« Elle renverse, sous sa masse 

de cheveux noirs, la tête en 

arrière, rit aux éclats »p.12 

 

"مΎلΕ بر΃سΎϬ ذϱ كتΔϠ الش˷όر اأسϭد 

فضحكΕ بملء الكثيف إلϰ الϭراء، 

 ϭϱ"ص.ΎϬشدقي  

يϘصد محم˷د ديΏ بϬذا الت˷όبير ΃ن˷ الص˷غيرة لييل قد ضحكΕ ضحكΎ كثيرا      

 ϱ˷بير الذό˷الت ϭه ϭ.Ύالدهϭ مع Ώό˷Ϡل ΎϬجΎϬابت ϭ ΎϬدتΎόمن فرط س ΕϬϘϬق ϭ΃ ΎخبـــΎص 

 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)www.expressio.fr ,  le dictionnaire des expressions, consulté le : (17 /08/2013)  

(Ϯ )جينϭنيدا ،" ي ،Δالتّرجم ϡϠع ϭنح،ϕراόال ،ϡزارة اإعاϭ ΕΎعϭر، مطبΎ˷جد الن˷جΎتر. م،"ϭϵϳϲ ص،ϰϮϵ. 
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ريϕ الت˷كΎف΅ بΎستحضΎره عبΎرة "الض˷حϙ بملء ˵ϭف˷ϕ محم˷د سΎرϱ في نϠϘه عن ط

ن"، ϭ الش˷   رΏ ــــدϕ في الϠغ˷Δ الόربيΔ هϭ جΎنΏ الϡϔ مم˷Ύ تحΕ الخد˷. ϭكΎنΕ الόــــالش˷دقي 

ه ϱ΃ ــــ.فϭϘلنΎ ضحϙ بملء شدقيΔ(ϭ) الص˷Εϭــــتمتدح رحΎبΔ الش˷دقين لدالتΎϬ عϰϠ رحΎب

 اتόبير مόتمدا ϭ باغΔ الن˷ص المόنϰ نϘل ˵ϭف˷ϕ المترجϡ في بصΕϭ جϭϬر. ϭ عϠيه فϘد

في الϠغ˷Δ الόربيـــϭ  Δ المتمث˷ل في الض˷حϙ بملء الش˷دقين ϭ الت˷ي جرى استόمΎلΎ  ΎϬمكΎفئ

 ˷Ϡالكثيرفي ال ϙالض˷ح ϰنόبم Δربيόال Δغ. 

 
« J’essaie de ǀoiƌ Đe Ƌue j’eŶ 

pense et elle, en équilibre sur 

un pied, attentive à ne pas aller 

mordre la poussière,… »p.109 

 

  Εϔ˴قϭ Ύفيم ϱكيرϔت ΕΎشت΃ ϡ˷ل لϭΎح΃"

 ،ϡازن محكϭاحدة، في تϭ رجل ϰϠع

ا تمرύّ أنΎϬϔ في مόتنيΔ ب΄ن 

Ώص.التّرا"ϭϬϳ

 

ϭ قد  الس˷ϭϘط ϭ΃ الϬزيمmordre la poussière » ،Δ » يϘصد الكΎتΏ بόبΎرة          

شر عندمΎ كΎن الن˷زال بين محΎربين يتϡ عϰϠ ظϬر هذا الت˷όبير في الϘرن السΎبع ع

Ύرض΃ قطΎ˷زل˵ السΎسرا المنΎد˷  خόي ϭ،Ώالت˷را ϭ΃ الر˷مل(Ϯ) Ώر محم˷د ديΎόقد استϭ  .

 عϰϠ لييل ϭ هي تϘف عϰϠ رجل ϭاحدة ϭ تحرص الص˷غيرةالت˷όبير ليص˷ϭر لنΎ  هذا

ϰϠظ عΎϔا  الح ϰ˷حت ΎϬازنϭت ϭ΃ طϘتسϡزϬت -ΎϬي΃ى من  -في ر΃مر ϰϠعΎالدهϭقد ϭ. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ )نيϭني االكترΎόس المϭمΎق ، www.almaany.com( ،ϭϬ/Ϭϴ/ϮϬϭϯ.) 

(Ϯ) www.linternaute.com, consulté le :(05/09/2013) 

          « Mordre la poussière :tomber par terre .l’eǆpƌessioŶ date du ϭϵème siècle et fait référence 

à la lutte Ƌui se dĠƌoulait suƌ uŶ teƌƌaiŶ eŶ saďle ou eŶ teƌƌe .Paƌ eǆteŶsioŶ, l’eǆpƌessioŶ eǆpƌiŵe 

une défaite sanglante d’uŶ spoƌtif. » 
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ϭط ـــــΔ بتόبير عربي مكΎفئ يدل˷ عϰϠ الس˷Ϙــϭف˷ϕ محم˷د سΎرϱ في نϘل الص˷ϭرة اأصϠي

 الت˷راϭ Ώ يϘصد به الذ˷ل الذ˷ϱ يتبع الϬزيمϭ.Δ تمريغ اأنف في 
 

ϭ-ϱ  ΏϭϠس΃ لΎمόيعاستϭالت˷ط La modulation: 

 

«Ciel, avec quelle énergie Lyyl 

s’est aloƌs iŶteƌposĠe pouƌ 

prendre sa place,... »p.94 

، ب΄ي˷Δ ق˷ϭة تدخ˷ΕϠ لييل لتستόيد  الϬي"

 ϵϮمكΎنΎϬ،..."ص.

 

ϭ هي كϠمCiel »  Δ »تيΎر ΃سΏϭϠ التطϭيع لترجمΔ كϠمϭ Δف˷ϕ محم˷د سΎرϱ في اخ

 ΔيــــــϬاإل ΔيΎنόال ΎϬمن ΔزيـــΎن مجΎόم ϭ  ءΎالسم ϭه ϭ صريح ϰنόم ΎϬتحمل ل Δفرنسي

كمΎ تستόمل بغرض الت˷όج˷ϭ Ώ الت˷΄ل˷ϡ، فΎلكΎتΏ إن˷مΎ يϘصد بΎلس˷مΎء الذ˷اϭ Δ(ϭ)   Ε األϭهي˷ 

يΔ ستόطينΎ ترجمΔ غير مرضيـــΔ ، رب˷مΎ تكϭن اإلϬيϭ،Δ لϬذا كΎنΕ الت˷رجمΔ الحرف

 Δربيόال ΔغϠال ΔفΎϘث ϭ ϰفΎتتن ΎϬ˷لكن Δيϭالن˷ح ϭ Δالتركيبيـــــــ ΔحيΎمن الن Δصحيح

اإساميΔ فΎلمسϡϠ ا يتϭج˷ه إلϰ الس˷مΎء بل إلϰ ر˷Ώ الس˷مΎء، ϭ عϠيه لن يتϘب˷ل قϭلنΎ مثا 

   " ΃ي˷تΎϬ الس˷مΎء، ب΄ي˷Δ ق˷ϭة دخΕϠ لييل..."  

 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) www.linternaute.com ,dictionnaire de langue française, consulté le (02 /10/2013). 
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  مϭاطن الضόّف في الترجمΔ:  :المبحث الثΎني

 
سنحϭΎل فيمΎ يϠي عرض بόض الحΎاΕ التي نرى ΃ن˷ المترجϡ قد ΃خطــــــ΄       

 ϭ ΎϬ نحϭΎل تحϠيϭ ΎϬϠ تϭϘيمΎϬ حΎلΔ حΎلΔ حسΏ ترتيϭ ΏرϭدهΎ في المد˷ϭنΔ:في

 

ϭ-Ϯ-ϭ طئΎالخ ϰنόالم Le faux sens : 
   

«  Ne manque, entre les doigts 

levés, avec un pré-sourire, que 

la fleur de papyrus. »p.12    

 

" فا ينϘص ،بين اأصبόين    

 ΔيϠقب ΔمΎبتسΎعين،بϭغير المرف،

ϱالبرد ϕرϭ 14."ص زهرة

 

يϘصد الكΎتΏ زهرة نبتΔ البردϭ ϱ هϭ نبΕΎ مΎئي ينبΕ في المستنϭ ΕΎόϘ يكثر           

 Δ « feuilles تسم˷Ώ ϰـــΔ لϠكتΎبـــه ϭ΃راϕ صΎلحـــل،تصنع من سϭقــــعϰϠ ضΎϔف الن˷ي

de papyrus » ــϘت ΕنΎد كϘره فϭزهـــــ Ύ˷م΃،كيϠالم ϕرϭلΎب ϰ˷ن يسمΎكϭ في ΎϬتΎقΎب ϡ˷ـد

ϭ التي تόني  بΎبرعΎ" " إلϰ الكϠمΔ المصريΔ الϘديمΔ ""البردϭϱ تϭόد تسميΔ . (1)المΎόبد

Ύ ،ث˷ϡ حر˷فΕ ــــإشΎرة إل΃ ϰن صنΎعΔ البردϱ كΎنΕ احتكΎرا مϠكي˷  "المنتمي إلϰ الϘصر"

papyrus »  ϭ »لتصبـــــح "بΎبرϭس" في اليϭنΎنيـــــΔ ث˷Δ  ϡـــــإلϰ بΎبرϭ في الϘبطي

ΎϬόجم  «papyri » ϰل إلϭ˷لتتح Δربيόفي ال "ϱبرد" Εصبح΃ ϡ˷ث،Δبيϭرϭاأ ΕΎغϠفي ال

« paper » دϭصϘالم ϰنόفي ترجمته عن الم ϱرΎانزاح محم˷د س .ΔيزيϠاانج ΔغϠفي ال 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ) Δاإسكندري Δقع مكتبϭمhttp://www.bibalex.org    . Ε ،(:زϮϴ/Ϭϵ/ϮϬϭϯ.) 
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عند قراءة الن˷ص إذ ا يمكن،  بل ϭ ϭضع المتϘϠي˷ الόربي ΃مϡΎ تόبير غير منطϘي˷،

όنال΃، ب˷ل ـــــربيϘي˷ فك يتϘـــϠرـــــالمتϭ ن يحمل΃ رة ϕـــالبϱع لغرض  - ردϭالمصن

ΔبΎرا -الكتΎزه΃نϭيه يكϠع ϭ، ترجمـــ ϭاأصح˷ هΔ  « la fleur de papyrus »  بـ" زهرة

 .لبــــردϭ΃ "ϱ "زهرة نبتــــΔ البردϱ"ا

« Son visage, les ans l’oŶt 

moins hachuré, sabré de 

ƌides… »p.14 

 ΎϬϬجϭ ˷ن΃ ه"بداόّطϘت ϡل 

ϭϲالس˷نϭن...."ص

 

في نص˷ اانطا΃ ϭ΃،ϕن˷ه قد ΃خϠط لόϔل يبد΃ ϭن˷ المترجϡ قد ابتόد عن مόنϰ ا        

بمόنϰ قط˷ــــع   « hacher »بمόنϰ ظϠـ˷ل « hachurer » (ϭ)بين الϠόϔين الϔرنسي˷يـــــن

 Εس˷ره دانسϔخط΄ ي ϭه ϭ ϡفر ϭDancette  من ϱفي الجزء النظر Ύذكرن ϭ ϕسب Ύكم

 بسϭء ف˷ϙ الر˷مϭز الϠس˷Ύني˷Δ مΎ ي΅د˷ϱ إلϰ انحراف المόنϰ عن ΃صϠه ϭ يرجόه إلϰ  البحث،

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) www.linternaute.com ,consulté le :(19/10/2013) 

: couper en petit morceaux.  Hacher  

: colorier en faisant des hachures. Hachurer 
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نϘص الكΎϔءة الϠس˷Ύني˷Δ لϠمترجϡ . فΎلمϘصϭد في جمΔϠ نص˷ اانطا΃ ϕن˷ الجــــد˷ة ا 

ــيد بظالΎϬ عϭ ϰϠجΎϬϬ لتبد΃ ϭكثر ر عتي˷ϭ Ύ لϡ تϕϠ الت˷جΎعــــدϭ كمن بϠغ بΎϬ الكبـــتب

سمــــرة ϭ سϭادا . ϭالص˷ϭاΏ في ترجمΔ جمΔϠ نص˷ اانطا΃ ϕن نϭϘل مثا:"بدا ΃ن˷ 

 ϭجΎϬϬ  لϡ تظϠ˷Ϡه الس˷نϭن". 

« ….,je ǀois la frange qui lui tombe 

sur les yeux »p.14 

 

التي تسϘط عϰϠ  كتΔϠ الشόر"΃رى 

 17عينيΎϬ"ص.

"كتــــΔϠ الش˷όر" الϭاسΔ  ΔόــــΎϬ لϔظـــدالΔ غير تϙϠ الت˷ي ت΅دي frange لمϔردة          

ϭ الض˷بΎبيΔ، فمϔــــردة نص˷ اانطاϕ تόني كتΔϠ من الش˷όر ت˵سدل عϰϠ الجبϭ ، ΔϬمنه 

ϭ هي في الϠغ˷Δ الόربيΔ  خصΔϠ من  (1)ص˷Δ"كΎن من اأحسن ΃ن تترجϡ المϔردة بـــ "ق˵ 

 ϰϠ الجبΔϬ فتغط˷يϭ΃ ΎϬ شόر مϘد˷ϡ الر˷΃س.مϘد˷ϡ شόر الر˷΃س تسدل ع

 « Ile me dit de bien me porter, 

de bien rentrer chez moi. »p.31 

 

،  دةــــــΎلΔ جيّ ــــب΄نّه في ح"قΎل لي 

 ϰإل Δدة مريحϭلي ع ϰتمن ϭ

 33بيتي"ص.

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 . ϳϬϮ(، ϭضϡ،ص.ϮϬϬϯج΃ ϡلϔبΎئي في الϠغϭ Δ اأعاϡ"،)بيرΕϭ،مكتبΔ لبنΎن ،"مό الرّائد مسϭόد، جبران، (1)

            خصΔϠ من الش˷όر – Ϯشόر˵ مϘد˷ϡ الر˷΃س. -ϭقص˵˷Δ: ج قص˵ص ϭ ق˶صΎصٌ . 
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ΏتΎكϠي لϠاصϭ˷صد التϘالم ϭ Δϔظيϭل من حيث الΎن في هذا المثΎتϠالجم ϕبΎا تتط  ϭ

Δح الت˷رجمΎن لنجΎ˷سيΎس΃ نΎشرط Ύز همϭار ϭ سϭΎه Ώالن˷ص حس Ώي تركيϔف .

أن˷ه تمΎثل لϠش˷Ύϔء ϭ سيغΎدر المستشΏ  ϰϔ الش˷يخ الس˷Ϙيϡ برهΎن ϭ يϭد˷عهاأصϠي يخΎط

في حين يϡϬϔ قΎرΉ الن˷ص الϬـــدف عكس ذلϭ ϙ يϭόد  ، فيϭصيه بΎاعتنـــΎء بنϔسه ،

 ϰ .ـــالمόن انحراف المόنϰ إلϰ ســـϭء ف˷ϙ الر˷مـــϭز الϠس˷Ύني˷ϭ΃ Δ سϭء تحϠيل

 ϭلنΎ عϰϠ سبيل المثΎل :  " ϭ΃صΎنيϭ الص˷ϭاΏ في ترجمΔ جمϠـــΔ نص˷ اانطاϕ ق 

 ΃ن ΃عتني بنϔسي ،كمΎ تمن˷ϰ لي عϭدة ميمϭنΔ إلϰ بيتي".    

 

« … ;le bloc erratique d’où 

j’appƌeŶds à LǇǇl de sauteƌ ;le 

bac à sable. » p.33 

 ..."ΔϠئΎϬال ΔϠالكت  ϡ˷Ϡع΃ لييل حيث

 ϯϱالϔϘز ، حϭض الر˷مل" ص

 

ابتόدΕ الترجمΔ في هذا الس˷يϕΎ عن المόنϰ الد˷قيϕ لتركيΏ الن˷ص        

 يϘصد، « bloc erratique »اأصϠي.فΎلت˷ركيΏ الϔرنسي هϭ مصطϠح جيϭلϭجي 

.ϭ بϬذا ΎϬ(ϭ)ر الجϠيديـــΔ ΄ته بόϔل اأنـــدا عن مكΎن نشـصخر مجرϭف مϰϘϠ بόي

ن المόنϰ الذϱ يريد الكΎتــΏ إيصΎله ضبΎبيϭ ϭ ΎاسΎό ا يستϘيϡ في جΕϠό الت˷رجمΔ م

ذهن المتϘϠي˷ ϭ ا يمك˷نه من تمث˷ل الص˷ϭرة كمΎ قΎرΉ الن˷ص اأصل.فكΎن من 

ϡمل المترجόن يست΃ ضϭرϔالنص˷ اأصل-الم ΕΎ˷صيϭل خصϘن ϰϠالحريص ع ϭه ϭ-

 ϭه ϭ فϭرόمي المϠόالصخر»المرادف ال ϭ΃ " Δفϭف. الصخرة المجرϭالمجر 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/bloc-erratique , consulté 
le:(25/11/2013)   

" Un bloc erratique est un morceau détaché d'une roche, d'une taille conséquente, ayant subi un 

déplacement sur plusieurs kilomètres grâce à un glacierqui, une fois fondu, le laisse sur place.  
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« Pourquoi ferme-t-on les yeux à 

la seconde précise ou les portes 

du JaƌdiŶ de l’EdeŶ 

s’écartent ?»p.36 

 ΔنيΎينــين في الثόذا نغمــض الΎلم"

أبϭاΏ ـΎϬ المحددة التي تنϔتـــح فيـ

Δ؟"ص. الجنّــــϯϴ 

 

         ϡل ϭ، Δيόضϭفي هذه ال Δالحرفي Δالت˷رجم ϱرΎيختر محم˷د س ϡذا لΎلم ϱندر Ύلسن

يستόمل "΃بϭاΏ جن˷Δ عدن" كمΎϘبل، ϭ هϭ الحريص عϰϠ نϘل خصϭصي˷Δ نص˷ 

في النص˷ اأصل ذϭ دالΔ ا يمكن  « le jaƌdiŶ d’EdeŶ »اانطاϭ.ϕ استόمΎل 

عنΎϬ ،حيث تختϠف الد˷يΎنΕΎ في مϭϬϔمΎϬ لجنΔ عدن،فϬي في اإساϡ درجΔ  ااستغنΎء

 ΎϬن΃ د˷سϘالم ϡϬبΎد ذكر في كتϘف ΔديϭϬالي ϭ Δنتين المسيحيΎفي الدي Ύ˷م΃  Δ˷الجن ΕΎمن درج

ϕـــϠل "حيث خϭ˷اأ ϕϠن الخΎاء" مكϭ˷ح ϭ ϡآد Ύسي˷دن(ϭ) ضόذكر ب ϱالذ Εقϭفي ال،

΃ن˷ الجن˷Δ الϭاردة في التϭراة تϘع في الϘسϡ الش˷رقي من  ــــرين ϭ الد˷ارسيـــنالمϔس˷ 

Ύ ا تόكسϭ Ϭ هذه الد˷ااΕ المختΔϔϠ جزيرة الόرΏ .كل˷ هذا ااختاف في ϭجΕΎϬ النظر

ϬϠϘا تن ϭΎ  لϘين ϰ˷هي حت Ύكم ΎϬϠϘن ين΃ ϡالمترج ϰϠع Ύن لزامΎذا كϬل ϭ "Δالجن" ΔمϠك

أن˷  Ύόني ϭ اإيحΎءاΕ كمΎ في الن˷ص اأصلاأثر ϭ الϘصد الت˷ϭاصϠي نϔسه فتتόد˷د الم

 ϡزϠم ϡالمترج Εالد˷اا ϰϠع Δيϭلϭاأ ΎϬئΎإعط ϭ ΔمشيΎϬال Εالد˷اا ϰϠلت˷ركيز عΎب

Δ˷المركزي(Ϯ).نفϭتك:  Δ˷جن Ώاϭب΃ ΎϬتح فيϔالمحددة التي تن ΔنيΎينين في الثόذا نغمض الΎلم

 عدن".

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) André, Paul, « Eden », Encyclopedia  Universalis (en ligne), consulté le (17/01/2014),URL : 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/eden/ 

 
(Ϯ )،لΎص، جم،ϕبΎبر،مرجع سΎمحمد جϭϴϮ.
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« Notƌe aǀeŶtuƌiğƌe Ŷ’est pas 

longue à réintégrer le camp et à 

réclamer son jeu de cartes à la 

vieille dame, pour venir ensuite 

tous charme dehors me 

proposer de faire une partie 

avec elle »p.77 

لϡ يدϡ استكشΎف مغΎمرتنΎ طϭيا، "

 ΏلΎتط ϡ˷المخي ϰإل ΕءΎفج ΎϬبتόϠب
 دة الόجϭزـــالϭرقيΔ ، من نϭع السّي

ح ،ϭ تتϘد˷ϡ إلي˷ بΈغرائΎϬ الجذ˷اΏ تϘتر

.Ύόم ΏόϠن ن΃ ˷يϠص.ع"ϳϲ

 

    Ύرهϭ˷يص ΔϠفي هذه الجم ϭ.جزيرةϠل ϡϬرتΎيصف الص˷غيرة لييل خال زي ΏتΎن الكΎك

لنϭ Ύ هي قΎدمΔ إلϰ المخي˷ϡ نحϭ جد˷تΎϬ، لتط΃ ΏϠن تόطيΎϬ لόبΔ البطΎقΕΎ الϭرقي˷ϭ Δ الت˷ي 

ϰنόمس هذا المϠا ن Ύالس˷بع .بينم ΕئاΎόال ΔبόϠرف بόت Δفي ترجم ΎتΎبت   ϱرΎمحم˷د س

فϬمي نΎتج عن إسΎءة ف˷ϙ الر˷مϭز الϠس˷ΎنيΔ ،فϡϠ ينϘل لϠمتϘϠي˷ الόربي ا  خط΄الذ˷ϭ ϱقع في 

الش˷كل˴ ϭ ا الشحنΔ المόنϭي΃ ϭ ΔفϘد الن˷ص مόنΎه ϭ ϭظيϔته الت˷ϭاصϠي˷Δ.فΎأنس΃  Ώن يϭϘل: 

ϭجόالس˷يدة ال ΔلبΎمط ϡ˷المخي ϰد إلϭόيا لتϭط Ύقتϭ ΎمرتنΎمغ ϕتستغر ϡل" ΔبόϠز ب

."Δ˷رقيϭال ΕΎقΎالبط 

 

« Mais tu vas te demander à 

quoi rime pareille histoire ; 

plus tard ;tu comprendras plus 

tard. » P.83 

 

لمΎذا كلّ هذا ϭ لكن˷ϙ ستس΄لين "
،فيمΎ بόد،  الدϭّران ϭ هذا التّريّث

 ϴϯ"صستϬϔمين فيمΎ بόد.

 

ت˷ركيΏ الϔرنسي، الذ˷ϱ ي΄تي كتϭق˷ع الر˷اϱϭ لمΎ ستخبره لϡ ت΅د˷ الت˷رجمΔ هنΎ مόنϰ ال     

 Ύحتم ϙ˷لكن:ΎϬل لϭϘء كثيرة .فيΎشي΃ ΎϬن يحكي ل΃ اصلϭإصراره المت ϰϠبه ابنته رد˷ا ع
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ستتسΎءلين مΎ مόنϰ هذه الحكΎيϭ΃ ΕΎ مΎ الΎϔئدة من هذه الحكΎيΕΎ .فΎلتόبير الϔرنسي 

« rimer à » ف ΏتΎالك ϕ˷فϭي ϡمي˷ لΎبير عόت ϭمثا :ه ΎلنϭϘه، فϠϘي ن « ce texte ne 

rime à rien » ذا الن˷صϬل ϰنόا م ϱ΃(ϭ) ΔϠجمــ Δفي ترجم Ώاϭ˷ن الصϭمنه يكـــ ϭ.

."ΕΎيΎالمغزى من هذه الحك Ύمثا:"م Ύلنϭق ϕنص˷ اانطا 

 

« …Il Ǉa des aŶŶĠes de Đela, 

des siècles, ƋuaŶd j’aǀais toŶ 

âge . »p.83 

،  منذ قرϭنديدة ، "... منذ سنϭاΕ ع

 ϴϯعندمΎ كنΕ في سن˷ϙ"ص.

 

الحرفي˷Δ  قرϭنΎ من الزمن كمΎ جΎء في الترجمsiècles » Δ »ا يϘصد الكΎتΏ هنΎ بـ 

.كم΃ Ύن˷ΎϬ  (Ϯ)"كϠمΔ بكϠمΔ" الت˷ي لϡ تحϕ˷Ϙ الت˷كΎف΅ اإشΎرϭ ϱ التخΎطبي مع الن˷ص اأصϠي

ا تتόـــد˷ى المΎئΔ ز˷من إا˷ ΃ن˷ΎϬ د˷ة طϭيΔϠ من ال، ϭإن˷مΎ قصد محΎدΕ بΎلمόنϰ عن مسΎره

 سنϭ.Δ لϬذا تكــϭن الت˷رجمـــΔ اأصح˷: منذ دهϭر ϭ΃ منذ عϭϘد. 

 
« Là-dessus je filai. Je ŵ’ĠĐlipsai, 

laissant les autres bavarder entre 

eux. » p.86 

 

Εانسحب ΔحظϠال ϙϠفي ت ϭ" Εانسحب.

يتجΎذبϭن أطراف تΎركΎ اآخرين 

ϴϲ. ص"الحديث

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ  ) ،حمد΃، يدΎόالΏفرنسيالمُجي ،"ϱϭي لغϔظيϭ ϡجόنس،-،"مϭت، ΔمΎعربي، دار اليمϮϬϬϳص،ϭϮϯϮ. 

(2) Newmark, Peter, A textbook of translation,p.69. 
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΃ Δيثرثر لدرج ϭ ΔبϠبج ϭ Δبسرع ϡ˷Ϡالكل˷ يتك ϭ دϬالمش Ύر لنϭ˷تص Δرنسيϔال ΔϠالجم ϡل ϡϬ˷ن

ياحظϭا انسحΏΎ برهΎن ϭ ابتΎόده عنϡϬ. في حين ص˷ϭرΕ لنΎ الت˷رجمϭ Δضόي΃ Δخرى 

 ΔمϠلك Δيϭنόالم Δتحمل الش˷حن ϡل« bavarder »  "نϭيثرثر"  Ώ ϡن تترج΃ ϰلϭن اأΎفك

. "ϡن من الكاϭيكثر" ϭ΃ 

 
« A s’aǀaŶĐeƌ là dedaŶs oŶ Đouƌait 

à tout le moins le risque de se 

fouler une cheville malgré un 

semblant de chemin repéré par 

endroits »p.87 

"إن˷ الت˷Ϙد˷ϭ ϡسط تϙϠ الت˷ضΎريس قد 

برغϡ شبه  السϘّــــϭط΅د˷ϱ بϙ إلϰ ـــي

  ϴϳدرΏ يبرز هنϭ Ύ هنϙΎ"ص.

 

المϘصϭد في جمΔϠ نص˷ اانطا΃ ϕن˷ الت˷Ϙد˷ϭ ϡسط هذه  المنطΔϘ ذاΕ التضΎريس       

،قد ي΅د˷ϱ إلϰ التϭاء الكΎحل ϭ΃ الت˷όث˷ر رغϡ ظϭϬر ΃رض مستϭيΔ تشبه  الϭعرة

الط˷ريـــ΃ ϕحيΎنΎ.لكن˷ المترجϡ نϘل ϭضόي˷Δ مغΎيرة ϭ لϡ يحΎفظ عϰϠ شكل عبΎرة نص˷ 

اانطاϭ ϕ ا مόنΎهΎ ذل΃ ϙن˷ التϭاء الكΎحل ϭ΃ التόث˷ر شيء ϭ الس˷ϭϘط شيء آخر.   
 

«  Oui, nous étions venus pour 

fêter une de ces nuits 

liliales,… »p.90 

 

 

 ϙϠاحدة من تϭل بϔلنحت Ύجئن، ϡόن"

 ϴϵ،...."ص.الصّيϔيΔ الرّائΔό الϠيΎلي

 

           ΎϬـــــϠهΎتج ، Δ˷رمزي Δتحمل دال ϕنص˷ اانطا Ώفي تركي ΕءΎالتي ج Δϔ˷الص

ϭ نيهΎόالن˷ص اأصل بكل م Δصيϭل خصϘبن ϡ˷تϬن˷ه م΃ حسبي ϭ ϡردة  المترجϔم ϭ.لهΎشك΃

« liliales » ΔمϠمن ك ΔϘمشت Δϔهي ص« lis »  ϭ΃« fleur de lis » هي زهرة ϭ .

الϠغΔ الόربيϭ Δالت˷ي تόتبر عϰϠ قدر كبيــــر من اأهميΔ ، كمΎ  الزنبϭ΃ ϕ زهرة الϠي˷Ϡي في

 ΔϠاع اأصيϭاأن ϡه΃ اأبيض من ϕد˷ الزنبόي
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 ى تنتشـر في كل من تركيـϭ΃ ϭ Ύربϭ Ύ الϭϘقΎز. في الϭطن الόربي. كم΃ Ύن˷ اأنϭاع اأخر

 Εارتبط ϭ، ن المسيــــحيϔمع ال ϰسطϭر الϭصــــόفي ال ϕزهرة الزنب ΕϠقد تداخ ϭ

 Ώفي اأد ϕترمز زهرة الزنب ϭ."ϙاϭبين اأش ΔϘن "زنبΎيمϠس ϙϠمع نشيد الم Ύتدريجي

لمترجϡ عن المόنϰ رغ΃ ϡن˷ه .ϭ عϠيه فϘد انحرف ا(ϭ)الديني إلϰ الن˷ΎϘء ϭ الϭ Δ˷ϔό الطΎϬرة

اختΎر مكΎفئΎ تركيبيΎ )صΔϔ لϠي˷Ύلي( إا˷ ΃ن˷ه ΃همل الجΎنΏ المόجمي ϭ الد˷الي الذ˷ϱ ترك˷ز 

ΎϬس في اقتراحϭΎيه هϠع(Ϯ) سه فيϔينتج اأثر ن ϰ˷حت ،Ύيϔظيϭ ΎفئΎر مكΎن يخت΃ ΏأنسΎف ،

 يΔϠ من الϠيΎلي الزنبϘي˷Δ"فتكϭن الت˷رجمΔ اأنسΏ  "نϡό ، جئنΎ لنحتϔل بϠ المتϘϠي الόربي،

 
« ...,trop heureux que ses choses, 

ses personnes se gardent ,elles, 

d’ouďlieƌ Ƌu’elles soŶt là ou elles 

sont. »p.93 

ب΄ن˷ هذه اأشيΎء،ϭ ه΅اء  سόداء"

عϰϠ عدϡ نسيΎن  يحرسϭناأشخΎص، 

ϡحيث ه ΎϘن حϭجدϭي ϡϬن΃ "...،.صϵϭ 

 

مترجϡ عن مόنϰ جمΔϠ نص˷ اانطاϭ ϕ ذلϙ بΎبتΎόده عن المόنϰ الد˷قيϕ ابتόد ال      

في الϠغ˷garder »  Δ »فترجمه بـ "يحرس" الذ˷ϱ يΎϘبϠه الόϔل  « se garder »لόϔϠل  

Δرنسيϔال(ϯ) ΔمϠفي ك ΏتΎالك ΎϬدة الت˷ي ضم˷نΎό˷ب˷ر عن شد˷ة السόي ϡن˷ه ل΃ Ύكم.« trop » 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) http://ar.wikipedia.org, consulté le : (26/01/2014) 

(Ϯ)  House, Juliane, Translation Quality Assessment, Linguistic description versus Social 

evaluation, p 247. 
 
(ϯ) http://www.larousse.fr/dictionnaires,consulté le(  04/02/2014). 
Garder = 1-surveiller qqn, un animal, 2-garder un lieu,3-conserver qq chose pour soi en un lieu, 
4- Ŷe pas s’ĠĐaƌteƌ de ƋƋ Đhose.  
“e gaƌdeƌ =Ġǀiteƌ soigŶeuseŵeŶt  de faiƌe ƋƋ Đhose, s’aďsteŶiƌ. 
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س˷Ύόدة أن˷ تغمرهΎ ال ϭ لϡ يحΎفظ ا عϰϠ المόنϭ ϰ ا عϰϠ الϭظيΔϔ فΎأصح˷ لϭ نϭϘل:" 

." ϡحيث ه ϡدهϭجϭ نΎن( نسيϭشΎن )يتحϭص يتجنبΎه΅اء اأشخ ϭ ءΎهذه اأشي 
 
 

« Lyyli sort de la maison, 

commence à exercer son 

flair. »p.102 

 Ε΃بد ϭ ، Εي من البيϠليي Εخرج"

ΎϬّشم ΔّسΎح Ώّص.تجر"ϭϬϬ 

 

 ΔϠϔ˷لطΎف ،Ώه محم˷د ديΎعن Ύبم Ύهن ϡ˷الش ΔسΎلتبحث عن در˷ة  ا دخل لح Εمن البي Εخرج

 ΎϬ˷شم Δ˷سΎمل حόلن تست ΎϬ˷ن΃ يϘلمنطΎردة حمراء.فϭ ϰϠع΃  ΏϠر˷ة في قϘالمست ΎϬدتΎόس

 .ΎϬبصيرت ϭ ΎϬفطنت ϭ ΎϬة ماحظتϭ˷مل قόردة حمراء بل ستستϭ ϰϠع΃ ϰϠر عϭثόϠل

 ΔمϠل لكϭ˷اأ ϰنόالم ϡر المترجΎاخت« flair » ل ϭ،انϭلدى الحي ϡ˷الش Δ˷سΎهي ح ϭ ϡ

 ϱ˷الذ ϰنόل المϘث˷ر  في ن΃ Ύم ϭه ϭ ،Δاإدراكي Δسيريϔدقت˷ه الت ϭ لهΎل خيΎمόل استϭΎيح

 Ύإن˷م ϭ الس˷طحي ϰنόصد المϘي ϡل ΏتΎلكΎف. ΔϠالجم ϕΎخل˷ في انسي΃ كذا ϭ ΏتΎقصده الك

 Δطنϔال ϭ البصيرة ΎϬمن ΔزيΎخرى مج΃ نΎόم ΔمϠكϠن˷ ل΃ في حين ϱزΎالمج

 قϠنΎ:فراحΕ تختبر حدسΎϬ..فΎلص˷ϭاΏ إذا لϭ(ϭ) ϭالحدس

 
« Avec des intonations de 

ŵaitƌesse d’ĠĐole, elle me fait 

honte… »p.114 

 Δم˷ــــϠόبنبـــرة م ΕفΎض΃ ϡ˷ث" ΕرΎأثـــ

ϭϭϮ."ص.في نϔســــي ااشمئــــزاز

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/flair/,consulté le (05 /02/2014) 

Flair : seŶs ϭ =odoƌat d’uŶ aŶiŵal 

           Sens 2 = perspicacité , clairvoyance . 
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          Δرنسيϔردة الϔالم« honte » ϱالخز ϰإل ϕΎفي هذا الس˷ي Ώقر΃ هي(ϭ)  ا ϭ

.فحتمrépulsion"  Ύ"(2)الϠغ˷Δ الϔرنسيΔ كϠمΔ  في كϠمΔ ااشمئــزاز التي تΎϘبΎϬϠصΔϠ لΎϬ ب

ه، ـــــ  من كاϡ ابنت هــا يشόر الر˷اϱϭ بΎاشمئـــزازـ ϭ هϭ النϭϔر من الش˷يء ϭ كره

ه ترمϘه بنظراΕ استغــــراΏ ـــبل إن˷ه يشόــر بΎلخزϱ أن˷ه تϔـــــ˷ϭه بحمΎقΕΎ جΕϠό ابنت

  إلϰ الت˷سر˷ع  ثل هذه الϭϔϬاϭΕ عϠيه يمكن ΃ن نرجع سبΏ الϭقϭع في مϭ حيرة.

".ϱلخزΎر بόش΃ تنيϠόج Δ˷مϠόبنبرة م ΕفΎض΃ ϡ˷ل :"ثϭϘن ن΃ Ώاϭ˷لصΎف 

 

 

« Elle parle, une irrémédiable 

blessure dans la voix »p.115 

 

 ، ϡ˷Ϡئي"تتكــــΎــــϬفي  بجرح ن

ϭϭϰالصــ˷Εϭ." ص

 

 

ــيΏ الϔرنسي، بل تــــ΅دϱ إلϰ "جرح نϬـــــΎئي" ا ت΅دϱ مόنϰ الت˷ركــ         

ϭد لجرح ابتـــدائي ϭ ــــا ϭجمϭضه عند متϘϠي˷ الن˷ص الόربي .فالتبــــΎس المόنϭ ϰ غ

 Ύم ϭه ϭ )ϡΎاالتئ Ώόئر )صΎآخر غ ϭ يفϔجرح ط ϙΎهن Ύإن˷م ϭ ئيΎــــϬجرح ن

" تتكϡ˷Ϡ يϘصــــده الكΎتϭ . Ώ عϠيه لϡ يكن اختيΎر المترجϡ مϭف˷ΎϘ   فΎلص˷ϭا΃ Ώن نϭϘل 

 ."Εϭ˷ئر في الصΎبجرح غ 
 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/flair/, consulté le (19/08/2013). 
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« Lyyl dans sa fausse alcôve rêve 

notre cauchemar et 

sanglote »p116. 

نϭ Ύ تشϕϬ داخل تحϡϠ لييل بكΎبϭس

ϭϭϰ"        ص حمΎّمΎϬ الزّائف

 

ϭ ذلϙ أن˷ه ابتόد  بل ϭ ϭقع في خϠط فΎدح، حΎد المترجϡ عن مόنϰ التركيΏ الϔرنسي     

 ΔمϠك ϰنόعن م« alcôve » (ϭ ) فكيف. Δربيόال Δ˷غϠالمخدع في ال ϭ΃ المضجع ϭه ϭ

.فΎلص˷ϭاΏ ! ليا داخل حم˷ϡΎ سيتϘب˷ل المتϘϠي˷ الόربي  ΃ن تنϡΎ الصغيرة ϭ ترى الكϭابيس

".ΎϬόداخل مضج ϕϬتش ϭ ΎسنϭبΎلييل بك ϡϠتح": Ύلنϭفي ق 

 

 

« L’iŵpuissaŶĐe Ƌui Ŷous ďƌise à 

ses heures comme sur un étal de 

boucher n »est pas de la 

haine. »p.116 

 

 ϕϭف Ύن˷ن΃ ϭل Ύكم Ύيكس˷رن ϱ˷جز الذόإن˷ ال"

 ϭϭϰليس حϘدا." ص. قرمΔ جزّار

 

 

يϘصد الكΎت΃ Ώن˷ ذلϙ الόجز الذ˷ϱ يتمϙ˷Ϡ برهΎن ϭ رϭسيϭ Ύ يϭόقϬمΎ عن الت˷ϭص˷ل      

إلϰ حل˷ لόاقتϬمΎ الت˷ي بϠغΕ طريـــΎϘ مسدϭدا. ف΄صبح يكس˷ــــرهمΎ كمΎ يكس˷ر الجز˷ار 

 ϭ " ϡضـــϭال "Ώ Δربيόال Δ˷غϠفي ال ϰ˷الت˷ي تسم ϭ هϠمنضدة عم ϕϭف ϡظόال ϭ ϡ˷حϠال

  ΎϬــــόجم" ϡΎضϭ΃ "(Ϯ)خط΄ المترج΃ قدϭ.ــــ ΔمϠل كϘفي ن ϡ« étal » ضϭ˷ـــالت˷ي ع ΎϬ

Ϡهي :ج ϭ " Δقرم "ΏــــϬس ϰϠع Δامόكذا ال ϭ،نف الجمل΃ من ΔعϭطϘــدة صغيرة م ϡΎ 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
(1) http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/alcove/, consulté le (ϭϲ/02/2014) 
Alcôve=enfoncement ménagé dans une chambre pour y placer un lit. synonyme=chambre 

 
(Ϯ )،د، جبرانϭόن ، الرّائد مسΎلبن Δمكتب،Εϭبير(،"ϡاأعا ϭ ΔغϠئي في الΎبϔل΃ ϡجόم"ϮϬϬϯ.ص،ϡضϭ ،)ϵϱϴ.
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Ύيد تمόب Δربيόال Δ˷غϠفي ال ϰنόلمΎر.فΎمϘالϕفي نص˷ اانطا ΏتΎيريده الك Ύ˷عم Ύيه  مϠع ϭ،

 يكϭن الص˷ϭاΏ لϭ نϭϘل : " كمΎ ل΃ ϭنن˷Ύ فϭ ϕϭضϡ الجز˷ار."

 
 

« Roussia nous regarde ,nous 

écoute à travers un masque 

d’iŵpassiďilitĠ et ne cherche en 

aucune façon à ce joindre à nous, 

à participer à nos joutes .»p.123 

"كΎنΕ رϭسيΎ تنظر إلينΎ ،تسمόنΎ عبر 

ϭ لϡ تبحث في ΃ي˷Δ لحظΔ  الϭقΎرقنΎع من 

 ΎركنΎتش ϭ Ύبن ϕتحϠن ت΃ΎبنΎόص أل".

ϭϮϮ 

 

 ΔمϠبك ΎϬب˷ر عنόل Ύقصده ϭϠف Δ˷ديΎع ΏΎόل΃ رنسي مجر˷دϔفي الن˷ص ال ΏتΎصد الكϘي ϡل

« jeux » سر ϭ ءΎذك Ώ˷Ϡتتط  ΕΎفسΎمن ϭ Δ˷فكري ΕظراΎمن ΎϬ˷ن˷ ،لكن΃ Ύكم. ΔϬبدي Δع

ϭ عϠيه فϘد ΃خل˷ المترجϡ  في  نظرة رϭسيΎ تجΎهϡϬ كΎنΕ نظرة ا مبΎاة ا نظرة ϭقΎر.

 Ύنόل:"....تسمϭϘن ϭل Ώاϭ˷لصΎف ϕرة نص˷ اانطاΎعب ΎϬϠالت˷ي تحم Δ˷يϭنόالم ΕΎل الش˷حنϘن

 .΃بدا لانضمϡΎ إلينϭ Ύ مشΎركتنΎ منΎفسΎتنΎ" عبر قنΎع من الامبΎاة ϭ لϡ تسع˴ 

 

« Puis elle me regarde 

ŵ’haďilleƌ ; elle-même  

ŵ’eŶfileƌa ŵes paŶtoufles 

aux pieds »p.125 

"ث˷ϡ تنظر إلي˷ ΃ ϭن΃ Ύرتدϱ مابسي، 

سΎعدتني عϭ ϰϠضع رجϠيّ داخل 

 ϭϮϯ"ص النϠόّين

 

Ώ ـــــين΄ى المترجϡ هنΎ بمόنϰ نص˷ اانطاϭ ϕ بΎلمشϬد الذϱ يص˷ϭره لنΎ الكΎت         

ϭ ذلϙ بόد تركيزه عϰϠ ات˷سϕΎ الجمΔϠ . حيث يص˷ϭر لنΎ الϠحظΕΎ التي يϡϭϘ فيΎϬ برهΎن 

 ϰإل Ύόم ΎϬ˷جϭه صغيرته لييل ،التي تنتظره ليتόم ΎϬرسΎالت˷ي تم ΕΎالحركϭ حΎفي الص˷ب
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المطبخ لتنϭΎل ϭجبΔ الϔطϭر.فتϭاصل الص˷غيرة الن˷ظر إلϭ ϰالدهϭ Ύ هϭ يϡϭϘ بΎرتداء 

يΎϘبل هذه الكϠمΔ في الόربيΔ بΎبϭج pantoufles » (ϭ) ϭ »لتϠبسه خ˵ϔي˷ه مابسه ث˷ϡ تتدخ˷ل 

الذ˷ϱ تϠبسه النسΎء ϭ΃ الر˷جΎل في البيΕϭ حت˷ϭ  ϰ قيل هϭ لϔظ تركي˷ مόر˷Ώ يόني الخ˵ف

.ϭ عϠيه فΎستόمΎل "نόل" لϡ يكن نΎجϭ Ύό ا في  محϠه˷، إذ (Ϯ)ا يدرجϭن عϰϠ الس˷جΎجيد

Δ˷غϠل في الόن ΔمϠا تدل˷ ك ΎϬرجΎخ Ύإن˷م ϭ Εϭبس داخل البيϠي Ύم ϰϠع Δربيόال Ώاϭ˷لصΎف.

 Ε رجϠي˷ داخل الخ˵ϔي˷ن.ό˴ إذا في قϭلنΎ: كمϭ Ύض˴ 

 

« L’iŶĐoŶŶu est toujours derrière 

la porte. »p.139 

"Ώجد الغريϭص  ي".ΏΎف البϠخϭϯϵ

 

ت˷رجمΔ كΎنΕ يتحد˷ث الكΎتΏ هنΎ عن المجϭϬل ϭ΃ الϘدر الغΎمض الذ˷ϱ ينتظره ،لكن˷ ال   

فϡϠ تنϘل  (ϯ)بل يمكن الϭϘل ΃ن˷ΎϬ بترΕ النص˷  Δ النص اأصلسطحي˷Δ لϡ تόكس مϘصدي˷ 

 .فΎلص˷ϭاΏ لϭ نϭϘل مثا: يϘبع المجϭϬل دائمΎ خϠف البΏΎ.دااته 

 

« La chatte se remet 

brusquement sur ses 

pattes »p182 

 ΔطϘال Εϔقϭ ،فج΄ة".ΎϬقدمي ϰϠع "

ϭϴϮص

 

  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1) http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/pantoufle/57715 ,consulté le (  Ϯϯ /12/2013  ) 

PaŶtoufle=Đhaussuƌe lĠgğƌe ,souple , ĐoŶfoƌtaďle, souǀeŶt Đhaude, faite pouƌ l’iŶtĠƌieuƌ. 
(Ϯ )όال  ϡجόاد، المϭعبد الج Ώرج، ϡهرة ، ابراهيΎϘال ،Δربيόال ϕΎء المابس، دار اآفΎربي أسمϮϬϬϮط،ϭص،ϰϮ. 
(ϯ ) ،محم˷د،ϱϭالد˷يداϡج المترجΎϬمن،Ώء،المغرΎربي ،الد˷ار البيضόفي الΎϘ˷المركز الث ،ϮϬϬϱص،ϰϯ. 
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        ϡائϭربع ق΃ ˷طϘϠن˷ ل΃ يϬالبدي، ΎيتينقϔϠاثنتين خ ϭ ميتينΎم΃ من الط˷بيئمتين ϭ .ي ــــό

Ϙف الϘن ي΃ئمتين اثنتينΎق ϰϠط˷ عϘن يترص˷ـــد ال΃ لϘόه الϠ˷بϘا يت Ύفير ـــ، لكن مΎصόط˷ ال

ϭ يتتب˷ϭ ΎϬό هϭ يϘف عϰϠ قΎئمتين اثنتين.فΎلمترجϡ هنΎ قد نϘل لΎϘϠرΉ الόربي تركيبΎ ا 

 ϰϠع ΔطϘال Εϔقϭ":لΎسبيل المث ϰϠع Ύلنϭفي ق Ώاϭ˷ن الصϭذا يكϬل ϭ ϕه المنطϠ˷بϘيت

"ΎϬائمϭق 

 

 
« Je découvert alors que plus un 

paǇs se tƌouǀe à l’ĠĐaƌt du ŵoŶde 

et moins il souffre les 

intrus. »p.187 

 ϰϠد عϠن بΎك Ύ˷مϠن˷ه ك΃ Εϔحينئذ، اكتش"

 ،ϡلΎόمش الΎه ّϠك Ώذيόقلّ من ت Ύم

 ϭϴϳ"ص.الدّخاء.

 

 

كΎنΕ نسبΔ لجϭء  ΃ن˷ه كϠم˷Ύ كΎنΕ الباد بόيدة ،يϘصد الكΎتΏ في الن˷ص الϔرنسي          

المغتربين إليΎϬ قϠيϭ .ΔϠ عϠيه فϘد حΎد المترجϡ عن المόن΃ ϭ ϰخط΄ في ف˷ϙ الرمϭز 

 ϰنόلمΎب Εالت˷ي انحرف ΔفئΎالمك Δيόضϭر الϭ˷خط΄ في تص΃ منه ϭ ϕلنص˷ اانطا ΔيϭغϠال

:  ه نϘترح ΃ن تكϭن الت˷رجمΔ اأنسΏنΎϬئيϭ Ύلϡ ت˵ح˷ϕϘ المϘصد الت˷ϭاصϠي لϠكΎتϭ .Ώ من

 Ϡم˷Ύ كΎن البϠد نΎئيΎ عن بϘيΔ الΎόلϡ،كϠم˷Ύ قΕ˷Ϡ مΎόنΎته من الد˷خاء.""ك

 
« Un garçon en gilet noir sur une 

chemise blanche surgit,.. »p.204 

 

 ϡدΎخ ϕد"انبثϭر أسΎقميص  بست ϭ

 ΃ϮϬϯبيض،..."ص.
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إن˷ مΎόنيϬمΎ دالΔ غير تϙϠ الت˷ي ت΅د˷يΎϬ لϔظΔ "ستΎر" بل  « gilet »لمϔردة          

بόيدة كل˷ البόد عن بόضΎϬ.فمϔردة نص˷ اانطاϕ هي الجزء اأعϰϠ من ثΏϭ يمتد من 

  (ϭ)اأكتΎف حت˷ϰ خط˷ الخصر ϭ لΎϬ مΎϘبΎϬϠ في الϠغ˷Δ الόربيϭ  Δ هϭ الص˷دريϭ΃ Δ الص˷دار

.΃م˷Ύ مΎ جΎء به المترجϡ فϭϬ قمΎش  ϭ΃ مόدن يسدل عϰϠ نϭافذ البي΃ ϭ Εبϭابه اتΎϘء 

. ϭالص˷ϭاΏ هن΃ Ύن نϭϘل: ظϬر خΎدϡ يرتدϱ صدري˷Δ سϭداء (Ϯ)مس ϭ΃ لحجΏ اأنظΎرالش

 تحتΎϬ قميص ΃بيض.

 

ϭ-Ϯ-Ϯ  دΎالمض ϰنόالمContre sens: 
 

« Comment a-t-il pu ǀeŶiƌ jusƋu’à 

moi ?Il Ŷ’iŵpoƌte. »p.29 

 ΔيΎغــــ ϰن تصل إل΃ ΎϬمكنــــ΃ كيف"

ϯϭ." ص.يϬمّـــــــــــــني كثيـــــراهنΎ؟ 

 

         ϰنόفي م ΎلغΎضررا  ب ϕلح΃ ΄في خط Δرنسيϔال ΔϠجمϠه لϠϘء نΎثن΃ ϡقع المترجϭ

 ϰϠي΅ث˷ر  ع Ύم.ϕنص˷ اانطا ϰنόقض مΎين ϰنόم ϰإل Δد الت˷رجمόص˷ل بϭحيث ت.ΔϠالجم

فϡϬ المتϘϠي˷ الόربي الذ˷ϱ سيتϰ˷ϘϠ عكس المόنϰ الذ˷ϱ تΎ˷ϘϠه قΎرΉ الن˷ص اأصϠي. 

ϭفي ق Ώاϭ˷لصΎف".ϡ˷Ϭ؟ ا يΎهن ΔيΎغ ϰن تصل إل΃ ΎϬمكن΃ كيف":Ύلن 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ)  سه ،صϔالمرجع نϮϴϰ. 

(Ϯ  ) ص،Ώالم˵جي ϡجόحمد، م΃،يدΎόالϲϮϱ. 
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« ChaƋue fois il s’eŶ ǀa, il Đesse 

d’ġtƌe aǀeĐ Ŷous. Est-il mort en 

ces moments-là ? Et de nouveau 

vivant, quand il revient ? » 

 Ύعن Ώيغي ، ΎدرنΎفي كل˷ مرة يغ"

 .ΕΎحظϠال ϙϠفي ت Ε˷ن˷ه مي΃ ϭل Ύمد˷ة .كم

ϭ حينمΎ يϭόد إلينΎ يحي من 

 ϯϵجديد."ص

قΏϠ المترجϡ المόنϰ الذ˷ϱ جΎء به الكΎتΏ في نص˷ اانطاϕ.حيث يص˷ϭر لنΎ الن˷ص       

ي˷رتΎϬ .في حين كΎنΕ الت˷رجمΔ اأصل تسΎ΅اΕ تطرحΎϬ الص˷غيرة لييل حϭل ΃مϭر ح

 ϰϠن عΎالن˷ص اأصل،حيث ك ϕ˷في ح ΎفΎتبر إجحόهذا ي ϭ ل΅ΎتسϠر لϬمظ ϱ΃ من ΔليΎخ

 ΕبϠبترجمته هذه، الت˷ي ق ϭه ϭ. ϡΎϘفي هذا الم ΏتΎبير الكόت ΔϘظ بطريϔن يحت΃ ϡالمترج

اانطا΃  ϕسΏϭϠ ااستϡΎϬϔ الذ˷ϱ تόم˷د الكΎتΏ تϭظيϔه إلϰ إقرار، قد ΃خل˷ بϭظيΔϔ نص˷ 

 ϭل Ώن اأنسϭن يك΃ يه يمكنϠع ϭ .الن˷ص اأصل ΉرΎه قΎ˷ϘϠت ϱ˷سه الذϔل اأثر نϘين ϡلϭ

 نϭϘل:"΃يكϭن ميتΎ في تϙϠ الϠح˷ظΕΎ؟ ϭ يحيϰ من جديد عندمΎ يϭόد إلينΎ؟"

 

ϭ-Ϯ-ϯ  اانحراف في:ΔظيϔϠال ΕΎالمتازم Δترجم 

 

« Plus obliques sont les voies qui 

Ŷous ŵğŶeŶt l’un vers 

l’autƌe. »p.8 

"إن˷ الط˷رϕ الت˷ي تϭϘدنΎ الϭاحد بΎتجΎه 

ϭϬدائمΎ".ص. منحنيΔالث˷Ύني 

 

قϭلنΎ: "الط˷رϕ مϠتϭي΃ " ΔنسΏ في الϠغ˷Δ الόربيΔ  من "منحنيΔ" فϭϬ ا يϘصد        

المόنϰ الظ˷Ύهر ϭ المϠمϭس ϭ إن˷مΎ المجΎزϭ ϱ يϘصد به صϭόبΔ الت˷Ύϔهϭ ϡ الت˷ϭاصل 

 اليسير.
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« Elle accourt aussi vite que le lui 

permettent ses jambes .»p.30 

 Εفركض" Δب΄قدر سرع

ΎϬقيΎص.س".ϯϮ

 

اأنسΏ في الت˷όبيـــر الόربي ΃ن نϭϘل ΃"Ώقصϰ سرعΔ سΎقي΃ ϭ΃ "ΎϬن ن΄تي          

: بتόبير يح˷ϕϘ المϘرϭئيϭ Δ اأثر الجمΎلي نϔسه الذ˷ϱ يتذϭق˷ه قΎرΉ الن˷ص اأصϠي، فنϭϘل 

. "ΎϬقيΎالر˷يح لس ΕϘϠف΄ط " 

 

« Et d’où tout ce mal que 

nous nous faisons. »p.72 

 

الضّر الذϭ" ϱ من هنΎ ي΄تي كل˷ هذا 

ϳϮكل ϭاحد منΎ بΎآخر."ص. يϠόϔه

الت˷Ϙي˷د اأعمϰ بΎلت˷رجمΔ الحرفيΔ في نϘل هذه الجمΔϠ لϡ يكن نΎجϭ Ύό ا في محϠه˷ ، بل  

تستسيغ ΃ذن المتϘϠي˷ الόربي مثل هذا التόبير.كمΎ  كΎكΔ .إذ الϰ خϕϠ نϭع من الر˷ ΃د˷ى إ

ϭحدة داليΔ لΎϬ مΎ يΎϘبΎϬϠ في الϠغ˷Δ الόربيfaire du  mal à qqn »  ϭ Δ »(1)تركي΃ Ώن˷ 

 Ύلنϭفي ق Ώاϭ˷لصΎيه فϠع ϭ.ل اأذى لهόليس ف ϭ "ي˷نόاأذى بشخص م ϕΎهي "إلح

 ϱي΄تي كل˷ هذا الض˷رر الذ Ύمن هن ϭ":آخر.مثاΎب Ύه كل˷ منϘحϠي " 

 
« Et en ce qui concernait la 

circulation automobile, il en était 

de même. »p.74 

 ΔلنسبــــΎســه بϔن اأمــــر نΎك ϭ"

ΕراΎص. " لســير السيــــϳϯ

    . ΕراΎسير الس˷ي Δل حركϭـــϘن ن΃ ΕراΎاأحسن عند الحديث عن الس˷ي 
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« Nous devenons ǀite ƌiĐhes d’uŶ 

trésor constitué de minuscules 

pommes de pin ,… »p.79 

"بسرع΃ Δصبحن΃ ΎثريΎء بكنز يتك˷ϭن من 

تΎϔحΕΎ صغيرة من 

ϳϵ،..."صالصّنϭبر

 

   Ώ برϭر الصنΎثم ϰاز"تسمϭز" اأكϭجمع ك(ϭ) ϭ ΎϬترجمت  ΕΎحΎϔتبر من  بتόت

ΔدحΎϔء الΎهمل  اأخط΃ ΔلΎفي هذه الح ϡلمترجΎف ϡΎقϭ احدةϭال ΔمϠكϠني لΎόد˷د المόت Δ˷صيΎخ

  .بنϘل المόنϰ اأ˷ϭل الϭاضح دϭن ΃ن يبحث عن الد˷الΔ اأخرى

 
« Ecoute et surtout sois sans 

crainte. »p83 

 ϭ يόأخصّ "اسمΎني با  بϭك

 ϴϯ."صخϭف

 

       Ϡن عΎفك ،Ύعجمي΃ بيراόمل تόلكن˷ه است Ύهن ϰنόعن الم ϡد المترجόيبت ϡن ل΃ يه

 ϭه Ύه كمϠϘيه بنϠع ΔفظΎن المحϭلن تك ϭ.ϕفي نص˷ اانطا ΏϭϠاأس Δ˷ليΎجم ϰϠفظ عΎيح

ϭ إن˷مΎ ب΄ن نحϔظ لكل˷ لغ΃ ΔسϭϠبΎϬ، حت˷ϰ يحس˷ قΎرΉ الت˷رجم΃ Δن˷ΎϬ كتبΕ في اأصل 

بϠغته.ϭ عϠيه يمكن ΃ن نتجϭΎز الت˷رجمΔ الحرفيΔ فنϭϘل :" اسمόي ϭ احرصي ΃ا˷ تجϠόي 

 ي قϠب΃" ϭ΃،"ϙا˷ يتسر˷Ώ الخϭف إلϰ كيΎنϙ"لϠخϭف مكΎنΎ ف

 

« La même histoire si elle se 

rappelle à toi un beau jour, et qui 

t’appƌeŶdƌa des Đhoses suƌ toŶ 

père »p.83 

 ΔيΎس الحكϔن ΎϬ˷إن" ϙإلي ΎϬسϔن Εإذا ذكّر
ϡϭي Εل ذاϭء حΎشي΃ ϙمϠόالت˷ي ست ϭ ،

 ΃ϴϯبيϙ."ص.

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ )،ϕبΎحمد، مرجع س΃ يدΎόص  الϭϬϳϰ. 
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        Ώفمن اأنس، Ύ˷ل حرفيϭϘالمن ϭ Ώبير المطنό˷ربي مثل هذا التόي ال˷ϘϠب˷ل المتϘا يت

إذا حضرتϙ ذاΕ يϡϭ" فنحن نόب˷ر هنΎ عن المόنϰ نϔسه  الحكΎيΔ نϔسΎϬإن˷΃" ΎϬن نϭϘل: 

ϱ΃ خطر ين مΎόني الόϔل "حضر" :حضر فانΎ اأمر ب΄سΏϭϠ عربي  ،ذل΃ ϙن˷  من ب

 ΎϬتذك˷رت ϱ΃ ΔيΎحضرتني الحك ϭ لهΎبب(ϭ) .   

 

 

«- Ŷ’ouďliaŶt pas Ŷos bonnes 

bouteilles pour finir. »p90 

"-  ϰن ننس΃ نϭدΔن الطيبΎنϘالتي  ال

".ΎئبنΎϘح ΎϬب ΎنϠϘث΃

 

انتΎϘء المصطϠحϰ  ΕΎ الحذر فيحينمΎ نتحد˷ث عن ΃مϭر ثΎϘفيΔ يج΃ Ώن نتϭخ˷            

ΔسبΎالحرفي الت˷غريبي  .المن ΏϭϠعه اأسΎت˷بΎب ϙذل ϭ جي˷دة Δتبر الت˷رجمόقد ن ΔϬفمن ج

الن˷ص  –حسبه  –الذ˷ϱ نΎدى به ΃نطϭان برمΎن كبديل لϠت˷رجمΔ الت˷حϭيϠيΔ الت˷ي تش˷ϭه 

م˷يه بغرابΔ اأصϠي  ϭ تبόده عن مΎϘصده.فينϘل النص˷ ب΄سΏϭϠ حرفي لϠحΎϔظ عϰϠ مΎ يس

النص˷ اأصل. ϭ من ج΃ ΔϬخرى قد نόتبر الت˷رجمΔ مجحΔϔ في ح˷ϕ الΎϘرΉ، ذل΃ ϙن˷ 

 ϭ. صا في لغته΃ Ώن˷ النص˷ قد كت΃ ˷يظن ΎϬي˷ϘϠل متόن تج΃ هي Δت˷رجمϠل ϰلϭاأ Δϔظيϭال

النص˷ مϭج˷ه لϘر˷اء عر΃ ΏغϠبϡϬ مسϠمين تحر˷ϡ ديΎنتϡϬ الخمر ϭتضع كل˷ مΎ هϭ حال 

Ώ "جي˷دة" الت˷ي  « bonnes »ي˷بϭ،ΕΎ عϠيه كΎن اأϭل΃ ϰن تترجϡ كϠمΔ في خΎنΔ الط

 ϱ˷ربي الذόال ΉرΎϘال ϡتحتر ϭ ΔϬهي من ج Ύكم ΔيϠاأص Δ˷يόضϭل الϘتن ϭ ϰنόالم ϱ˷ت΅د

. فتكϭن الترجمΔ اأنسΏ بر΃يي لϭ نϭϘل مثا :  يόتبرهϡ˷΃" Ύ الخبΎئث" من ج΃ ΔϬخرى

 يϠتبس اأمر عϰϠ الΎϘرΉ.  الϘنΎن الجي˷دة بدل الط˷يبΔ حت˷ϰ ا
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« Roussia ne partagera pas 

Lyyl. »p.105 

 

 بΎقتسΎمΎϬرϭسيΎ  لن ترض"سϭف 

 ϭϬϯمόي."ص .

 

يرتبط الόϔل اقتسϡ في الϠغ˷Δ الόربيΔ بΎلمΎϔعيل المΎدي˷Δ ا البشري˷Δ،فا يمكن ΃ن          

يحΎفظ عϰϠ المϘصد نϭϘل اقتسمΕ اأϡ ابنتΎϬ مع طϠيΎϬϘ. فكΎن عϰϠ المترج΃ ϡن 

 Δترجم ϰص˷ل إلϭ˷تϠل Δاإدراكي Δسيريϔ˷ظ˷ف دقت˷ه التϭب΄ن ي ϙذل ϭ،ΏتΎكϠي لϠاصϭ˷الت

 ΎϬركΎش΃ ن΃ Ύسيϭر ϰل "لن ترضϭϘن ن΃ ˷اأصح ϭ ΎϬϠϘا ي˵حس˷ بث ϭ ΉرΎϘذهن ال ΎϬϠ˷بϘيت

 لييل".

 
 

« Mais je Ŷ’ai pas fiŶi de 

prononcer le dernier mot que 

voici Lyyl en écuyère. »p223 

 قϭل كϠمΔ الختϭ"ϡΎ لكنني ل΃ ϡنته من 

Ϯϭϵحت΃ ϰتΕ لييل الΎϔرسΔ."ص.

 

     .ΔرسΎϔلييل ال Εت΃ ϰ˷حت ϡΎالخت ΔمϠء كΎϘنته من إل΃ ϡلكن˷ني ل ϭ  :لϭϘن ϭل Ώاأنس

لكن في هذه الحΎلΔ تتازϡ الϭϘل  ΃فΎόل اأفΎόل المصΎحبΔ لϠكاϡ هيفΎلمόرϭف ΃ن˷ 

Ϡالت˷ي ي Δالخطب.  "ϰϘل΃" لόϔي˷ ،مع الϔر الخϭϬالجم ϰϠع ϙن في السيرΎبره ΎϬيϘ 
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ϭ-Ϯ-ϰ  Δالتّرجم Δّحرفي: 
ϭ-Ϯ-ϰ-ϭ- :ااقتراضL’eŵpƌuŶt 

كمΎ سبϭ ϕ ذكرنΎ ،يϠج΄ المترجϡ إلϰ الترجمΔ الحرفي˷Δ  أن˷ه اختΎر اات˷جΎه             

س˷رديΔ إلϰ الϠغ˷Δ الόربيΔ دϭن اأجϭاء الش˷όريϭ Δ ال -حسΏ ر΃يه –الحرفي حت˷ϰ ينϘل 

 ΏتΎالك ΏϭϠس΃ يهϭن تشϭد ϭ ΔليΎالجم ΎϬيمتϘس بΎا ت˵حب˷ذ ، المس Δالت˷رجم ΕΎلكن˷ دراس

ااقتراض ϭ تόتبره من اأسΎليΏ الت˷ي يϠج΄ إليΎϬ المترجϡ "الكسϭل"  إل΃ ϰسΏϭϠالϠج˷ϭء 

όي˷نΔ عندمΎ ا  يجد ذل΃ ϙن˷ΎϬ من ΃سϬل الت˷Ϙني΃ ϭ ΕΎبسطΎϬ.لكن˷ΎϬ ت˵جيزه  في حΎاΕ م

 ΕΎحـــــϠمصطϠل Ύزهـϭع ϭ Δغ˷ـــϠر الΎــــϘافت  ϙذلϭ دفϬال Δ˷غϠبا في الΎϘم ϡالمترج

خΎص˷Δ الث˷ΎϘفيΔ منϭ΃ ΎϬ لغرض جمΎلي بغيΔ إضΎϔء صبغΔ محϠي˷Δ عϰϠ الن˷ص الϬدف. 

لبόض جϠόتنΎ ناحظ ΃ن˷ المترجϡ قد ΃كثـــر من استόمـــΎل هذا اأسΏϭϠ حت˷ϰ في نϠϘـــه 

الكϠمــــــΕΎ الت˷ي لΎϬ مΎϘبـل في الϠغ˷ـــΔ الόربيϭ Δ هذا مΎ يΏΎό عϰϠ المترجـــϭ.ϡ سنذكر 

 ϭ في كل من اأصل Δحϔ˷الص ϡبرق ΎϬϘالت˷ي سنرف ϭ Δضيحيϭ˷ذج التΎض الن˷مόي بϠي Ύفيم

:Δالت˷رجم 

 
« Le taxi. Lyyl entre  Roussia et moi. »p.32 

 ϯϰبيني."ص..لييل بين رϭسيϭ Ύ  الطΎكسي"

 

          ΔمϠك ϡل المترجϘن« taxi »   ΔبΎالكتϭ ااقتراض ΏϭϠس΃ ماόمست ΔلΎفي هذه الح

ΏΎόي Ύم ϭه ϭ. Δتيϭ˷يه الصϠدخ عΈاأعجـــــأن˷ه ب ΕΎمϠكϠله لΎ ن تستدعيــــه΃ نϭد Δ˷ميــ

 .ــــΏϭ اأعجمي عϰϠ الن˷ص الόربي، يدخــــل الر˷كΎكϭ Δ اأسϠالض˷رϭرة
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« Pour déjeuner ,nous sommes 

allés faire la queue dans un fast-

food. »p.76 

" من ΃جل الغداء ،ϭ قϔنΎ في طΎبϭر 

ΕسΎد -فϭص. ف " Ύرنϭننتظر دϳϱ 

 

 

       ΔمϠرنسي كϔمن الن˷ص ال ϡل اقتبس المترجΎفي هذا المث« fast-food »  ΎϬϠدخ΃ ϭ

" Δتيϭ˷الص ΔبΎالكت ϕربي عن طريόفي النص ال ΕسΎمن  -ف Δمركب ΔمϠهي كϭ " دϭف

 ΔمϠك Εصبح΃ ΎϬئل أنΎبخـــط˷ م Ώتكتــ ϡل ΎϬسريع" لكن˷ـــ ϡΎόني "طόت ϱيزϠصل انج΃

فرنسيΔ بدخϭلΎϬ الΎϘمϭس الϔرنسي . ϭ لϬذا كΎن عϰϠ المترج΃ ϡن يكϠف˷ نϔسه عنΎء 

الϠغ˷Δ الϬدف لϠكϠمΔ، بم΃ Ύن˷ الϭضόي˷Δ نϔسΎϬ مϭجϭدة في ثΎϘفΔ  البحث عن المΎϘبل الόربي

 ϕϠجز المطόال ΔلΎفي ح ΎϬلΎمόاست ϡ˷الت˷ي يتحت ϭ Δفي الت˷رجم ΔنيϘل تϬء أسϭ˷جϠبــدل ال

كم΃ Ύن˷ΎϬ تϘضي عϰϠ جمΎل الϠغ˷ϭ Δ ا تόكس المόجϡ المستόمل في نص˷ 

اانطاϕ.فΎأنس΃ Ώن نϭϘل  مثا: "ϭقϔنΎ ننتظر دϭرنΎ لتنϭΎل الغداء في مطϡό )محل˷( 

 . لأكل الس˷ريع "

« C’ĠtaieŶt, il faut diƌe, Dizzie 

Gillespie et Charlie Parker jouant 

ensemble, avec Max Roach à la 

batterie .» p.155 

 

 ϱكل من ديز ΎϬي΅دي ΔيϘسيϭم Δόقط"

جيϠسبي ϭ شΎرلي بΎركير، في الϘيثΎرة ، 

." في البΎطرϭϱ مΎكس رϭاش 

ϭϱϱص.

         

ϭ هϭ يصف قطΔό  -برهΎن –όبΎرة عϰϠ لسΎن الر˷اϱϭ جΎءΕ هذه ال             

 مϭسيϘيΔ لحϔل لمϭسيϰϘ الر˷ϙϭ حضرهΎ مع عΎئϠته ϭ ابنته الص˷غيرة "لييل".ϭ من بين 
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الت˷ي نΎϬϠϘ المترجΏ ϡ  (ϭ)اآاΕ المستόمΔϠ في الόزف :الϘيثΎرة ϭ آاΕ الϘرع 

 . "البΎطرϭ "ϱ هي كϠمΔ ا تϭض˷ح المόنϰ بϘدر مΎ تزيد غرابته

 
« … ,Lyyl empoignant comme un 

flambeau son cornet aux trois 

boules de crème glacée . »p.208 

 

"... ϭ لييل تحمل كمΎ المشόل قرن 

"الكريϡ" المثϠج˷ΕΎ بدϭائره الثاث من 

 ϮϬϲص. المجمّد

رϭرة لج΄ المترجϡ في هذه الحΎل΃ ΔيضΎ إل΃ ϰسΏϭϠ ااقتراض الذ˷ϱ لϡ نر ض           

 ϭل Ώن اأنسΎفك.Δربيόال Δ˷غϠفي ال ΎϬϠبΎϘي Ύم ΎϬل ΔترضϘالم ΕΎمϠن˷ الك΃ ϙله.ذلΎمόاست

 نϭϘل مثا:" تحمل لييل قرن البϭظΔ كΎلمشόل عϠيه كري˷ΕΎ مثϠجΕΎ ثاث."

 
« elle a toujours eu un appétit 

modéré , un appétit de 

colibri »p.205 

، Δتدلόم ΔيϬش Ύدائم ΎϬل ΕنΎك" ΔيϬش

ϱليبرϭص.ك"ϮϬϰ 

 

           Δن من الممكن ترجمΎك« colibri »   " ربيόه الϠبΎϘنبمΎئر الطّنΎط  ϭه ϭ "

 Ύ˷ميϭي ΎϬزنϭ دل نصفΎόي Ύكل م΃ ϰϠدرته  عϘر بϭالط˷ي Δ˷يϘر يتمي˷ز عن بϭع من الطيϭن

 ϭϱ  ϭ΃ϮϬمر˷اϭ ΕزنΎϬ من المΎء كم΃ ΎنΎϬ قΎدرة عϰϠ اأكل كل  ϭϴ شرΏ مΎ يΎόدل 

ΔϘخمس عشرة دقي ϰح بين عشر إلϭفي فترة تترا Ύغذاءه ϡضϬت ϭ ΔϘدقي(Ϯ) ذاϬل ϭ.

. ϡاϭالد ϰϠع Δحϭتϔي˷ته المϬالمثل بش Ώيضر 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) ص، Ώالمجي ϡجόحمد، م΃،يدΎόالϭϬϰ. 

(2) http://www.larousse.fr/encyclopedie/vie-sauvage/colibri/184040,consulté le( Ϭϳ /10/2014) 

 



 تقويم الترجمة اأدبية

175 
 

ϭ-Ϯ-ϰ-Ϯ  Δالت˷رجم ΔمϠك ΔمϠك(mot à mot): 

   Ύفي احظن ϰ˷حت "ΔمϠبك ΔمϠك" Δالحرفي Δل الت˷رجمΎمόكثر من است΃ قد ϡن ˷ المترج΃

بόض المϭاضع الت˷ي تستόصي ΃مϡΎ هذا اأسΏϭϠ،مثل نϘل الϭضόي˷ΕΎ الثΎϘفيϭ Δ التΎόبير 

 Ώ˷Ϡهزة الت˷ي تتطΎالج ϭ Δااصطاحي Δفي لغ ΔϬبΎمش Δ˷يόضϭ البحث عن ϭ΃ Ύϔتكيي

الت˷رجمϭ.Δ قد ΃د˷ى هذا ااستόمΎل المسرف إلϰ ضيΎع المόنϰ الحϘيϘي الذ˷΃ ϱراده 

 الكΎتϭ.Ώ من ذلϙ عϰϠ سبيل المثΎل نذكر:

 

« Lyyl porte un premier 

morceau à la bouche, le croque 

comme pour voir. Mi-figue mi-

raisin. »p .11 

" ΎϬفي فم Δόل قطϭ΃ لييل Εόضϭ

نصف تينϭ، ΔبدΕ΃ تϘضمΎϬ ببطء لترى.

Ώنصف عن ϭص".ϭϰ 

 

يϘصد محمد ديΏ بϬذه الόبΎرة ،΃ن ˷ لييل كΎنΕ بصدد تذ˷ϕϭ قطع البسكϭيΕ الت˷ي          

 ϰϠرف عόتت Εراح ϭ.رقيϭال ΎϬفي صحن ΎϬتيتϔبت ΕمΎق Ύدمόب ،Ύالدهϭ ΎهΎإي ΎهΎعط΃

ن هذه المرحΔϠ الت˷ي تΏ˷ϠϘ فيΎϬ لييل قطΔό البسكϭيΕ في فمΎϬ الطϡό حيث عب˷ر الكΎتΏ ع

 Ώ ϡό˷ببطئ لتختبر الط« mi-figue mi-raisin »(ϭ)  بير اصطاحي فرنسيόت ϭه ϭ

 Δالحرفي Δالترجم ϱالسيئ .ت΅د ϭ ي˷ن بين الجي˷دόشيء م ϭ΃ شخص ΔلΎح Ε˷بϠϘل إذا تΎϘي

 غيΏΎ عنصر المϘرϭئيϭ.Δ قد كΎن في هذه الحΎلΔ إلϰ التبΎس المόنϭ  ϰ غمϭضه ϭ منه 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ) http://www.linternaute.com/expression , consulté le ( 24/12/2013) 
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لزامΎ عϰϠ المترج΃ ϡن يستόمل ΃سΏϭϠ التكΎف΅ ϭ ذلϙ بΎلبحث عن التόبير الممΎثل في 

ϭضΕό لييل ϭ˷΃ل قطΔό في فمϭ، ΎϬ بدΕ΃ تϘضمΎϬ  الϠغ˷Δ الόربيΔ .فΎأصح لϭ نϭϘل مثا:

 لترى. ϭ هي بين الر˷ضΎ عϰϠ الط˷ϭ ϡό الس˷خط عϠيه.
 

« Il semble inconvenable en cet 

instant Ƌu’uŶe paille puisse 

aucunement s’Ǉ glisseƌ . »p.15 

 ΔحظϠل في هذه الϭبϘبدا من غير الم"

Ύبينن ϕتبن أن ينزل ϱّص.أ ".ϭϳ

 

 حΎد المترجϡ في نϘل هذه الόبΎرة عن المόنϰ الذϱ قصد الكΎتΏ تϘريبه بΎستόمΎل        

 ϰإل ϙيرجع ذل ϭ. ربيόي الن˷ص الϘϠمت ϰسه إلϔل اأثر نϘينجح في ن ϡل ϭ.رةϭ˷هذه الص

الن˷Ϙل الحرفي حيث يϘصـــد الكΎت΃ Ώن˷ الحـــدϭد الϠغ˷ϭيΔ التي كΎنΕ عΎئϘــΎ  بينه ϭ بين 

دϭن  تΎϔهمϬمΎ قد زالΕ بΎكتشΎفϬمΎ كامΎ مشتركΎ بينϬمΎ ف΄صبحΎ شديدϱ   ابنتــه ϭ تحϭل

الϘرΏ لدرج΃ Δن˷ه ا يمكن أϱ سϭء تΎϔهϭ΃ ϡ خϠل مϬمΎ كنΕ بسΎطته ϭ تΎϔهته ΃ن 

 ΔمϠصد من كϘا ي ΏتΎلكΎف.ΎمϬبين Ώ˷يتسر« paille » Ύإن˷م ϭ "الص˷ريح "التبن ΎهΎنόم

΃ دار الضئيل من الش˷يءϘالم ΎϬصد بϘفه .يΎ˷اأمر الت ϭ ΅فΎالتك Δ˷نيϘره لتΎختيΎب ϡالمترج ϭ

΃جحف في ح˷ϕ النص˷ اأصل ϭ لϡ يϭفه حϘ˷ه فكΎن اأϭلϰ لϭ اختΎر المكΎفئ الش˷كϠي قد 

 .(ϭ)الدينΎمي الذ˷ϱ يόكس مόنϭ ϰ فحϭى المصدر

 

 

«Ile était une fois une petite 

fille,… »p.94 

 ."رة ،..ـــΔ صغيـــطϠϔ كΎن ذاΕ مرّة"

 ϵϮص 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ ) ص،ϕبΎجين، نيدا ،مرجع سϭيϯϮϭ. 
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   ΎϬيϠع ϕϔات ΕراΎعب ΎϬ˷ن" أنΎك Ύم Ύن يΎك "ϭ΃" نΎالز˷م ϡن في قديΎل : "كΎق ϭل Ώاأنس

في تϘديϡ الحكΎيΕΎ في الϠغ˷Δ الόربيΔ ،كم΃ Ύن˷ΎϬ تجόل من ΃سΏϭϠ الن˷ص م΄لϭفΎ فيحس˷ 

 ΉرΎϘفي اأصل في لغته.ال Ώن˷ الن˷ص قد كت΃ 
 

« Et les disĐouƌs Ƌu’elle ŵe tieŶt 

en même temps. Pour ne pas les 

comprendre, il faut être bête à 

manger du foin »p.108 

"ϭ الخطΎبΕΎ التي تϘϠيΎϬ عϠي˷ خال 

بϠيدا كمΎ البΎϬئϡ التي ا ت΄كل ذل΃.ϙكϭن 

 ϭϬϲ"ص.مΎϬ.إن ل΃ ϡفϡϬ كا إا التّبن

 

         .ϕنص˷ اانطا ΔϠسه لجمϔلي نΎاأثر الجم Δمس في الت˷رجمϠن ϡل ،ΔلΎفي هذه الح 

 ككنــــΎيΔ عن الغبـــΎء  « bête à manger du foin »حيـــث جــــΎء الكΎتـــΏ بόبـــΎرة 

ϭ هي  ،فكΎن عϰϠ المترج΃ ϡن يتصر˷ف ϭ ذلϙ ب΄ن يجد الϭضόيــــΔ الممΎثϭ(1)ΔϠ البادة

الكنΎيΔ عن الغبΎء في الϠغΔ الόربيــــ΃ ϭ΃ Δن يترجمΎϬ ببسΎطΔ بكϠمــــΔ "بϠيد" دϭن 

 ϡϬف΃ ϡإن ل ΎϔϘن عريض الϭك΃ ":ل مثاϭϘن ϭل ΏأنسΎل.فόف Ύكم ΏΎإطن ϭ ϭحشــــ

.ΎϬكام ϡϬف΃ ϡيدا إن لϠن بϭك΃ ϭ΃ ،"ΎϬكام 

 

« Mais je suppose que tu la 

gaƌdeƌas deƌƌiğƌe l’oƌeille. »p.83 

 

ستحتϔظيــــن رض ΃ن˷ϙ ــني ΃فتـــ"ϭ لكن˷ 

 ϴϯ. ص " اأذنبΎϬ خϠف 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .ϱϳϯالΎόيد،΃حمد، مόجϡ المجيΏ ،ص (1)
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΃خـــل˷ الن˷Ϙـــل الحرفي لϬذه الجمΔϠ بΎلمόنـــϰ الذ˷΃ ϱراده الكـــΎتـΏ في نص˷             

 garder derrière »ـــاϭ .ϕ الد˷الΔ التي يحمΎϬϠ الت˷ركيـــΏ الϔرنســـي اانطـ

l’oƌeille »   أمر في الذ˷اكرة ـــالت˷ذك˷  ــــيهΎظ بΎϔااحت ϭ΃ ر ϰϠع Ύتبر غريبόي Ύم ϭه ϭ.

 ϭل Ώن من اأنسΎذا كϬل ϭ. رنسيϔمه الϬف Ύربي مόي˷ الϘϠالمت ϡϬϔربي فا يόبير الό˷الت

ربي˷Ύ يحمل الد˷الΔ نϔسΎϬ ك΄ن نϭϘل مثا: ϭ لكن˷ني ΃فترض ΃ن˷ϙ ستغرزين ϭظ˷ف تركيبΎ ع

."ΎϬلن تنسي ϙ˷ن΃ فترض΃ لكن˷ي" ϭ΃.ϙش ذاكرتΎفي قم ΎϬإبرت 

 
 

ϭ-Ϯ-ϱ   طΎϘاإسl’OŵissioŶ: 

 ϰϠقدرته ع ϡعد ϭ ΎهΎنόم Δبϭόلص ΎϬϠϘفا ين،ΔϠمΎك Δحدة داليϭ ϡهل المترجΎن يتج΃ ϭه

ي ميدان الت˷رجم΃ Δشد˷ فداحΔ من المόنϰ المضΎد˷.ϭ سنذكر فيمΎ فϬمϭ.ΎϬ يόتبر اإسΎϘط ف

:ΎهΎدفنΎالتي ص ΕاΎض الحόي بϠي 

« Tralala, elle Ŷ’Ǉ goute Ƌue 

pour tout repousser . »p.10 

 ϡ˷احدة ثϭ Δي بمضغـــϔتكتــــ "

ϭϮتدفــــــع الص˷حن بόيدا " ص . 

ب΄سΏϭϠ يϭحي  غير متΎό ،ΔϔϬ˷ϠمΎϬيص˷ϭر لنΎ الر˷اϱϭ منظر صغيرته ϭ هي تتذ˷ϕϭ ط

 ΔمϠعب˷ر عنه بك Ύم ϭه ϭ  لبذخΎب« tralala » ،حϭط هذه الϘس΃ ϱرΎن˷ محم˷د س΃ ˷دة ـــــإا

ΔϠمن الجم Δالد˷الي ΔϠالجم ϰنόبتر م Ύ˷مم.  Δي بمضغϔتكت، ΔرجϬل: "ببϭϘن ϭل ΏأنسΎف

 ϭاحدة لتدفع بΎلص˷حن بόيدا."  
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«  Peu à peu, nous nous 

découvrons une parole commune 

à tƌaǀeƌs l’autƌe, la paƌole 

étrangère.Erhalt uns, Herr, bei 

deinem Wort  .  »p.15  

 Ύمشترك Ύكام Ύنϔيدا،اكتشϭيدا رϭر"

 ϭϳعبر اآخر ،الكاϡ اأجنبي."ص

     

   Ώء اقتبسه محم˷د ديΎرة عن دعΎهي عب، ΎϬϠب΄كم ΔϠجم ΔلΎفي هذه الح ϡحذف المترج

،ϭ الت˷ي يبدϭ لن΃ Ύن˷ΎϬ تόب˷ر عن السΎόدة الت˷ي غمرΕ برهΎن « Luther » (1)لϭثر عن

 ϰϠن عΎفك.Ύحدهمϭ ΎمϬ˷تخص  Δ˷حيϭر Δلغ، ϙمشتر ϡكا ϰϠع ΎϘϔ˷ات ΎمϬ˷صغيرته أنϭ

 ΔغϠفي ال ΉرΎϘϠل ΎϬ˷جϭصا م΃ يكن ϡإن ل ϭ ϰ˷س حتΎهذا ااقتب Ύل لنϘن ين΃ ϡالمترج

 إلϬنΎ،داخل كامϭ ΎϬ، ."ϙ لϭ حرفيΎ:"احϔظنΎسΏ لϭ ننϠϘالمستϬدفϭ.Δ اأن

« Elle avait bien du utiliser un 

canot, une barque, quelque chose 

Ƌui tieŶŶe l’eau. »p.90  

"تكـــϭن قد استخدمـــΕ مركبΎ آخر، 

 ϭϵϬ إن كΎن صغيـــــرا."ص.

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
(1)Article de Roger Fayolle : « Ecrivains, écrits vains ? » ,revue Itinéraires et contacte de 
Đultuƌes,ϭϵϵϱ,l’HaƌŵattaŶ.p13.
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كذلϙ في هذه الحΎل΃، ΔسϘط محم˷د سΎرϱ جزءا مϬم˷Ύ من الجمϭ، ΔϠ هϭ الحريص 

 Ύرقϭز Εن قد استخدمϭل: "تكΎق ϭل ΏأنسΎف.ϕنص˷ اانطــــا ΕΎصي˷ــــϭل خصϘن ϰϠع

 ."بϱ˷΃ ϭ΃،Ύ شيء يصمد في المΎءϭ΃ قΎر

 

« la main ainsi dans main, elle me 

tire. L’esĐalieƌ Ƌui desĐeŶd, 

tourne, le rez-de-chaussée, que 

nous traversons, puis la véranda , 

et nous sortons sur le 

perron »p.167 

 

"جذبتني ،يدϱ بيدهΎ.انحدرنΎ عبر 

لΔ ، ث˷ϡ خرجنΎ إلϰ اأدراج الدائريΔ الن˷Ύز

 ϭϲϲزل.."ص.مدخل المن

 

 

 Ώن اأنسΎصغيرة .فك ΕنΎإن ك ϭ ΔϠجم ϱرΎط محم˷د سϘس΃، ΔϘبΎ˷الس ΔلΎفي الح Ύكم

،لنجد الط˷Ύبϕ جذبتني ،يدϱ بيدهΎ.انحدرنΎ عبر اأدراج الدائريΔ الن˷ΎزلΔ لϭ قΎل : "

لالمدخΔ،ث˷ϡ خرجنΎ مستόمϠين درج الذ˷ϱ عبرنΎه لنصل إلϰ الش˷رفاأرضي 
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ϯ-:ΔّيϭّغϠء الΎاأخط 

ϯ-ϭ :Δء الت˷ركيبيΎاأخط 

 ϭϬص."نطϭ ϕ تكرار هذا ااسϡمن "ل΃ ϡتمك˷ن من منع نϔسي   •    

 Ϯϭص."فϭ ϕϭ تحΕ الكϠمΕΎ"الت˷ϭاط΅   •    

΃ضΎف المترجϡ في هΎتين الجمϠتين مضΎفين لمضΎف إليه ϭاحد،ϭ هϭ مΎ ا         

ϭ إضΎفΔ  (ϭ)إضΎفΔ مضΎف ϭاحد إلϰ المضΎف إليه يجϭز في الϠغΔ الόربيΔ. فΎأصح˷ 

مضΎف آخر إلϰ ضمير يϭόد عϰϠ المضΎف إليه اأϭل.فنϭϘل:  " ل΃ ϡستطع منع نϔسي 

." ΎϬتحت ϭ ΕΎمϠالك ϕϭاط΅ فϭالت " ϭ ،" تكراره ϭ ϡهذا ااس ϕمن نط 

 

   •     " ϭا يمكن Ύل لكنّنϭϘبـ ال"Ύم ΔقΎن طϭكϠϬيست ϡϬ˷ن΃صϲϵ 

لت˷ركيΏ غريبΎ، فΎأصح˷ قϭلنΎ مثا:" ϭ لكن ا يمكننΎ الϭϘل ΃ن˷ϡϬ يستϠϬكϭن يبدϭ ا      

".Ύم ΔقΎط 

 

 ϰϱص يϭϘله الط˷Ύئر ΃يضΎ" سϭف لن"    •  

  •    ΎϬلكن˷ــــ ϭ"ف لنϭس  ΎϬيϠر˷ف عόت΃ لن ϭ ،˷يϠر˷ف عόف لن. تتϭن˷ني  س΃ رفόت

 ϰϲصسόـــΎدة ϭ فϔϠل حΎر."

 ϭϱϰ صتمر˷ الحΎفΔϠ." سϭف لن"    •  

ا تدخل "سϭف" عϰϠ الكاϡ المنϔي ، ϭ إن˷مΎ عϰϠ الكاϡ المثبΕ فϘط . فΎأصح˷        

΃ن نϭϘل: " لن يϭϘله الط˷Ύئر ΃يضΎ " ، " لكن˷ΎϬ لن تتόر˷ف عϠي˷، ϭ لن ΃تόر˷ف عϠيΎϬ. لن 

."ΔϠفΎر˷." ،" لن تمر˷ الحΎل حϔϠف ϭ دةΎόن˷ني س΃ رفόت 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــ
(ϭ )ص ،ϕبΎمرجع س ،ΏΎهϭبكير ،عبد الϰϴ. 
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•    Ύن΃ ϭ نΎالز˷م ، Ύد ات˷خذنϘء، " لΎان البيضϭح" أبيض األΎض اأشبΎبي ،    
      ϭ Ώϭيόال ϰϠيدل ع Ύ˷ا مم ϭ Δل غير الث˷اثيΎόضيل من اأفϔالت ϡاس ύΎا يص

بكϠم΃ Δشد˷ ϭ .  ϭ΃ ي˵تϭص˷ل إلϰ المΎϔضΔϠ في ذلϙ بذكر مصدر الόϔل مسبϭقΎ(1)األϭان

΃كثر. ϭ عϠيه يكϭن الص˷ϭاΏ في قϭلنΎ: " لϘد ات˷خذنΎ، الز˷مΎن ΃ ϭن΃ ، Ύكثر األϭان 

".Ύ  البيضΎء بيΎضا

 

•    "Εقد ذهب ϡϭόلΎص "بϵϬ 

          ϭأصح˷ لΎف ،Δرنسيـــϔال ΔغϠل الحرفي عن الϘنϠل ΔϠهذه الجم ΔكـــΎد ركϭόت

. ϭ΃، Ύ غΎدرΕ سبΎحΔا  نϭϘل:غΎدرΕ عϭما

 

 ϵϬصمΎ هϭ" لϡ أعرف أبدًا"تكϭن قد استόمΕϠ مركبΎ آخر ، ϭ إن كΎن صغيرا ،    •  

            

    ϕهي ظرف استغرا ϭ "˷يض "قطϘبل، نϘالز˷من المست ϕبدا" هي ظرف استغرا΃"

الزمن المΎضي منϔي˷ϭ.Ύ عϠيه ،من الخط΄ قϭلنΎ ل΃ ϡفόل ΃بدا ϭ΃ مΎ فϠόتــه ΃بدا. ϭ اأصح˷ 

ϡل :"لϭϘن ϭل "ϭه Ύعرف قط˷ م΃ 

 

 ϭϰ" صبسرعΔ الϭاحدة ϭراء أختΎϬ" ثϡ˷ تتΎبΕό الϘطع،    • 

       

هذا التόبير غريΏ عن الϠغ˷Δ الόربيΔ ،بل ϭ يكثر استόمΎله في التόبير      

 الΎόمي.فΎأصح قϭلنΎ :" ث˷ϡ تتΎبΕό الϘطع بسرعΔ، الϭاحدة تϭϠ اأخرى"

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .ϮϬϯ،ϮϬϰ،ص. المرجع نϔسه( 1)
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    ϯϵص. عندمΎ يϭόد " نϔس اأΏ " ليس •

       ϰص.الجيدة" نϔس الترتيبΕΎ"دائمΎ مع   •

    •  " ΎيلقضينϠّمل الΎك "ΔقشΎفي المن ΎريبϘص.تϲϮ 
 

          ،  Εهي: )ذاϭ كيدهϭده لتόب Ύإن˷م ϭ ϡقبل ااس ϱϭنόكيد المϭظ التΎϔل΃ ا تذكر

.ϭ ا يصح˷ )ϯ- ϭϬعين ، كل˷ ، جميع، ΃جمϭόن ،عΎم˷Δ،كا ، كϠت΃ ϭ ،ΎلΎϔظ الόدد نϔس ، 

استόمΎلΎϬ إا˷ إذا تϭفر˷Ε جمΔϠ من الش˷رϭط هي: ΃ن ت΄تي هذه األΎϔظ بόد الم΅كد، ΃ن 

يت˷صل بϬذه األΎϔظ ضمير يϭόد عϰϠ الم΅ك˷د ϭ ينΎسبه ΃ ϭن تتبع هذه األΎϔظ الم΅ك˷د من 

.Ώاإعرا Δ(1)حيث حرك 

ϯ-Ϯ :Δء اامائيΎاأخط 

 • Ύد إلينϭόي Ύحينم ϭ" ص من جديد." يحيϯϵ 

 Ϯϯ"ص  ! بΎبΎ يحي ! بΎبΎ يحي"   • 

 . يحيΎلϡ يضف الكΎتΏ األف الϠي˷نΔ في نΎϬيΔ الόϔل        

 

 ϱϵ" نϡ ، رضيόي ، نϡ"ص  • 

، ي الϠغ˷Δ الόربيΔتستόمل الΎϔصΔϠ في الϠغ˷Δ الϔرنسيΔ لϠد˷الΔ عϰϠ الن˷داء، ΃م˷Ύ ف        

 ΏϭϠد عن اأسόيبت ϭ كثر΃ ϰنόداة نداء ليت˷ضح الم΃ ΔفΎإض ،ΔلΎفي مثل هذه الح Ώفتج

.فنϭϘل " نϡ  يϭ،(Ϯ) Ύ ي΅ك˷د نيدا عϰϠ ضرϭرة احترا΃ ϡسΏϭϠ الن˷داء في كل˷ لغΔ اأعجمي

."  ϡي ،نόرضي 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .ϭϵϱ،ϭϵϲالمرجع نϔسه،ص   (1)

(Ϯ ) ص ،ϕبΎجين، نيدا، مرجع سϭيϰϰϴ. 
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 ϭϵ" ص.ϭاضحΎً جدا"΃سمϙό بنيتي؛ مΎ تϭϘلينه  •  

          "Ύم" ΃مبتدϠاضحٌ جد˷ا" أن˷ه خبر  لϭ" اأصح 

 

 Ϯϯϵ" ص حزينϭ Ύ لطيΎϔ" ارتϔع غنΎءٌ ، •

 فΎلص˷Δϔ تتبع المϭصϭف. ،نϭϘل حزينٌ ϭ لطيفٌ         

 

 "اثنΎنا" ا ΃عرف من من˷Ύ نحن   •

اأصح˷: "من منΎ نحن ااثنين" فكϠمΔ "ااثنين" هنϭ ΎقΕό مضΎفΎ إليه ϭ حكمه            

.Δء الخمسΎء أن˷ه من اأسمΎليΎالجر˷ ب 
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ϯ-ϯ :Δجميόء المΎاأخط 
 

 ϭϬϬالόينين ϭ فتحϬمΎ ، ا ϭجϭد لϠيل."ص  ضغم  " يكϔي   •

     ΔمϠك όϔϠهي مصدر ل ϡجόـــل غ˴م˴ض˴ "غم ض" في الم ϭ ضϭغ˵م ΎϬόجم ϭ ،

.΃(1) ϭغمΎض ϭ الغم ض من اأرض هϭ المنخϔض ϭ نϭϘل هϭ ذϭ غم ض ϱ΃ خΎمل ذليل

استόمΎل هذه الكϠمΔ  كمصدر لόϔϠل :΃غمض .فΎأصح˷ ΃ن نϭϘل :"يكϔي  الخط΄لϬذا من 

"...،ΎمϬفتح ϭ ينينόض الΎإغم 

 

  

 ΃.ϭϲϵنΎ عϠيه"ص صيّرتني ممΎّشك˷Ϡتني ϭ "اأشيΎء التي  •

هϱ΃  ϭ ح˷ϭله من حΎلΔ إلϰ حΎلϭ Δ الت˷όبير اأصح˷ هنΎ (2)صي˷ر الش˷يء إلϰ كذا      

 . "صي˷رتني إلϰ م΃ ΎنΎ عϠيه "

 

 ϭϲϵغΎص˷Δ"ص. سϠل " مع ΃ن˷ه ا تنϘصΎϬ هذه ϭ ا تϙϠ، بل تمϙϠ منΎϬ الكثير ،  •

     .Δمن الص˷ح ΎϬس لΎس΃ ل فاϠس ΔمϠك Ύ˷م΃ "سال" ϭه Δ˷Ϡجمع س 

 

 ϭϬϵالنΎϬر."ص ألϕ" في هذه الϠح˷ظΔ .حديΔϘ، سمΎء ،  • 

 ا ϭجϭد لمصدر "΃لϕ" في المόجϭ ، ϡ اأص˷ح قϭلنΎ "ت΄لϕ النΎϬر ϭ΃ بΎϬ΅ه".     

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .ϲϰϴ،ص مرجع سΎبϕمسϭόد، جبران،  (1)
 .ϱϱϴ المرجع نϔسه،ص (2)
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ϰ- :ΔعΎء الط˷بΎخط΃ 

 •  Εفتح"ΕΎالب )ΏΎيا.."   )البϠق 

 •  Εبد Εل بحيراΎالش˷م ϰقص΃ في Εي΃ر"ΎهمΎص  مي"..ΎكمϭϬϴ   )ΎϬهΎمي( 

" هΎ هي اأشجΎر في الخΎرج تشك˷ل اآن ΃مϭاج΃ ϭ،Ύن˷ منزلنΎ يسمع مثϠمΎ تسمع   • 

 ) اأمϭاج(  ϰϴ."ص اأمϭاΕالسϔينΔ هدير 
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 Δص خاصϔني: لالΎّالث 

انطاقΎ من  الدراسΔ التحϠيϠيϭ Δ التϭϘيميΔ لόϔϠل الت˷رجمي لدى محم˷د            

 Ύ سΎرϱ،استنتج΃ Εن˷ه اعتمد اات˷جــــΎه الحرفي ϭ كذا تϘنيــــــΔ "الت˷غريــــΏ" عمϭمΎ،حتما

رغبΔ منه في الحϔــــΎظ عϰϠ خصϭصي˷Δ الن˷ص اأصل ϭ ااحتΎϔظ بمتΔό لغΔ محم˷د 

.Δالجزلـــــ Ώن˷ دي΃ Εاحظ Ύل  كمϘلن ΔسبΎالمن ΏليΎء اأسΎــــــــــϘد في انتΎج΃ قد ϡالمترج

΃سمـــــΎء الϭ ϡϠό ااقتبΎسΕΎ التي غΏϠ عϠيΎϬ الط˷Ύبع الد˷يني ϭ كذا في ترجمΔ المجΎز 

 ϱ˷حيد الذϭع الϭ˷الن ΎϬ˷يـــــل أنϠذج الت˷حΎضمن نم ΎϬرة أدرجΎόااست Εقد اخترϭ

حين اعتمد الحرفي˷Δ في نϘل بϘيΔ الص˷ϭر البيΎنيΔ . كم΃ Ύحسن تصر˷ف فيه المترجϡ في 

لكن˷ يبدϭ  في اعتمΎد ΃سΏϭϠ التكΎفئ في نϘل التΎόبير ااصطاحيϭ Δ الόبΎراΕ الجΎهزة .

من ج΃ ΔϬخرى،΃ن˷ كثرة اأخطΎء في الت˷رجمΔ قد يحϭل دϭن بϭϠغΎϬ المستϭى 

لحرفي حيث كΎن اأسϠــــΏϭ الغΎلـــΏ الم˵تϭق˷ع.فΈلϰ جΎنΏ اعتمΎد محم˷د سΎرϱ اات˷جΎه ا

ϭ الط˷Ύغي في نϘل ΃غΏϠ الϭحداΕ الد˷اليΔ عϰϠ اختاف ΃نϭاعΎϬ .هذا اأسϭ ΏϭϠ إن 

 ϰخرى إل΃ اضعϭد˷ى في م΃ ن˷ه΃ ˷إا ΔلϭبϘم Δنتيج ϰعط΃ϭ اضعϭض المόفي ب ΎسبΎن منΎك

تي ع˵رضΕ في انحراف المόنϭ ϰ ضيــــΎعه  ϭ هϭ مΎ تϔس˷ره الث˷غراϭ Ε الن˷ΎϘئص ال˷ 

 الϔصل الث˷Ύني.

 ΎϬبϭتش Δن˷ الترجم΃ ،ΔنΎاأم ΏΎن نضيف من ب΃ Ώيج، ΔϘبΎ˷الس ΕΎالماحظ ϰإل ΔفΎإض

΃خطΎء تبΎينΕ بين ΃خطΎء ت˵رجمي˷ـــΔ شمΕϠ المΎόني الخΎطئϭ Δ الم˵Ύόكسϭ Δ اإسϘــــــΎط 



 تقويم الترجمة اأدبية

188 
 

الϠغ˷ϭي˷ϭ  Δ انحراف المόنϭ ϰ استόمΎل تϘنيΔ ااقتراض في غير مϭضϭ ΎϬό بين اأخطΎء

الت˷ي صن˷ϔنΎهΎ إل΃ ϰخطΎء تركيبيϭ Δ إمائيـــــϭ Δ مόجمي˷ϭ Δ كذا بόض اأخطΎء 

 المطبόيϭ.Δ هذا إن˷مΎ يدل˷ عϰϠ غيϭ΃ ΏΎ إسΎϘط مرحΔϠ المراجΔό قبل الن˷شر.
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 :عΎمـــــΔ  ΔـــــــــــخΎتم

أهمي˷Δ الόظمϰ د˷ϭر الجϠل ϭ الϘد تمكن˷Ύ من خال دراستنΎ الس˷Ύب΃ ،ΔϘن ندرϙ ال      

Δاأدبي Δت˷رجمϠل. Ϙا ي Ύراقي Ύ˷تبر فنόت ΎϬ˷ن΃ ϙله اأسبـــــــذل Ε΄˷يϬيه إا˷ من تϠــــدر ع ΏΎ

 ϡالر˷غ ϰϠع ϭ لكن.ΎنΎحي΃ Εراϭ˷ت˷صϠح˷دا لϭم ϭ ΕΎفΎϘ˷ثϠقا لΎن ΕراΎϘϠبرا لΎجسرا ع ϭ ،

ف اأϭلϰ ضمن ΃كثر ΃نϭاع الت˷رجمΔ من حجϡ اأهمي˷Δ الت˷ي تحظϰ بΎϬ ، إا˷ ΃ن˷ΎϬ ت˵صن˷ 

 ΏليΎس΃ ϭ ϕبين طرائ ΏرΎϘت ΎϬ˷ن΃ ϙذل.ΕيداϘό˷الت ϭ ΕΎليΎلإشك Ύطرح Ύكثره΃ ϭ يداϘόت

لغϭي˷Δ مختϭ ΔϔϠ مرجόيΕΎ ثΎϘفي˷Δ متبΎينϭ .Δ عϠيه لن يكϭن عمل المترجϡ سϬا يسيرا ،إذ 

ـــϭ Δ جمΎل الόمل شόري˷  ن لكل˷ من الن˷ص ϭ مΎϘصد الكΎتϭ Ώـــــهϭ مطΎلΏ بنϘل ΃مي

  ϭ كذا إرضΎء خϔϠي˷ــΕΎ الΎϘرϭ . Ή لϬذا لن يكϔيه تمكنه من الϠغ˷تين المنϭϘل منΎϬ اأدبي

ϭل إلϰ مΎόني ـــϠي ϭ الϭصــϕΎ الن˷ص اأصـــإليΎϬ بل عϠيه الغϭص في ΃عمϭ المنϭϘل 

ا ϭ دااΕ الكϠمϭ ΕΎ الر˷مϭز إضΎفΔ إلϰ مόرفΔ مϘصد الكΎتϭ Ώ هدفه من إنتΎج هذ

 ΔعيΎر ااجتمΎأفكΎج النص كΎإنت ΔرجيΎامل الخϭόلΎب ϡ˷Ϡن ي΃ يهϠع Ώيج Ύالن˷ص. كم

 ΔريΎالحض ΕΎطيόالم ϭ Δالديني ΕداϘتόالم ϭ ΔسيΎالسي Δاأنظم ϭ ترةϔال ϙϠئدة في تΎ˷الس

.ϡلΎόال Δته في ر΅يϘان˷ لكل˷ مجتمع طري ϙذل 

صϭص المستόصيϭ ، Δالتي من هنΎ تبرز لنΎ صϭόبΔ تϭϘيϡ ترجمΔ هذا الن˷ϭع من الن˷ 

تϭص˷ل البόض اعتبΎر ترجمتΎϬ عمϠي˷Δ مستحيΔϠ . فراح الن˷ϘــــΎد منذ الϘديϡ يطϘϠــــϭن 
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ϭا ـــــ΃حكΎمΎ جزافيΔ ذاتي˷Δ عϰϠ الترجمϭ Δ يόتبرϭن ترجمΔ جيدة تϙϠ التي ΃عجب

 ϰϠغير مرتكزين ع ΎϬحبΎتمك˷ن ص ϭ رΎلأفك ΎϬعرض ϭ ΎϬبتـــΎكت ΔϘطري ϭ ΎϬبϭϠب΄س

 مΎόيير عϠميΔ دقيΔϘ تمك˷ن من فصل الغث˷ عن الس˷مين.

       " Ώ Δمϭسϭالم Δت΄تي هذه الد˷راس ، Ύمن هن Δايϭر Δاأدبي Δالترجم ϡيϭϘت

« Neiges de   ،marbre » Δربيόال ϰإل ϱرΎمحمد س Δبترجم Ώلمحمّد دي ،

ΔيميϭϘت ΔيϠيϠتح Δدراس ،Ύذجϭأنم΃ ΎϬمن خال Εرد΃ ΔلϭΎد˷ محόالتي تϭ ،" ϰصل إل΃ ن

 Δترجم Εقد اختر ϭ . Δاأدبي Δالترجم ϡيϭϘفي ت ΎϬيϠن نرتكز ع΃ يير الت˷ي يمكنΎόالم

محم˷د سΎرϱ كنمϭذج لϠد˷راسΔ أن˷ه نمϭذج لمترجϡ يحمل جمΔϠ من الممي˷زاΕ التي 

 ϭ Ώدي΃ ن˷ه΃ Ύكم Δاأدبي Δإذ له خبرة في ميدان الترجم،Ώاأد ϡفي مترج Ύفر˷هϭيشترط ت

Ε نϔسه.ϭ هϭ مΎ ينبغي ΃ن يس˷Ϭل عمϠه ϭ يجϠόه عϰϠ درايΔ بمΎهي΃ ϭ ΔهميΔ نΎقد في الϭق

 .Δريό˷الش ΔبΎالكت Δدرج ϰإل ϰترق ΔنيΎث ΔبΎكت ϭ Δإبداعي ΔيϠتبر عمόالت˷ي ت Δاأدبي Δالترجم

زد عϰϠ ذل΃ ϙن˷ الد˷راسΔ تتϕ˷Ϡό بΎأدΏ الجزائرϱ المكتΏϭ بΎلϔرنسيϭ ، Δ انتمΎء محم˷د 

ائريΔ "ثΎϘفΔ الكΎتΏ" تجϠόه ي˵درϙ حϘيΔϘ الر˷سΎلΔ الث˷ΎϘفيϭ Δ الحضΎريΔ سΎرϱ لϠث˷ΎϘفΔ الجز

 Ύم ϭ ΔϘميόال ΎϬبنيت΃ ϭ ΎϬدبي˷ت΃ ϰϠء عΎضϘن الϭد ΎϬϠϘبن ΏلΎمط ϭالت˷ي ه ϭ ΎϬϠالت˷ي يحم

 ϰيد النص˷ ˷إلόن˷ه بترجمته سي΃ Ύكم. ΔليΎجم Δ˷ر΅ى فني ϭ Δ˷رمزي ϭ من متخي˷ل ΎϬيت˷صل ب

 ذلϙ بΎستόمΎله ترجمΔ ثΎنيΔ .ه اأصϠيϭ Δ ـــثΎϘفت
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ϭ فيمΎ يتϕ˷Ϡό بدراسΔ تϭϘيϡ الترجمΔ اأدبيΔ فϘد كΎن منطϕϠ بحثي : مΎ هϭ المόيΎر 

 Δلغ Δدبي΃ ΕϘ˷Ϙكيف تح ϭص ؟ϭجه الخصϭ ϰϠع Δاأدبي ϭ Ύمϭعم Δالت˷رجم ϡيϭϘاأمثل لت

 سطϭرϱ .الر˷ϭايΔ؟ ϭ هل سΎعدΕ الت˷رجمΔ الحرفي˷Δ الت˷ي مΎل إليΎϬ سΎرϱ عϰϠ تمث˷ل اأ

 ϡل Δالت˷رجم ΕΎن˷ دراس΃ من البحث ، نجد ϱالن˷ظر ϡسϘطرحه في ال ϡ˷ت Ύدة لمϭόلΎب

 ϰϠتمد عόت ΕنΎفك .ΎمΎاهتم Δالت˷رجم ϡيϭϘيير محد˷دة لتΎόم ϭ΃ جϬضع منϭ عϭضϭل مϭت

΃حكϡΎ ذاتيΔ دϭن الϠج˷ϭء لمΎόيير ΃ ϭسس ϭ نظϡ ثΎبتϭ Δ مϭح˷دة لϘϠدرة عϰϠ تحديد 

.ΔجحΎ˷الن Δالت˷رجم 

، راليΔ الΎόلميΔ لϠمترجمين الشϬير، عند انΎϘόد م΅تمر الϔدنبثϕ بصيص ΃مللكن ا

فكΎن بمثΎبΔ نϘطΔ التح˷ϭل فيمΎ يخص˷ اهتمϡΎ المنظ˷رين بόمϠيΔ التϭϘيϡ. منطϘϠين كل˷ من 

زاϭيته الخΎص˷ϭ Δ من الن˷ظري˷Δ الت˷ي يتبن˷ΎهΎ ، م΃ Ύد˷ى إلϰ تبـــΎين المΎϔهيــــϡ حϭل جϭدة 

Δالت˷رجم  ΎϬعديدة من ΕΎهΎات˷ج ΕرϬفظ. Ύتحديده ϭ ΎϬسΎيϘل ΔسبΎيير المنΎόالم ϭ

ـــــϭ ϡ ، Δ شخصيته ϭ  قدراته اإبداعيـــتϡ بΎلمترجـــــــϭ΃ Δ الذ˷اتيΔ التي تϬتــــاانطبΎعي

ـΎهΕΎ المبنيΔ عϰϠ  رد˷ة الόϔــــل ϭ ت΅ك˷د عϰϠ الϭصϭل لϠت˷كΎف΅ الد˷ينΎمي الذ˷ϭ ϱ ااتج

ا"، ϱ΃ تر΃ ϙثر ϭ رد˷ة فόل تسϭ΃ ϱϭΎ تضΎهي تϙϠ الت˷ي ΃حدثΎϬ اأصل لدى اقترحه "نΎيد

 ΕΎرا في دراسΎهي اأكثر انتش ϭ ΏΎالخطــــ ϭ الن˷ص ϰϠع Δمبني ΕΎهΎات˷ج ϭ قر˷ائــــه

الت˷ϭافϕ في الن˷Ϙل في  الت˷رجمϭ Δ تόتمد عϰϠ المΎϘرنΔ بين الن˷صϭص بغيΔ الϭقϭف عند

ϭ اأسϭϠبي ϭ البراغمΎتي ϭ تόتبر كΎتΎرينΎ رايس ϭ˷΃ل من التركيبي ϭ المόنϱϭ  المستϭى
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ΔبتΎث ϕطر ϰا إلϭϠ˷صϭيت ϡل ϡϬ˷لر لكنϭك ϡ˷س ثϠيϭ ϰإل ΔفΎه إضΎفي هذا اات˷ج ϰيمكن  م˴ش

 ϡث . Δالت˷رجم ϰϠع ΎϬϘتطبي ΎϬب ΕءΎالت˷ي ج ϭ سهϔه نΎس" في اات˷جϭبϭسك" Δ˷نظري Εح˵دث΃

مΔ انطاقΎ من كΎϔيتΎϬ لخصϭصي˷ΕΎ دفتر كريستين نϭرد فكΎنΕ تحد˷د جϭدة الت˷رج

 ϰمنح Εخرى ذا΃ ΕΎهΎات˷ج ΕرϬظ Ύط .كمϭالش˷ر)Δ˷يϔصϭال Δالت˷رجم ΕΎدبي )دراس΃  ϭ

ϭ اات˷جΎهΕΎ مΎ بόد الحداثيϭ Δ الϭظيϔي˷ϭ Δ ذاΕ الόاقΔ بنظري˷Δ الόϔل ϭ ااستϘبΎل كذا 

 ϭ، ϱϭ˷غϠال ϰالمنح Εذا ΕΎهΎماات˷ج ϕسب Ύ˷ه ممΎيطرح كل˷ ات˷ج ΔيميϭϘذج تΎنم ϭ ييرΎό

.ΎهΎ˷التي يتبن Δن˷ظريϠل ΎϘفϭ 

΃م˷Ύ الن˷مΎذج الت˷ي عنيΕ خص˷يصΎ بΎلت˷رجمΔ اأدبيϭ Δ ت˵όد˷ مرجΎό ا يستΎϬن به في هذا 

 المجΎل، فنذكر ΃هم˷ϭ ΎϬ هي :

ϭ Δيير تحديد الت˷رجمΎόذين يحصران مϠ˷ال ϙنيϭميش ϱهنر ϭ نΎان برمϭنط΃ جϬمن )

Δ لϠكΎتΏ ـــــΔ الت˷رجمϭ Δ الت˷ي يϘصد بΎϬ اأمΎنـــــــــتي: ΃خاقيــــالجي˷دة في ثنΎئي

الت˷ي تϬت˷ϭ Ή  ϡ تطΎό˷Ϡته، ϭ شόريΔ الت˷رجمΔ ده ϭ كذا لϠنص˷ ϭ لΎϘϠرـــاأصϠي ϭ مΎϘص

Ύته.كمΎعΎϘإي ϭ Δليبه الباغيΎس΃ ϭ يϠالن˷ص اأص ΕΎليΎل جمϘن عددا من  بنΎيحد˷د برم

ΎϬج΄ إليϠالت˷ي ي ΕΎهΎص  اات˷جϭالن˷ص Δ˷تدم˷ر حرفي ϭ يϠمل اأصόه الϭ˷ن فتشϭالمترجم

 اأصϠي˷Δ لصΎلح المόنϭ ϰ جمΎليΔ شكل الن˷ص الϬدف.

ϮنΎليϭج ΕΎفئ)  Δϔظيϭ Δت˷رجمϠن لϭن يك΃ ϱ΃ يϔظيϭف΅ الΎالت˷ك ϰϠس الت˷ي ترك˷ز عϭΎه 
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الش˷كل مكΎفئΔ لϭظيΔϔ الن˷ص اأصل.ϭ ا يرتبط الت˷كΎف΅ عندهΎ بΎلت˷شΎبΕΎϬ عϰϠ مستϭى 

ϭ الت˷ركيϭ Ώ المόجϭ ϡ إن˷مΎ يتόد˷اهΎ إلϰ الحΎϔظ عϰϠ المόنϰ عبر لغتين ϭ ثΎϘفتين 

نϭعين من اأخطΎء ؛إم˷Ύ انόداϡ الماءمϭ Δ الت˷ϭافϕ بين  ن .ϭ تمي˷ز ΃ثنΎء تϭϘيمΎϬمختϔϠتي

ϭ ΏΎصد من الخطϘلΎيرتبط ب ϱ˷ي الذόد الذ˷رائόالب: ΎϬصد بϘ˵ي ϭ ن˷صϠل Δ˷قيΎد الس˷يΎόاأب 

الذϱ  البόد التϭاصϠيϭ البόد السيميΎئي الذ˷ϱ ينظر لϠنص ع΃ ϰϠن˷ه مجمϭعΔ من الر˷مϭز 

.ΔيϭغϠال ΕΎسر ااختافϔي ϭ يشرح 

ϯ Δط الترجمϭيحصر شر ϭ ΔϠمΎك Δد ترجمϭجϭ ΔلΎستحΎترف بόي ϱ˷ز الذϭذج ارϭنم )

،Δى الدالϭمست ϱ΃ زϭى الرمϭمست ϰϠف΅ عΎت˷كϠل ΎϬϘيϘالتك الجي˷دة في تح ϭ ϰنόي ϱف΅ الذΎ

. ϱϭنόالم ϭ΃ ϱرΎاإش ΏنΎالج ϱ΃ ΏΎلخطΎب 

:ΔليΎ˷ئج التΎالنت ϰص˷ل إلϭت΃ ن΃ ϱرΎمحم˷د س Δي لترجمϠيϠقد سمح تح ϭ 

 

˵ϭف˷ϕ محم˷د سΎرϱ عمϭمΎ في نϘل الن˷ص الد˷يبي بΎختيΎره اات˷جΎه الحرفي الت˷غريبي  -     

Ώل الغريϘرة نϭضر ϰϠيش˷دد ع ϱ˷الذ ϭ نيΎالبرم  Ύتصر˷فغريب ϭ΃ تحريف Ύي˷م΃ نϭد. 

 ΔϘسΎترجمته متن ΕءΎج Ύحجمه كم ϭ هϠشك ϰϠع ΎفظΎمح Ύ˷لنص˷ اأصل حرفيΎي˷د بϘفت

شبيΔϬ بΎأصل من حيث تϘسيϡ فϘراته ϭ عامΕΎ ترقيمه ϭ كذا تϘسيϡ الϔصϭل ϭ نϘل 

όج˷ الόنϭΎين .ϭ قد سΎعدΕ الت˷رجمΔ الحرفيΔ في نϘل الر˷مϭز اأدبيϭ  Δ الص˷ϭفي˷Δ  الت˷ي ت
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إيΎϘعه  ن˷ه ي΅د˷ϱ إلϰ فϘدان النص˷  اأصلبΎϬ الر˷ϭايΔ دϭن ΃ن يϠج΄ أسΏϭϠ اإيضΎح أ

. Δ˷ريό˷الش Δ˷صيΎالخ ϰϠء عΎضϘال ϡ˷من ث ϭ زنهϭ ϭ 

  

اعتϘدΕ بΎدΉ اأمر ΃ن˷ المترجϡ محم˷د سΎرϱ سيحϭΎل ΃ن يتصر˷ف عند ترجمته  -  

.ϭ بΎعتبΎر محم˷د سΎرϱ  جزائرϱنΎبΎό عن ثΎϘفϭ Δ تراث  لنص˷ محمد ديΏ، بΎعتبΎره

عΎرفϭ Ύ مط˷ΎόϠ عϰϠ  مختϠف المظΎهر الثΎϘفيϭ Δ التراثيΔ ر˷ϱ اأصل ϭ منه جزائ

الجزائري˷Δ. إا˷ ΃ن˷ني ϭجدته قد تخϰ˷Ϡ عن الت˷صر˷ف بΎستثنΎء حΎاΕ نΎدرة، حت˷ϰ في 

ير ΎόبكΎلت˷  تحيل فيΎϬ الترجمΔ الحرفيـــــــΔ،المϭاطن الت˷ي تتطΏ˷Ϡ تصر˷فϭ Ύتس

ل ـــــااصطاحيϭ Δ الόبΎراΕ الجΎهزة، ϭ حΎفظ عϰϠ شكل النص˷ اأصل مϠتصΎϘ بشك

Ε إلϰ لبس النص˷ ϭ إلϰ اقتراف مخΎل΃ ϭ ΕΎϔخطΎء ΃د˷  ϭ بنيΔ الϠغ˷Δ الϔرنسيΔ،م΃ Ύد˷ى به

.ΏتΎصد الكΎϘصيل مϭقه في تΎϔإخ ϰمنه إل ϭ . نيهΎόض مόيه بϭتش 

ϕ˷فϭ ϭل ϰلϭن اأΎن˷ه ك΃ دϘعت΃، يهϠع ϭ  Δالت˷رجم ϭ الحرفي ΏϭϠبين اأس ϱرΎمحم˷د س

بتصر˷ف ϭ منه ااهتمϡΎ بΎلنص˷ المصدر ϭ الϬدف ϭ كذا تطΕΎό˷Ϡ الΎϘرΉ كόنصر ا 

بόدAprès Babel » ، ϡ »يمكن إهمΎله.ϭ هϭ الحل˷ الذ˷ϱ يϘترحه جϭرج شتΎينر في كتΎبه 

Ύج ترجم΃ Δمينϭ، Δفي˷Δ عϰϠ إنت هϭ يرى ΃ن˷ بΎع المنΎهج  المتόص˷بϭ Δ إيجΎد تϭازن بينΎϬ.ات˷ 

 Δ˷يϭϬازن بين الϭ˷الت ϭ ع من ااعتدالϭن ϕيϘا بد˷ من تح، ΕΎيϭجميع المست 
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« Identité »  Δ˷الغيري ϭ« l’altĠƌitĠ » لن ΎϬϘيϘتح ϱرΎراد س΃ الت˷ي ΔنΎأمΎيه فϠع ϭ.

 مϘصد الكΎتϭ Ώ جمΎلي˷ΕΎ الن˷ص اأدبي Ύϭحتراϡ تتحϕ˷Ϙ بΎحتراϡ اأصل  فحسΏ بل ب

بΎلمرϭنϭ Δ الذ˷كΎء إذا ات˷سϡ إا˷  تحϘيϕ ذلϙ له متطϠب˷ΕΎ الΎϘرΉ عϰϠ حد˷ سϭاء، ϭ ا يمكن

 في استόمΎل ΃سΎليϭ Ώ طرϕ الت˷رجمΔ دϭن اانحيΎز لمنϬج عϰϠ حسΏΎ اآخر.

ـــϭ ΔϠ المتكΎمΔϠ الكΎϔءاΕ المتداخ عϰϠ مترجϡ الن˷صϭص اأدبي΃ Δن يتحϰ˷Ϡ بجمΔϠ من  - 

 ΎϬالت˷ي من ش΄ن ϭ Εϭصيل صϭفيتمك˷ن من ت Δ˷حترافيΎمل مع الن˷ص بΎό˷ن تمك˷نه من الت΃

 الكΎتΏ اأصϠي إلϰ الΎϘرΉ الث˷Ύني ϭهي:

         ϭ) ϭ Δ˷نيΎءة لسΎϔءةكΎϔغ˷تين  كϠلΎب Δ˷يϠاصϭتϭ ΎϬل منϭϘل المنϭϘالمن .ΎϬإلي 

          Ϯ Δرفόم ϭ Δالت˷رجم Δ˷نظري Δرفόم Ώ˷Ϡتتط ϭ Δ˷نيΎلس ϕϭف Ύءة مΎϔعن ( ك

 ϭ كذا مΎόرف عن المϭضϭع الذ˷ϱ سيترجمه. الثΎϘفتين اأصل ϭ الϬدف

         ϯ.ΔغΎدة الص˷يΎإع ϭ ϡϬϔل: الϘ˷ءة النΎϔك ) 

         ϰ ˷ئل التΎسϭال ϡءة في استخداΎϔك ).Δ˷جيϭلϭالتكن ϭ ΔيϘثيϭ 

 

د عن ΃ϭن يبتό عϰϠ مϡϭ˷Ϙ الت˷رجمΕΎ اأدبي˷΃ Δن يراعي ΃ثنΎء تϭϘيمه الحس˷ المϭضϭعي -

΃ن يمي˷ز بين اأخطΎء الحϘيϘيϭ Δ بين ااختيΎراΕ اأسϭϠبيΔ  كذا ϭ الذ˷اتيΔ مΎ استطΎع،

.ϡالمترج Ύهϭالت˷ي قد ينح 
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-  ϡيϭϘفي ت Δ˷يϠعم ϭ Δكثر ماءم΃ ΎϬ˷ظن΃ يير الت˷يΎόمن الم ΔϠجم ϰإل ΕصϠخ Ύكم

 الت˷رجمΔ اأدبيϭ Δ هي:

ϭ ذلϙ بΎلمحΎفظΔ عϰϠ التركيϭ΃ Ώ المحΎفظΔ عϰϠ مجΎل الن˷ص ϭ مضمϭنه ، -       

 Δ˷النصي Δϔظيϭفي تحديد ال ΎϬهمي˷ت΃ ϰ˷Ϡالت˷ي تتج ϭ نص اأصلϠل Δالس˷ردي ϭ Δيϭ˷غϠال Δالبني

.)ϱتذكير ϭ΃ عيΎإقن ، ϱدΎي، إرشϬجيϭت ،ϱرΎيمي ، إخبϠόنص )تϠل 

 

     -  ϕبΎر التطϬيظ ϭ ،دفϬال ϭ ي بين الن˷صين المصدرϠالش˷ك ϕبΎمن خال الت˷ط

جϡ الك˵Ϡي˷ لϠنص ϭ ات˷سΎقه ϭ تنΎسϕ فϘراته ϭ تϘسيمϭ ΎϬ نϘل عامΕΎ الترقيϭ ϡ الح

 الόنϭΎين دϭن إغΎϔل ااقتبΎسϭ ΕΎ الش˷ΎόراΕ الϭاردة في اأصل.

 المϭضϭعي˷ϭ Δ المرجόي˷Δ لϠنص˷ين. ات˷سϕΎ البنيتين -     

ط ــالر˷بال التشΎرϙ المرجόي ϭ استόمΎل حرϭف ـــانسجϡΎ النص الϬدف من خ -     

 ϭ الόطف ϭ الجنΎس . 

تحϘيϕ الت˷كΎف΅ الد˷ينΎميكي لϠنص˷، ϭ الذ˷ϱ يتحϕ˷Ϙ من خال تΎϘرΏ اأثر المϘصϭد  -    

 ΉرΎϘر الΎانتظ ϕف΃ ϕيϘفي تح Ύ˷إم ϡهΎيس Ύم ϭه ϭ ،دف مع نظيره في اأصلϬن˷ص الϠل

حϕ˷Ϙ بΎلس˷όي ϭ΃ خذانه. إضΎفΔ إلϰ اأثر الت˷ϭاصϠي لϠنص˷ اأصل ϭ الϬدف ϭ الذ˷ϱ يت

.ΏتΎصد الكΎϘم ϡϬϔل 
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    -  Δ˷غϠفي ال ΔϠ˷المتمث ϭ يϠن˷ص اأصϠل Δ˷جميόالم ΕΎ˷صيϭالخص ϰϠظ عΎϔالح

ااصطاحيϭ΃ Δ الخΎص˷ϭ Δ استόمΎل الت˷Ύόبير ااصطاحيϭ Δ الكϠمΕΎ المستΎόرة ϭ نϘل 

.ΔبيϭϠاأس ϭ Δني الض˷منيΎόالم ϭ Εالد˷اا ϭ ΕءاΎاإيح 

عϰϠ الش˷كل Ύ  ϭفظΔحممن ترتيΏ الكϠمϭ ΕΎ بنيΔ الجمϭ ΔϠ ال ΎفئΕΎإيجΎد المك -     

 .الز˷من ϭ الόدد ϭ الجنس

           Εجب΃ ϭ انبهϭع من جميع جϭضϭالم Εن˷ني قد غط˷ي΃ ϡزع΃ في اأخير، ا ϭ

Δ ــــــΎ الت˷ي يمكن طرقه منϭ ΎϬ كذا قϠ˷ ـــــعن كل˷ الت˷سΎ΅اΕ، نظرا لتόد˷د اآراء ϭ الز˷ϭاي

Ύدر مصϘلΎب ϭل ϭ ΕمϬس΃ ϭ  ياϠق ΕϘ˷فϭ˵ ن قدϭك΃ ن΃ له.لكن˷ي آملϭح ΕΎالد˷راس ϭ دره

Ϡالن˷بي ΔرسΎفي هذه المم ϡϬكرة قد تسϔب Δالت˷رجم Δيد مكتبϭيل في تزϠϘن˷ ــــــال΃ ϭ Δ˷صΎخ Δ

 البحث في هذا المϭضϭع  في الباد الόربي˷Δ مΎ يزال في بدايΔ خطϭاته .

 

ّّ ϭ سϡϠّ عϰϠ س  يدنΎ محمّد ϭ عϰϠ آله ϭ صحبه الكراϡ تسϠيمΎ كثيراϭ صلّ 

ّّ رΏّ الΎόلمين  ϭ آخر دعϭانΎ أن الحمد 
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 قΎئمΔ المصΎدر ϭ المراجع:

 

 المصΎدر: -أ

 

ϭ- .رشϭ Δايϭبر ϡرآن الكريϘال 

2- Dib, Mohammed, « Neiges de marbre », Alger, Chihab éditions, 

2011. 

خϡΎ"، ترجمΔ محم˷د سΎرϱ، منشϭراΕ الش˷ΏΎϬ، ديΏ، محم˷د ، "ثϭϠج من ر -2

 .ϮϬϭϭالجزائر،

Ώ- :المراجع 

:Δربيόال ΔّغϠلΎا: المراجع بϭأ 

ϭ:Ώالكت) 

حديث ϭ الكتΏΎ،دار الϔكر ، بير΃ ،Εϭحمد،عبد الجϭاد،الد˷عΎء المستجΏΎ من ال( 1

    2008لبنΎن،

Ϯمحمد، ا،ϱϭاشك( الديدا ΔيϠيϠتح ΔيϠعم ΕΎاصل دراسϭالت ϭ Δلترجم ϭ حϠالمصط ΔليΎ

ϡر المترجϭء،دΎالد˷ار البيض ،Εϭربي،بيرόفي الΎϘ˷المركز الث،ϮϬϬϬ. 
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ϯ،محمد ،ϱϭالديدا )Δالترجم ϡهيΎϔالد˷ار م ،Εϭربي، بيرόفي الΎϘالمركز الث ،

 .ϭ،ϮϬϬϳالبيضΎء،ط

ϰ،محمد ، ϱϭالديدا ) ϭ ΔايϭϬال ϭ ااصطاح ϭ ΔبΎبين الكت ϡج المترجΎϬمن

 .ϮϬϬϱء، بيرΕϭ، المركز الثΎϘفي الόربي،،الد˷ار البيضΎااحتراف

ϱ،ΏΎهϭربي( بكير، عبد الόزيع،الص˷رف الϭ˷تϠل Δنسيϭالت Δالش˷رك ،ϭϵϳϬ. 

ϲ،نϭآخر ϭ لد الميرΎخ )ϱϭين الت˷ربϭالت˷ك ΔϠسϠء،سΎالد˷ار البيض،ϡΎدار ااعتص،ϮϬϬϬ. 

ϳ ، حسن ،ΔتΎشح )ϕالت˷طبي ϭ Δبين النظري Δهج الد˷راسيΎالد˷ار المن Δمكتب ، Δربيόال

 .   ϭ،ϭϵϵϵلϠكتΏΎ، الΎϘهرة ، مصر،ط

ϴ ،ϡابراهي، ˷ّ  .ϭ،ϭϵϵϬ، المركز الثΎϘفي الόربي، بيرΕϭ،طالمتخي˷ل الس˷ردϱ( عبد 

ϵ ،لΎبر، جمΎمحمد ج )ϕالت˷طبي ϭ Δبين الن˷ظري Δاأدبي Δالترجم ΔجيϬائي  :منϭالن˷ص الر

Ύذجϭين، ، ،نمόي، الόمΎالج ΏΎدار الكتϮϬϬϱ. 

ϭϬ ،جينϭنيدا، ( يΔالت˷رجم ϡϠع ϭنح ، ϡزارة اإعاϭ ΕΎعϭر،مطبΎجد الن˷جΎتر.م ،

، ϕراόالϭϵϳϲ. 

 

Ϯ:ΕاΎϘالم ) 

ϭ) -  ،خضر ϡحمد ابراهي΃ϡييϘالت ϭ ϡيϭϘحي التϠبين مصط ϕرϔفي ال،  

http://www.alukah.net/Web/khedr 
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Ϯ) (،ΔلΎدربϭب،Ώالطيϭϳ-ϭϴ  انϭجϮϬϬϰ،) Δبϭالمكت Δالجزائري Δايϭالر Δترجم

Δربيόال ϰإل ΔرنسيϔلΎط  بϭشر ϭ Δالترجم Δهمي΃:ΔترجمϠل Δطنيϭة الϭالند،

.Δربيόال ΔغϠل ϰϠس اأعϠالجزائر،المج،ΎϬئΎإحي 

ϯ )-  جΎاحتراف يحت  Δائيϭ˷الر ΔبΎالكت:ϱرΎمحمد س ϡالمترج ϭ ائيϭالر(،ϱدόانشراح س

 الϰ ااشتغΎل بذهنيΔ الحرفي(.مجΔϠ اليمΎمΔ اأسبϭعيΔ، الريΎض.

ϰ )ة اأعد، ة، محمدبرادϭصراع اإخ Δثاثيϰϔالمن Δتجرب ϭ قراءة في  اء:ϯ 

 .ϰ ،ϭϵϵϮرϭايΕΎ، مجΔ˷Ϡ التبيين فصϠيΔ تصدر عن الجΎحظيΔ .الόدد 

     ϱ) -  ΔϠمج.)ϱرΎائي محم˷د سϭالر ϭ قدΎالن ϭ ϡار مع المترجϭح(،ϱϭΎبϠط ΔϠجمي

 .΃صϭاΕ الشمΎل،الجزائر

   ϲ) - ΔنΎمحمد ،حد˷اد،جم  Ώذه Ώده ديϠتحف ببϠينين مغمضتين ليόيدة بόالب ΔبΎالغ ϰإل

 www.jehat.com ،مΎϘل بمϭقع جΔϬ  الشόر ،ϭ ينϡΎ ع΃ ϰϠمل ΃ن يدر΃ ϙعمΎقه

ϳ) - ، شϭرΎحمزة عم Ώمع محمد دي ΔنديϠفن ΕΎالن˷صر ذكري Δميϭي .

ΔريΎاإخب(الجزائر،Ϭϯ-Ϭϱ-ϮϬϭϯ) 

ϴ ) ،نيΎاعد النحعبد المجيد، عيسϭل في قΎόϔال ϡيϭϘربيالتόال ϭ  ΔـــــϠاأثـــــر:مج ،

 . ϮϬϬϱ،مϰϱΎاآداϭ Ώ الϠغ˷ΕΎ ،جΎمϭ ΔόرقΔϠ ، الόدد 
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ϵ) ، عز˷ الد˷ين ميرغنيΏمحمد دي ϱالجزائر ΏتΎالك Ώفي أد ΔنيΎاانس Δقع ،النّزعϭم

 .سϭدارس

ϭϬ) ،سفϭد يΎجعمϬفي ن Ύفي ،ر΅يΎϘّالث ϭ ϱكرϔي،الϠϘόال Ώااستا ϡϭϬϔم 

Ώاااستا Δقع م΅س˷سϭدد،مόار المتمد˷ن،الϭلح ϯϮϳϭ(،Ϭϴ/ϬϮ/ϮϬϭϭ.) 

ϭϭ) -  " ،ميΎن الحمΎفنج ϡظΎدّ كϭال ΕءاΎفي فض ϕيϠء  التّحΎدب΃ Δرابط ،"

،ϡΎ˷الشϮϯ/ϬϮ/ϮϬϭϰ. 

ϭϮ) - ،Ώمحمد دي Δرة الجزائر في ثاثيϭص،)Ε،اإبراهيمي،)د، Δقعكريمϭنشر في م 

http://www.dalilmag.net/?id=269  

ϭϯ) - Δرمزي ،Ύمϭمنير ت  ϰϠان "عزف عϭقبان في دي ϕيϔعر شΎر لأمل عند الشϭالن

 ϭ΃،     http://www.aljabha.org/?i=49860تΎر الرϭح"

ϭϰ) -  Ώة محمد ديΎاقف في حيϭن اين مϭ΃ ϕϭقع الشرϭالجزائر ،، م 

،http://www.echoroukonline.com/ara/?news=14205  

ϭϱ) ر الدينϭبين إ صد˷ار، ،ن Δاأدبي ΔالترجمϡئΎόل الϭالمدل ϭ ΕبΎالد˷ال الث ΔليΎشك ،

ΕΎيميϠόت Δ˷Ϡص، مجϭالنص ϭ ΔغϠال ΔيميϠόدد  مخبر تόال،Ϯ ،ϮϬϭϭ 
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ϭϲ) ،نϭدنيل براتϘالن ϭ Δالترجم،ϡاحد الكميϭقع  في  نشر ،تر.محمد عبد الϭم

http://www.althawranews.net  

ϭϳ ).)ϱرΎمحمد س ϡار مع المترجϭهدى الز˷ين،)ح ،Δنجريدة الشبيبΎعم 

ϭϴ)  ليدϭ،،ϱمرόش الϬيϠبن بΔدة الترجمϭن جΎلضم ϱدϭόر سΎيόم ϭنح Δيόالجم،

، Δالترجم ϭ ΕΎغϠل Δديϭόالس ΔميϠόالϮϬϬϵص،ϴ. 

 

ϯ:ΕΎّريϭّالد ϭ Εّالمجا ) 

ϭ)  ، دداأثرόال ، ΔϠرقϭ ΔόمΎج ،ΕΎ˷غϠال ϭ Ώاآ˷دا Δ˷ϠمجϰϱΎم ،ϮϬϬϱ 

Ϯ)  التبيين،  Δ˷Ϡمجόال. ΔحظيΎتصدر عن الج ΔيϠدد فصϰ ،ϭϵϵϮ. 

ϯ )ددόال، Δالمدي ΔόمΎص ،جϭالنص ϭ ΔغϠال ΔيميϠόمخبر ت، Δ˷ميϠع ΔϠمج ،ΕΎ˷يميϠόتϮ ،

 .ϮϬϭϭالϭكΎلΔ الϭطنيΔ لتنميΔ البحث الجΎمόي، الجزائر،نϭفمبر 

ϰ)  ϭ ΔغϠفي ال ΔميϠόث الϭالبح ϭ ΕΎلد˷راسΎب ϰنόت Δمحكم ΔديميΎك΃ Δريϭد ، ΏΎالخط

، دار اأمل،  ϰطΏΎ ،جΎمΔό مϭلϭد مόمرϱ، الόدد اأدΏ ، منشϭراΕ مخبر تحϠيل الخ

 ϮϬϬϵتيزϭ ϱزϭ، جΎنϔي 
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ϰ:ΔّيόمΎئل الجΎالرّس ) 
 
ϭ ) ،Δدة، رحمΎزق Δايϭر Δض ،ترجمϭبي ϡΎόعند إن Δاأدبي Δالترجم ΔجيϬمن

L’ĠĐƌivaiŶ Ύذجϭخضرة نم ΔسمينΎدة ليΎϬلنيل ش ΔدمϘمذكرة م(،)ΔديϘن ΔيϠيϠتح Δدراس(،

 .ϮϬϬϵترجمΔ ، جΎمΔό منتϭرϱ، قسنطينΔ المΎجستير(، قسϡ ال

 

Ϯ)  ،لΎش، عزة آمϭل كنΎاأمث ϭ ϡض الحكόلب ΔيϠيϠتح Δدراس ، ΔفΎϘالث ϭ Δالترجم

Δرنسيϔال ΔغϠ˷ال ϰإل Δالمترجم Δالجزائري Δبيόجستير(،  الشΎدة المΎϬلنيل ش Δد˷مϘمذكرة م(

 ، ΔبΎعن ΔόمΎج ، Δالت˷رجم ϡقسϮϬϬϴ. 

 
ϱ:ΕΎعϭسϭالم ϭ ϡجΎόالم ) 

 
1-  ،Δربيόال ϕΎء المابس، دار اآفΎربي أسمόال  ϡجόاد، المϭعبد الج Ώرج، ϡابراهي
 .ϮϬϬϮ،  الΎϘهرة،ϭط
 
 

Ϯ- د منظور، ابنϤبن مح ϡي، بن مكرϠع ϥΎج لس،Ώدر، دار ،3العرΎ2000بیروت، ص. 

 

ϯ-  ،حمد΃، يدΎόالΏفرنسيالمُجي ،"ϱϭي لغϔظيϭ ϡجόعربي، دار -،"م

 ϮϬϬϳاليمΎمΔ،تϭنس،

ϰ- مج،Δربيόال ΔغϠسيطمع الϭال ϡجόالم 
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ϱ-  ،د، جبرانϭόن  الرّائدمسΎلبن Δمكتب،Εϭبير(،"ϡاأعا ϭ ΔغϠئي في الΎبϔل΃ ϡجόم"

،ϮϬϬϯ) 

ϲ):أخرى 
 

 
ϭ )  ،يسόال ϡلΎسΔهيريΎالجم ΔفΎϘالث Δفي خدم Δر الترجمϭمنش، ΏΎد الكتΎاتح Εا

،Ώرόالϭϵϵϵ. 

 
:Δاأجنبي ΕΎّغϠلΎالمراجع ب :ΎنيΎث 

ϭ:Ώالكت ) 
 

1- Anna, Paliezka, Critique des traductions: Méthode bermanienne, Université 

de “ilĠsie, IŶstitut d’Ġtudes ƌoŵaŶes. 

2- Bekkat , Amina. Bererhi, Afifa, « Mohammed DIB »,éditions du Tell,2000 

3- Berman, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne, 

éd.Gallimard,1994. 

4- Berman, Antoine, La tƌaduĐtioŶ et la lettƌe ou l’auďeƌge du 

lointain,éd.Seuil, Paris, 1999 

5- Cary, E. Ballard, M, Comment faut-il traduire ?, presses universitaires de 

Lille,1986 
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6- Dancette, Jeanne, La faute de sens en traduction,) N.edt),1989  

 7- Eugene .A .Nida, Charles. R. Taber, The theory and practice of 

translation, Library of congress , Netherlands, 1969. 

8- Gouadec, D .Le tƌaduĐteuƌ ,la tƌaduĐtioŶ et l’eŶtƌepƌise .Paris :Afnor,ϭϵϵϬ 

9- Ines, Oseki-Dépré, Théories  et pratiques de la traduction littéraire, Armand 

Colin, Paris ,1999 

10- Irène, Spilka, Analyse de traduction in :la tƌaduĐtioŶ, l’uŶiveƌsitaiƌe et le 

praticien, éd :Arlette Thomas and Jaques Flamand. Ottawa 1984 

11- Meschonic, Henri, EpistĠŵologie de l’ĠĐƌituƌe :poétique de la traduction, 

éd, Gallimard ,1973 

12- Mounin, Georges, Les problèmes théoriques de la traduction, 

Gallimard, Paris, coll. Bibliothèque des idées, 1963. 

13- Mounin, George, Linguistique et traduction, ed. Dessart et Mardaga, 

Bruxelles, 1976 

14- Newmark, Peter, «  Approaches to translation », Prentice Hall, London, 

1988, p.84 
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15 - Newmark, Peter, « A textbook of translation», Longman ,Malaysia, 

2003. 

16) Paul .A. Horguelin, Structure et style : exercices de révision, éd : 

Linguatech, 1985 

17- Steiner, Georges, «  Après Babel », traduit par: L. Lotringer et Pierre 

Emmanuel Dauzat, Albin Michel, Paris, 1978. 

 

 

Ϯ:ΕΎّريϭّالد ϭ Εّالمجا ) 

 

1)Meta, vol26 ,n=2,1981. 

2)Meta, vol46,n=2 , 2001. 

3)Meta, vol39,n=2 ,1994. 

4)Meta, vol43,n=2,1998. 

5)Meta, vol 46,n=2,2001. 

6)Meta, vol45,n=3,2000. 

7) Revue Itinéraires et contacte de culture , l’HaƌŵattaŶ ,1995 
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ϯ:ΔيόمΎئل الجΎالرّس ) 
 

1) Magali, Vierge, «  L’aliĠŶatioŶ daŶs Neiges de ŵaƌďƌe de Mohaŵŵed 

Dib »(Mémoire de maitrise ), Université de Bordeaux 3,2001. 

2)Nicole Martinez Melis, Evaluation et didactique de la traduction, thèse de 

doctorat, Département de traduction, université de Barcelone, 2001. 

3)Sabah, Harkat , «  Pour une étude du dédoublement des personnages dans 

l’ĠĐƌituƌe ŶoƌdiƋue de M .Dib », thèse de magistère, école doctoral de 

Français .ouargla 

 

ϱ:ΕاΎϘالم) 

1) Gouadec, D ,Paƌaŵğtƌes de l’ĠǀaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs, Meta :journal 

des traducteurs, vol26 ,n°2 ,1981 

 

2) Nicole. M. Melis et Amparo. H. Albir, Assessment in translation studies : 

research needs, Meta : journal des traducteurs, vol.46, n°2, 2001 

3) Larose, Robert,Qualité et efficacité en traduction : réponse à 

F. W. Sixel,Meta :journal des traducteurs, vol.39,n°2,1994,p.363. 
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4) Mossop, B, Objective translational error and the cultural norm of 

translation, traduction, terminologie, rédaction(TTR),vol2,n°2 

5) Laƌose , ƌoďeƌt ,ŵĠthodologie de l’ĠǀaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs 

,Meta :journal des traducteurs ,vol.43,n2,1998,p163-186 . 

 

6) House, Juliane, Translation Quality Assessment : Linguistic description 

versus Social Evaluation, Meta : journal des traducteurs, vol, 46, n°2,2001, 

p.244. 

7) Al-Qinai, Jamal, Translation quality assessment. Strategies, parametres 

and procedures, Meta: journal des traducteurs, vol.45, n°3, 2000, p .499. 

8)  Saloua Ben Abda : « Poétique de la traduction dans Neiges de Marbre » 

,ƌeǀue ItiŶĠƌaiƌes et ĐoŶtaĐte de Đultuƌes,ϭϵϵϱ,l’HaƌŵattaŶ. 

9) Conégnas, Nicolas, « La trilogie nordique de Mohammed Dib :de l’œuvƌe 

aux titres, un parfum sémantique et tensif »,protée, 

vol.36,n°=3,2008,p.75. 

10) Article de Roger Fayolle : « Ecrivains, écrits vains ? » ,revue Itinéraires et 

ĐoŶtaĐte de Đultuƌes,ϭϵϵϱ,l’HaƌŵattaŶ.pϭϯ 



 تقويم الترجمة اأدبية

209 
 

 

11) Recoeur, Paul , « l’aliĠŶatioŶ »,  Encyclopaedia Universalis [en ligne], 

consulté le ( 04 /04/2014), URL : 

http://www.universalis.fr/encyclopedie/alienation 

 
12) Jean-François PÉPIN, « TCHEKHOV ANTON PAVLOVITCH - (1860-1904) - 

(repères chronologiques)  », Encyclopædia Universalis [en ligne], consulté le 

ϭϳ-01-2014. URL : http://www.universalis.fr/encyclopedie/tchekhov-

reperes-chronologiques/ 

 

13) http://www.larousse.fr/encyclopedie/vie-sauvage/cygne/,consulté le 

(24/11/2013). 

 

14)  Universalis, « LÉDA  », Encyclopædia Universalis [en ligne], consulté le 

22-01-2014. URL : http://www.universalis.fr/encyclopedie/leda/ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 تقويم الترجمة اأدبية

210 
 

ϲأخرى ): 

 
1)Reiss, Katharina, Text  typology and the quality of translation, exeter : 

BAAL. Semnar of translation, 1976 . 

2) Toubiana, Dani, Mohammed Dib ou le regard intérieur , interview publié 

le 07 /02 /2006 

 

 

ϳ:Δنيϭاقع االكترϭالم ) 
 

webster.com-http://www.merriam   

http://ecrivainsmaghrebins.blogspot.com 

http://www.lecture-ecriture.com  

http://www.echoroukonline.com   

 http://www.almaany.com    

http://www.larousse.fr/encyclopedie
   

 

 

 

 

 

 

http://www.merriam-webster.com/dictionary/evaluation
http://www.merriam-webster.com/dictionary/evaluation
http://ecrivainsmaghrebins.blogspot.com/
http://www.lecture-ecriture.com/
http://www.echoroukonline.com/
http://www.almaany.com/
http://www.larousse.fr/encyclopedie


 تقويم الترجمة اأدبية

211 
 

 

Résumé : 

L’évaluation de la traduction littéraire 

Le cas du roman « Neiges de marbre » de Mohammed Dib 

Traduit par Mohammed Sari 

 

                        La pƌĠseŶte ƌeĐheƌĐhe s’iŶsĐƌit  daŶs le Đadƌe de l’Ġtude 

analytique et évaluative de la traduction, vise à étudier les différents 

méthodes et critères proposés pour bien évaluer une traduction littéraire. 

Tout en sachant la grande sensibilité de ce sujet qui était un point de 

controverse (conflit) entre les traductologues et les scientistes. Qui semble 

presque un conflit de donner une définition de la traduction. Nous 

aďoƌdoŶs le sujet de l’ĠǀaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs des œuǀƌes  littĠƌaiƌe eŶ 

eǆaŵiŶaŶt le Đas de la tƌaduĐtioŶ du ƌoŵaŶ algĠƌieŶ d’eǆpƌessioŶs 

françaises. Nous avons choisi  comme corpus la traduction du roman dibien 

« Neiges de marbre » traduite pour la première fois en arabe  par le célèbre 
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traducteur et écrivain algérien Mohammed Sari ; Đaƌ le Đhoiǆ d’uŶ Đoƌpus 

est très déterminant pour  

un tƌaǀail de ƌeĐheƌĐhe .CeĐi  est fait à la luŵiğƌe  d’uŶe ĐoŶfƌontation entre 

le teǆte oƌigiŶal et Đelui tƌaduit eŶ pƌatiƋuaŶt la ŵĠthode d’ĠǀaluatioŶ 

Ƌu’oŶ peŶse peƌtiŶeŶte à Đe geŶƌe de littĠƌatuƌe. 

         La pƌoďlĠŵatiƋue ĠtaŶt de s’iŶteƌƌogeƌ de la possiďilitĠ d’Ġǀalueƌ 

les œuǀƌes littĠƌaiƌes. “uiǀaŶt la suppositioŶ Ƌui dit Ƌu’uŶe tƌaduĐtioŶ Ŷ’est 

jamais parfaite elle est toujours prête à la retraduction. Si on pense évaluer 

la traduction, la question qui se pose est Comment cette évaluation peut 

ġtƌe suiǀie ou autƌeŵeŶt Ƌuels Đƌitğƌes soŶt appliƋuĠs loƌs d’uŶe Ġvaluation 

similaire ? Y- a- t-il des ŵĠthodes pƌĠĐis de l’ĠǀaluatioŶ de la tƌaduĐtioŶ 

littéraire ? PouƌƋuoi eŶ peŶĐhe à Ġǀalueƌ uŶe tƌaduĐtioŶ et Ƌu’est Đe Ƌu’oŶ 

évaluer dans une traduction ? Est Đe Ƌue Đ’est le tƌaŶsfeƌt du laŶgage ou de 

Đultuƌe ou Đ’est juste l’iŵpƌessioŶ du ƌĠĐepteuƌ .D’iĐi,  oŶ ǀa s’iŶteƌƌogeƌ 

des ĐapaĐitĠs Ƌu’uŶ ďoŶ tƌaduĐteuƌ doit aǀoiƌ ; est-il suffisant de maitriser 

les deuǆ laŶgues ou il est deŵaŶdĠ d’aǀoiƌ uŶe gƌaŶde ĐoŶŶaissaŶĐe des 

deux cultures celle de la langue de départ et d’aƌƌiǀĠe. 
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Nous tentons de faire le lien entre la pratique et la théorie de la 

traduction, en relevant certaines difficultés de la traduction littéraire. 

                      Dans le but  de venir à bout des questionnements relevés 

précédemment, nous avons subdivisé notre étude en deux parties ; la 

pƌeŵiğƌe  ĐoŶstitue le soĐle  thĠoƌiƋue suƌ leƋuel ƌepose l’aŶalǇse 

évaluative de la traduction abordée dans la deuxième partie. 

            L’iŶtƌoduĐtioŶ  de la ƌeĐheƌĐhe s’est ĐoŶsaĐƌĠe à la paƌtie 

théorique qui expose les notions-clés du titre et  qui se subdivise  en trois  

sections ; La pƌeŵiğƌe  seĐtioŶ est ĐoŶsaĐƌĠ à l’Ġtude de l’ĠǀaluatioŶ ;il nous 

a fallu daŶs uŶ pƌeŵieƌ teŵps Ŷous ĐoŶsaĐƌeƌ à la dĠfiŶitioŶ de l’ĠǀaluatioŶ 

eŶ gĠŶĠƌal afiŶ d’aƌƌiǀeƌ à uŶe dĠfiŶitioŶ de l’ĠǀaluatioŶ eŶ tƌaduĐtioŶ 

d’uŶe paƌt et uŶe distiŶĐtioŶ eŶtƌe l’ĠǀaluatioŶ et la ƌĠǀisioŶ eŶ tƌaduĐtioŶ 

qui sont deux méthodes bien différents ;tout sǇstğŵe d’ĠǀaluatioŶ est, 

ĐoŶtƌaiƌeŵeŶt à la ƌĠǀisioŶ doŶt l’oďjet est l’aŵĠlioƌatioŶ de la traduction, 

a deux fonctions :uŶe de poŶdĠƌatioŶ aiŶsi Ƌu’uŶe foŶĐtioŶ eǆpliĐatiǀe. 

   Nous avons également abordé les trois fonctions principales de 

l’ĠǀaluatioŶ Ƌui soŶt : la fonction diagnostique, la fonction sommative et la 

fonction formative. 
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Pour ce qui de la fonction diagnostique, elle intervient chaque fois que 

se pose uŶ pƌoďlğŵe d’oƌieŶtatioŶ. Elle est ďeauĐoup plus liĠe aǀeĐ 

l’ĠǀaluatioŶ pĠdagogiƋue ; est effectuée avant un processus 

d’appƌeŶtissage, pouƌ pouǀoiƌ situeƌ l’ĠtudiaŶt daŶs uŶ Ŷiǀeau adéquat ou 

découvrir la cause de certaines déficiences dans son apprentissage.  

La fonction formative a été proposée en 1967 en opposition à celle 

d’ĠǀaluatioŶ soŵŵatiǀe. Elle a oĐĐupĠ uŶe plaĐe de plus eŶ plus iŵpoƌtaŶte 

dans les dispositifs pédagogiques. Elle s’iŶtĠƌesse aussi ďieŶ du pƌoĐessus 

de la traduction que de résultat ; elle remonte aux causes à partir des 

difficultés observés et cherche à comprendre et résoudre les problèmes. 

La fonction sommative fait le bilan, elle consiste à juger le degré de 

ŵaitƌise des oďjeĐtifs et l’effiĐaĐitĠ de la ŵĠthode suiǀie. Nous aǀoŶs 

dĠteƌŵiŶĠ eŶsuite les doŵaiŶes de l’ĠǀaluatioŶ eŶ tƌaduĐtioŶ Ƌui soŶt : 

           1-L’ĠǀaluatioŶ des tƌaduĐtioŶs puďliĠs ou des teǆtes littĠƌaiƌes 

dont le but est de juger la traduction et de discuter les mérites et les fautes 

(démérites) et de proposer les solutions ; elle est généralement une une 

ĐƌitiƋue d’uŶe tƌaduĐtioŶ puďliĠe ou uŶe ĐoŵpaƌaisoŶ de plusieuƌs 
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tƌaduĐtioŶs d’uŶe ŵġŵe œuǀƌe. DaŶs Đe Đas le dĠďat de l’ĠǀaluatioŶ est lié 

aux notions de fidélité et qualité en traduction. 

      2- L’ĠǀaluatioŶ daŶs la tƌaduĐtioŶ pƌofessioŶŶelle : ce genre 

d’ĠǀaluatioŶ eǆaŵiŶe la ĐapaĐitĠ du tƌaduĐteuƌ, il est ƌĠalisĠ au Ŷiǀeau des 

agences et des bureaux de traduction, les entreprises,  les organisations 

iŶteƌŶatioŶales et les ĐoŶgƌğs. Il Ŷe s’agit pas daŶs Đe doŵaiŶe de ƋualitĠ et 

de fidĠlitĠ seuleŵeŶt ŵais aussi d’effiĐaĐitĠ et de ƌeŶtaďilitĠ. 

      3- L’ĠǀaluatioŶ daŶs la didaĐtiƋue de la tƌaduĐtioŶ : elle Ŷ’est pas 

encore un sujet très apprécié par les chercheurs en traduction. Elle traite 

tout d’aďoƌd l’eƌƌeuƌ daŶs le ĐoŶteǆte pĠdagogiƋue  et elle  ĐheƌĐhe des 

ŵĠthodes de ĐoƌƌeĐtioŶs et des ĠĐhelles de ŶotatioŶs seloŶ l’hiĠƌaƌĐhie des 

eƌƌeuƌs Ƌui dĠpeŶd de l’oďjeĐtif d’ĠǀaluatioŶ Ƌue l’eŶseigŶaŶt se doŶŶe 

comme prioritaire ; citant par exemple le control de la compétence 

linguistique ou  culturelle. 

     Nous aǀoŶs ĠgaleŵeŶt aďoƌdĠ l’ĠlaďoƌatioŶ  des Đƌitğƌes de 

l’ĠǀaluatioŶ Ƌui ĠtaieŶt eŵpƌuŶtĠs d’eŵpiƌisŵe et de suďjeĐtiǀitĠ ; les 

chercheurs signalent dés les années cinquante le besoin impérieux de 

dĠfiŶiƌ la ƋualitĠ de la tƌaduĐtioŶ d’uŶe façoŶ pƌĠĐise et plusieuƌs Ŷoƌŵes et 
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critères étaient proposés .Abordons à la fin de cette section la notion 

d’eƌƌeuƌ eŶ tƌaduĐtioŶ, eŶ ĐitaŶt les différents appellations proposés par les  

traductologues  comme : 

- La faute de langue et la faute de traduction (Delisle). 

- L’eƌƌeuƌ, la faute et l’ĠĐaƌt ;“pilkaͿ. 

 - La déviation du sens (Dancette). 

- L’eƌƌeuƌ daŶs la ĐoŵpƌĠheŶsioŶ et l’eƌƌeuƌ daŶs la ƌestitution (Gile ). 

- L’eƌƌeuƌ ƌelatiǀe et eƌƌeuƌ aďsolue.;Noƌd, GouadeĐͿ 

- L’eƌƌeuƌ pƌagŵatiƋue, Đultuƌelle, et liŶguistiƋue.; NoƌdͿ 

- L’eƌƌeuƌ ďiŶaiƌe et ŶoŶ ďiŶaiƌe.;PǇŵͿ 

- L’iŶĐideŶĐe et la gƌaǀitĠ de l’eƌƌeuƌ.;GouadeĐͿ 

               La deuxième section , expose brièvement de différents  

ŵĠthodes d’Ġǀalueƌ la tƌaduĐtioŶ ,eŶ ĐoŵŵeŶçaŶt paƌ l’ĠlaďoƌatioŶ de Đes 

ŵĠthodes et passaŶt eŶsuite à l’ĠǀaluatioŶ daŶs diffĠƌeŶts ĠĐoles de 

pensé ; comme les tendances des mentalistes , les approches basés sur le 
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répoŶse    ; ƌĠaĐtioŶ Ϳ Ƌui iŶĐluƌe l’Ġtude ďasĠ suƌ le ĐoŵpoƌteŵeŶt ; Nida Ϳ 

et l’appƌoĐhe foŶĐtioŶŶaliste ; skopos Ϳ et eŶfiŶ  les appƌoĐhes ďasĠs suƌ le 

texte et le  

discours qui inclurent à leurs tour : les appƌoĐhes d’oƌieŶtatioŶ littĠƌaiƌe et 

l’ĠĐole de post-modernisation et déconstructiviste ( Venuti ) et les 

approches d’oƌieŶtatioŶ liŶguistiƋue  ; Catfoƌd, Wilss, Reiss Ϳ. C’est eŶsuite 

que nous  

aǀoŶs aďouti auǆ ŵĠthodes de l’ĠǀaluatioŶ jugĠs pƌiŵoƌdiales daŶs la 

traduction littéraire et sur lesquelles nous avons construits notre étude :qui 

soŶt les ĐatĠgoƌies de  JuliaŶ House Ƌui se ďase suƌ l’ĠƋuiǀaleŶĐe 

fonctionnelle ;la foŶĐtioŶ d’uŶ teǆte ĠtaŶt soŶ appliĐatioŶ ou utilisatioŶ 

daŶs uŶe situatioŶ doŶŶĠe. la ŵĠthode d’AŶtoiŶe BeƌŵaŶ et d’HeŶƌi 

Meschonic Ƌui se ďase suƌ la poĠtiĐitĠ et l’ĠthiĐitĠ de la tƌaduĐtioŶ, et enfin 

le modèle proposé par Robert Larose basant sur la pertinence et 

l’adĠƋuatioŶ eŶtƌe l’iŶtuitioŶ ĐoŵŵuŶiĐatiǀe et le pƌoduit de la tƌaduĐtioŶ. 

La troisième section traite le sujet de la traduction littéraire ; sa définition 

ses difficultés, nous avons concentré sur la difficulté de la traduction des 

sǇŵďoles et des sigŶes littĠƌaiƌes Ƌu’oŶ ǀa ĐoŶfƌoŶteƌ daŶs l’Ġtude 
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pƌatiƋue, aƌƌiǀaŶt eŶsuite auǆ  ƋualitĠs et ĐoŶditioŶs Ƌu’uŶ ďoŶ tƌaduĐteur 

doit possğde .Apƌğs Ŷous aǀoŶs pƌĠseŶtĠ le ƌoŵaŶ algĠƌieŶ d’eǆpƌessioŶs 

françaises ; les circonstances qui ont accompagné sa naissance, et les  

problématiques confrontés lors de sa traduction. 

                Quant à la partie pratique , elle se subdivise en deux chapitres ; 

le pƌeŵieƌ s’est ĐoŶsaĐƌĠ  eŶ pƌeŵiğƌe seĐtioŶ à la pƌĠseŶtatioŶ du gƌaŶd 

écrivain « Mohammed Dib » qui est considéré comme le grand pilier de la 

littĠƌatuƌe algĠƌieŶŶe d’eǆpƌessioŶ fƌaŶçaise, et eŶsuite à uŶe leĐtuƌe 

critique du « Neiges de marbre » ,qui inclure un résumé et une 

présentation de ce roman dibien , une étude des méthodes narratives  , des 

personnages et les significations des noms, en suite nous avons abordé le 

thğŵe de l’aŶĠaŶtisseŵeŶt et ses sigŶifiĐatioŶs daŶs le ƌoŵan, et conclu 

paƌ les ĐaƌaĐtĠƌistiƋues de l’ĠĐƌituƌe diďieŶŶe ŵodeƌŶe. 

                          Quant à la deuxième section, elle est consacrée à la 

traduction, à savoir la présentation du traducteur « Mohammed Sari », de 

la ŵĠthode d’effeĐtueƌ la tƌaduĐtion des éléments paratextuels ( Le titre , la 

Đouǀeƌtuƌe, l’iŶtƌoduĐtioŶ du tƌaduĐteuƌ, la ƌĠpaƌtitioŶ des Đhapitƌes et la 

traduction de ses titres) . 
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               Le deuxième chapitre est consacré à une étude analytique 

évaluative de la traduction.il se subdivise aussi en deux sections fondées 

suƌ l’aŶalǇse d’uŶ ďoŶ Ŷoŵďƌe d’eǆeŵples sĠleĐtioŶŶĠs .L’uŶe des seĐtioŶs 

est consacré aux points forts de la traduction « les mérites », qui se 

manifestent dans :(la traductions des noms propres, des citations, des 

images figurés, des expressions idiomatiquesͿ.L’autƌe , au poiŶts faiďles 

« les démérites » Ƌu’oŶ a diǀisĠ eŶ tƌois ĐatĠgoƌies : 

-Les fautes de traduction : le faux sens, le contre sens, la déviation dans 

la traduction des collocations, la littéralité inappropriée de la traduction, 

l’oŵissioŶͿ 

-Les fautes de la langue : les fautes sǇŶtaǆiƋues, d’oƌthogƌaphe, du 

vocabulaire. 

- Les fautes de frappe. 

Nous estimons que cette tâche est très vérifiable en se basant sur 

l’aŶalǇse de la ĐoŶfƌoŶtatioŶ du teǆte original et du texte traduit, qui nous a 

aidé daŶs l’Ġtape Ġǀaluatiǀe et daŶs la pƌopositioŶ des alteƌŶatiǀes 

convenables. 



 تقويم الترجمة اأدبية

220 
 

Nous noterons que Mohammed Sari a opté pour une approche 

littéraliste qui a bien réussit dans certains cas à transmettre le sens exacte 

(eŶ peƌdaŶt paƌfois l’ĠloƋueŶĐe de stǇleͿ.Mais daŶs d’autƌes Đas, ŵalgƌĠ 

que Mohammed Sari « la traducteur » appartient au même arrière plan 

socioculturelle de Mohammed Dib « l’ĠĐƌiǀaiŶ oƌigiŶal », nous constatons 

quelques traductions erronées, maladresses, due à une mal compréhension 

de l’oƌigiŶal. 

 

En fin, nous avons pu tirer les conclusions suivantes : 

- Un bon traducteur doit maitrise parfaitement les deux langues (L 

souƌĐe  et L d’aƌƌiǀĠeͿ Ŷ’ouďliaŶt pas ďieŶ suƌ la ŵaitƌise de la culture du 

texte source qui est un élément primordial dans sa compréhension. Il doit 

avoir un esprit critique, tout eŶ saĐhaŶt Ƌu’il Ŷ’auƌa jaŵais uŶe tƌaduĐtioŶ 

paƌfaite et Ƌu’il Ǉ a toujouƌs ƋuelƋues Đhoses à ŵodifieƌ .Il doit avoir aussi la 

ĐapaĐitĠ à s’iŶfoƌŵeƌ et le seŶs de l’iŶitiatiǀe, il doit saǀoiƌ s’adapter, saisir 

et eŶteŶdƌe la ǀoiǆ de l’auteuƌ. 

- Un bon évaluateur doit être Đapaďle d’être le plus objective que 

possible, doit aussi faire la différence entre les erreurs « réels » et les 
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préférences stylistiques. Il doit ƌĠaliseƌ Ƌu’il auƌait tƌaduit uŶe phƌase 

différemment mais que la version choisis par le traducteur original est 

acceptable. 

-Il faut ĐoŶsidĠƌeƌ loƌs de l’ĠǀaluatioŶ les poiŶts suiǀaŶtes : 

     - La typologie textuelle et la teneur : c'est-à-dire la structure narrative 

et liŶguistiƋue du teǆte souƌĐe et du teǆte d’aƌƌiǀĠe et la foŶĐtioŶ teǆtuelles 

(didactique, informatique, persuasive, ĠǀoĐatiǀe,…Ϳ. 

      -La correspondance formelle entre les deux textes : (La division des 

paragraphes, la ponctuation et la reproduction des titres sans ignorer les 

citations). 

        - La cohérence de la structure thématique et référentielle. 

       - L’ĠƋuiǀaleŶĐe dǇŶaŵiƋue du teǆte. 

       - Les spécificités lexicales de la langue : Les jargons, les expressions, 

idiomatiques, les collocations, les connotations, paraphrase. 

       - L’ĠƋuiǀaleŶĐe gƌaŵŵatiĐale et sǇŶtaǆiƋue : l’oƌdƌe des mots, la 

structure des phrases, le nombre, le genre, le mode et les temps.  
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Summary: 

 Evaluation of literary translation  

The case of the novel « Neiges de marbre » of Mohammed Dib 

AŶd Mohaŵŵed Saƌi’s tƌaŶslatioŶ 

 

      In the present research, we will deal with  the specific methods of 

evaluating literary translation .We have chosen as a corpus Mohammed 

“aƌi’s tƌaŶslatioŶ of the novel « Neiges de marbre » of Mohammed Dib. 

The problem, on which our study is centering, consists on the possibility 

of evaluating literary translations that are never perfect and is always ready 

to be translated again. If we can evaluate a translation, then what criterion 

could we follow to achieve that process .We should search about a specific 

method of evaluation. 

 

We will attempt to link the practice of translation to theoretical aspects 

in order to shed light on the norms that help us in evaluation .Intending to 
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find a suitable answer to this problem, we divided our research into two 

parts .The first one is theoretical ,the second is practical. 

           Concerning the first part which is the introduction, it was divided 

into three sections ;in the first one we try to define the evaluation in 

general in order to reach a specific definition of the evaluation in 

translation .then ,we try to make a distinction between two main methods 

of defining  the quality of translation ;which are  evaluation and revision 

.we move after this step to present both the three functions of evaluation 

,starting by the diagnostic  ǁhiĐh alloǁs a diagŶosis of the studeŶt’s 

abilities and shortcomings, and is performed before a learning process 

begins in order to ascertain the cause of any deficiencies in the student 

learning process, and we move to the summative function which is used to 

determine the end results and to judge the knowledge acquired, as well as 

to determine whether or not the objectives have been achieved in order to 

give  

 

judgments , and the formative function is equally concerned with 

process and results , it allows difficulties to be observed and traced back to 
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their sources. It does not give judgments but seeks to understand in order 

to solve problems. 

          The areas that translation evaluation is relevant in ;first of all we 

mention evaluation of published translations or of literary texts (poetry, 

novels and essays, etc) and sacred texts, the field in which evaluation in 

translation has traditionally been confined .It aims to judge the translation 

and discuss its merits and demerits and sometimes propose solutions .It is 

linked to the notions of fidelity and quality .Then ,comes the evaluation in 

professional translation practice. This type deals with the translation of 

technical , eĐoŶoŵiĐ, sĐieŶtifiĐ aŶd legal teǆts ….etĐ, and examines the 

individual translator for professional reasons, they can also  be evaluated 

for the purpose of research or for pedagogical reasons in the academic or 

teaching context .This type of translation evaluation is carried out by 

translation agencies , companies and international organizations .  

 

When judging this type of translation,ǁe doŶ’t ƌefeƌ oŶlǇ to the ŶotioŶs 

of fidelity and quality but also ,effectiveness and profitability . 
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In this context, scoring scales and surveys on quality assessment are of 

great importance. 

 The last area is the evaluation in translation teaching ;researches here 

focused basically on the search for correcting and rating scales (Delisle, 

Hurtado)and how errors in translation operate  (Nord, Kussmaul, 

Gouadec).The next step in this section is the criteria of evaluation   , it was  

carried out ,for a long time and despite the enormous advances in literary 

criticism , in a subjective undisciplined way. After that , we move to another 

fundamental aspect in translation evaluation which is the analysis of the 

error and the definition of its typology ,in addition to its seriousness and 

impact on translation . 

The second section of the same chapter, consists of a presentation of 

the methods of translation evaluation. we start by exposing the origin and 

evolution of evaluation which was, first and for a long time, a subjective  

exercise. But only recently ,a new methodical approach appeared. It was in 

1959, when the debate about the translation evaluation started during the  
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FIT congress which focused on the theme of quality in translation, as 

well as the need for translation criticism to become a specialized sector of 

literary criticism. we mentioned also the evaluation of translation in 

different schools of thought  as : 

The mentalist views : based on subjective and intuitive approaches that 

include : 

-The behavioristic views influenced by american structuralism and 

behaviourism .It is associated with Nida’s pioŶeeƌiŶg ǁoƌk aŶd the 

functionalistic. 

- « Skopos »Related approach represented by Reiss and Vermeer, they 

claim that  the « skopos » or the purpose of the translation is the most 

iŵpoƌtaŶt iŶ judgiŶg a tƌaŶslatioŶ’s ƋualitǇ . 

-The text and discourse based approaches, includes : literature oriented 

approaches (Toury) and the post modernist and deconstructionist 

thinking that tries o examine translation practices from a psycho-

philosophical and socio-political stance . 

Linguistically oriented approaches (Catford, Reiss, Wilss, Koller). 
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The next step in this section is to present the three basic and 

predominant  methods in evaluating literary translation starting by the 

categories of Juliane House based on Halidayan systematic functional 

theory and whose fundamental criterion of translation quality is the 

« equivalence » ;not only the formal ,systematic and lexical similarities but 

also and most importantly functional and pragmatic equivalence .Moving 

theŶ to AŶtoiŶe BeƌŵaŶ’s aŶd MesĐhoŶiĐ’s ĐƌitiĐisŵ method ,based on two 

main evaluation criteria ;poeticity and and ethicality. Then we expose 

Roďeƌt Laƌose’s ŵodel ǁho foĐuses oŶ the adeƋuaĐǇ ďetǁeeŶ the 

communicative intuition and the product of translation. 

The third and the last section of our research’s fiƌst paƌt deals ǁith the 

literary translation; its definition and difficulties ,the translation of symbols 

and signs and the qualities of a good translator, who must master the two 

languages , the culture and the theory of translation . Then, we talk about 

the Algerian novel written in French expressions trying to examine the 

different difficulties that lie in translating Algerian Literature from French 

into Arabic .This later is considered as a special case of back translation 

technique. 
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The second part of this research is divided into two chapters .The first 

one deals in the first section with the presentation of the novel « Neiges de 

marbre » and the famous algerian author « Mohammed Dib ». 

While the second section of the same chapter deals with the 

presentation of the arabic version, translated by the algerian author and 

translator Mohammed Sari we try to analyze and evaluate his translation 

and treatment of paratextual elements. For the second chapter, we make 

an evaluative analysis of Mohammed Sari’s tƌaŶslation through a number of 

Đƌiteƌia fƌoŵ BeƌŵaŶ’s, House’s aŶd Laƌose’s ŵethods of eǀaluatioŶ. This 

chapter is divided into two sections; the first one deals with the merits of 

the translation which can be observed in the translation of proper nouns , 

in some citations and idioms. 

While the second part deals with the demerits that we have divided into 

three categories: 

1- Translation faults: such as the ͞faux sens͟, ͞contre sens͟ , the 

deviation in collocations translation , the omission . 
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2- Language faults: syntactic faults, orthography faults, and vocabulary. 

3- Impression faults 

     We estimate that it is a verifiable task based on the analysis of the 

confrontation of the two texts, that will help us in proposing other 

appropriate alternatives. 

Mohammed Sari has opted for a literal approach, that was successful in 

some cases but fails in others . 

Finally, we have drawn the following conclusions: 

- A good evaluator of literary translations must be able to be as 

objective as possible ,and also to distinguish between factual ,tangible 

errors and stylistic preferences . 

An objective evaluator realizes that he or she might have translated a 

sentence differently, but that the version chosen by the original translator 

is also acceptable not false. And he must adhere to some specific criteria: 

 1 -Textual typology and tenor. 

 2 -Coherence and formal correspondence. 
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3- Cohesion. 

4- Text pragmatic equivalence. 

5- Lexical properties. 

6- Syntactic equivalence. 

 

- A group of inter-connected translation competences must be found in 

the translator of literary texts: 

        -Communicative competence in both languages . 

       -Extralinguistic competence: e.i, knowledge of the theory of 

translation ,bicultural knowledge, encyclopedic and thematic knowledge. 

       - Transfer competence :e.i the ability to perform the entire process 

of transfer(comprehension, deverbalisation, reexpression) 

         -Instrumental competence :knowledge of documentation sources 

,new technologies . 
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         - Strategic competence: Conscious and subconscious, verbal and 

non-verbal individual procedures used to solve problems encountered 

during the translation process. 

 

 

 

 

 

         As a final conclusion, we have come to say that the evaluation of 

literary translation is nowadays the main subject of the translatlogists who 

didŶ’t Đoŵe Ǉet to soŵe uŶified Đƌiteƌia .It is iŵpoƌtaŶt to ďe oďjeĐtiǀe aŶd 

do not confuse between good and beautiful translation. 
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 المϭضϭعΕΎ فϬرس

 .....................................................................إهداء

 .......................................................عرفΎن ϭ شكر

ΔدمϘم ΔمΎع............................................................. 

 

 النظرϱ الϘسϡ :أϭا

 :المدخل

 1      ............................................................... تمϬيد

 

 مΎهيΔ تϭϘيϡ الترجمΔ:  :اأول المبحث

 

ϭ-ϭ   ϡϭϬϔضبط مϡيϭϘت           ...................................ΔالترجمϮ 

   ϭ-ϭ-ϭ ϱϭغϠالتحديد ال       ...........................................Ϯ- ϯ- ϰ 

   ϭ-ϭ-Ϯ  التحديد ااصطاحي      ....................................  ϱ- ϲ 

   ϭ-ϭ-ϯ  Δالترجم ϡيϭϘت ϡϭϬϔم       .....................................ϲ- ϳ 
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ϭ-Ϯ Δόالمراج ϭ ϡييϘالت ϭ ϡيϭϘبين الت ϕريϔالت      ........................ 

   ϭ-Ϯ-ϭ ϡييϘالت ϭ ϡيϭϘبين الت ϕرϔال       ...................................ϳ 

   ϭ-Ϯ-Ϯ ب ϕرϔال Δόالمراج ϭ ϡيϭϘين الت      ...............................ϴ 

ϭ-ϯ  ϡيϭϘئف التΎظϭ.................................................       ....ϵ 

   ϭ-ϯ-ϭ التشخيصي ϡيϭϘالت      .............................................ϵ      

   ϭ-ϯ-Ϯ ال ϡيϭϘئي........التΎϬن      ..........................................ϵ 

   ϭ-ϯ-ϯ ينيϭالتك ϡيϭϘالت      ................................................ϵ 

ϭ-ϰ  Δفي الترجم ϡيϭϘدين التΎمي     .........................................ϭϬ 

   ϭ-ϰ-ϭ الم ϭ΃ ΔتيΎالبراغم Δفي الترجم ϡيϭϘالت ΔنيϬ    ...................ϭϬ 

   ϭ-ϰ-Ϯ ا Δفي تدريس الترجم ϡيϭϘلت ...................................ϭϬ- ϭϭ 

   ϭ-ϰ-ϯ  نشرϠل ΔϬجϭالم Δالترجم ϡيϭϘت   ............................ϭϮ-ϭϱ 

ϭ-ϱ Δاأدبي Δالترجم ϡيϭϘيير تΎόم        ...............................ϭϲ-ϮϬ        

ϭ-ϲ  Δالخط΄ في الترجم ϡϭϬϔم       ......................................ϮϬ           
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   ϭ-ϲ-ϭ الخط΄ الترجمي ϭ ϱϭ˷غϠالخط΄ ال   ...........................ϮϬ-Ϯϭ 

   ϭ-ϲ-Ϯ  ϰنόانحراف الم    ............................................ϮϮ-Ϯϯ 

   ϭ-ϲ-ϯ ΃ ΔغΎدة الص˷يΎء إعΎخط΃ ϭ ϡϬϔء الΎخط         ....................Ϯϰ 

   ϭ-ϲ-ϰ الخط΄ النسبي ϭ ϕϠالخط΄ المط          ............................Ϯϰ 

   ϭ-ϲ-ϱ ϱϭ˷غϠال ϭ فيΎϘ˷تي ، الثΎالخط΄ البراغم        .....................Ϯϱ 

   ϭ-ϲ-ϲ متهΎمدى جس ϭ ΄ت΄ثير الخط..         .............................Ϯϱ 

Δاأدبي Δالتّرجم ϡيϭϘهج تΎني: منΎّالمبحث الث  

Ϯ-ϭ          ...........................Δاأدبي Δالترجم ϡيϭϘهج تΎنش΄ة منϮϲ-ϯϬ 

Ϯ-Ϯ  Δكريϔف المدارس الϠفي مخت Δالترجم ϡيϭϘت       ...................ϯϭ     

     Ϯ-Ϯ-ϭ اات)ΔعيΎاانطب( Δالذ˷هني ΕΎهΎج        .........................ϯϭ 

    Ϯ-Ϯ-Ϯ لόϔرد˷ة ال ϭ΃ ΔبΎااستج ϰϠع Δالمبني ΕΎربΎϘالم     ..........ϯϭ-ϯϮ 

    Ϯ-Ϯ-ϯ ΏΎالخط ϭ ˷النص ϰϠع Δالمبني ΕΎهΎااتج ...............ϯϯ-ϯϰ-ϯϱ 

Ϯ-ϯ .........................سϭΎه ΎنΎليϭج ΕΎفئ ......................ϯϱ....ϰϰ 
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Ϯ-ϰ ϙنيϭميش ϭ نΎان برمϭنط΃ جϬمن .................................ϰϰ....ϱϳ 

Ϯ-ϱ زϭذج ارϭنم  ....................................................ϱϳ....ϲϳ 

Δاأدبي Δلث :الترجمΎالمبحث الث 

ϯ-ϭ Δاأدبي Δالترجم ΔهيΎم ...............     ...............................ϲϴ 

ϯ-Ϯ   ........................................ Δاأدبي Δالترجم ΕΎبϭόصϲϴ...ϳϯ 

   ϯ-Ϯ-ϭ  ................................................ الر˷مز Δترجمϳϯ...ϳϲ 

ϯ-ϯ .........................................Ώاأد ϡط مترجϭشر  ....ϳϲ...ϳϵ 

ϯ-ϰ       .......................... ΔرنسيϔلΎب Δبϭالمكت Δالجزائري Δايϭ˷الرϴϬ 

    ϯ-ϰ-ϭ    .......................................................ΎϬنش΄تϴϭ-ϴϮ 

    ϯ-ϰ-Ϯ   ............................................ ΎϬترجمت ΔليΎاشكϴϮ-ϴϯ 

 :ΎنيΎيثϘالتطبي ϡسϘال 

    تϘديϡ الرϭايϭ Δ الترجمΔ :الϔصل اأϭّل

 ϴϱ        تمϬيد...................................................................
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 : تϘديϡ الرϭايΔالمبحث اأϭل

 

1-3 . "Ώمحمد دي" ΏتΎلكΎريف بό91...86...................................    الت 

    ΔNeiges de marbre » «         .................92 قراءة في رϭاي 1-4

1-2-5  Δايϭالر ϡديϘ93-92.................................................. ت 

1-2-6  ...............................................Δايϭخيص الرϠ95- 94ت 

1-2-7 Δايϭفي الر ϱر السردϭ95............................       المنظ 

1-2-8  Δايϭالر ΕΎ100 - 96.......................................  شخصي  

1-2-9 ΎϬداات ϭ Ώااستا Δتيم  Δايϭ˷101.................       في الر             

 101مϡϭϬϔ ااستا΃ ϭ ΏشكΎله..............         1-2-5-1               

 Ώ102 - 106 في الرϭايΔ....... تϭظيف تيمΔ ااستا 1-2-5-2               

  1-3 ΏϭϠس΃ "Ώ109 -106........................................... "محمد دي 

 : تϘديϡ الترجمΔالمبحث الثΎني

2 -1  "ϱرΎمحمد س" ϡلمترجΎريف بό112 - 110........................... الت 

2-2  ϡالنص المترج ϡديϘ114 - 113..............   ...........................ت 

 116 - 115.......................................  ترجمΔ الόنϭان  2-2-1      
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 118 - 116............................ ترجمΔ الغاف الخΎرجي  2-2-2      

      2-2-3  Δمل الترجمΎ119 - 118.......................................  تك 

      2-2-4      ...........................................ϡالمترج ΔدمϘ119م 

 119..........................................     تϘسيϡ الϔصϭل  2-2-5      

 127 - 120ترجمΔ عنϭΎين الϔصϭل............................  2-2-5-1      

   128..................................     .................خاصΔالϔصل اأϭل 

 الϔصل الثΎني

 « Neiges de marbre »رϭايΔ ترجمΔ دراسΔ تحϠيϠيΔ تϭϘيميΔ ل

 132..............................   .......................................تمϬيد

 مϭاطن الϭϘة في الترجمΔ المبحث اأϭل:

 

1-6  ϡϠόء الΎسم΃ Δ134 - 133........................................   .....ترجم 

1-7  ΕΎسΎااقتب Δ136 - 134............................................... ترجم 

  137....................................................      ترجمΔ المجΎز  1-8
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 144 - 137...... ترجمΔ الر˷مز.................................. 1-3-1

  148 - 145ترجمΔ ااستΎόرة..................................... 1-3-2

 151 - 148...........   ترجمΔ التΎόبير ااصطاحيϭ Δ الόبΎراΕ الجΎهزة. 1-9

 151..........................................     استόمΎل ΃سΏϭϠ التطϭيع . 1-10

 

 

 في الترجمΔ مϭاطن الضόفالمبحث الثΎني:

2-1 Δء الترجميΎ151..............................................       اأخط 

 Le faux sens »     ...............151- 167 »المόنϰ الخΎطئ   2-1-1   

 ϰ« Le contre sens ».  ...............167 - 168 المضΎدالمόن 2-1-2   

 172 - 168.............  تازمΕΎ الϔϠظيΔ اانحراف في ترجمΔ الم 2-1-3   

   2-1-4 .Δالترجم Δ173...........................................      حرفي 

 ΃  ..................................173 - 175سΏϭϠ ااقتراض. 2-1-4-1     

     2-1-4-2 ΔمϠك ΔمϠك Δ179 - 176.................................  الترجم   

 181 - 179..................................................  اإسΎϘط  2-1-5   
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2-2-  ΔيϭغϠء الΎ182..............................................       اأخط 

2-2-1  Δء التركيبيΎ184 - 182.........................................   اأخط 

    2-2-2  Δء اإمائيΎ185 - 184....................................... اأخط 

    2-2-3  Δجميόء المΎ186.......................................       اأخط  

2-3- . ΔعΎء الط˷بΎخط΃     ................................................187   

 خاصΔ الϔصل الثΎني

 

Ύع ΔتمΎخ  .............................................................. ΔمϭϵϬ - ϭϵϳ 

  ϭϵϴ - ϮϭϬقΎئمΔ المصΎدر ϭ المراجع..............................................   

  .................................................. Δرنسيϔال Δ˷غϠلΎخ˷ص بϠمϮϭϭ - ϮϮϰ 

 ˷ϠلΎخ˷ص بϠم   ..... ..........................................ΔيزيϠاانج ΔغϮϮϱ -ϮϯϮ 

........................................................ ΕΎعϭضϭرس المϬفϮϯϰ-Ϯϰϭ 
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